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WARNUNG: Die Nichtbeachtung der Sicherheits-
hinweise kann beim Arbeiten mit dem Heissluft-
gerät zu Feuer, Explosion, elektrischem Schlag

oder Verbrennungen führen. Lesen Sie die Bedienungsan-
leitung vor der Benutzung und halten Sie stets die Sicher-
heitsvorschriften ein. Bewahren Sie die Bedienungsanlei-
tung auf und geben Sie diese einer nicht-eingewiesenen
Person vor der Benutzung.

WARNUNG: Ein beschädigtes Gehäuse oder ein
geöffnetes Gerät kann zu einem lebensgefährli-
chen elektrischen Schlag führen. Öffnen Sie das
Gerät nicht und nehmen Sie ein beschädigtes

Gerät nicht in Betrieb. Bohren Sie das Gehäuse nicht an,
um z. B. ein Firmenschild zu befestigen. Ziehen Sie vor
allen Arbeiten am Gerät den Netzstecker.

WARNUNG: Ein beschädigtes Anschlusskabel
kann zu einem lebensgefährlichen elektrischen
Schlag führen. Kontrollieren Sie das Anschlusska-
bel regelmässig. Nehmen Sie das Gerät bei

beschädigtem Kabel nicht in Betrieb. Ein beschädigtes
Kabel immer durch einen Fachmann ersetzen lassen.
Wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerät und schützen Sie
es vor Öl, Hitze und scharfen Kanten. Tragen Sie das Gerät
nicht am Kabel und benutzen Sie es nicht, um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.

WARNUNG: Arbeiten Sie nicht im Regen oder in
feuchter bzw. nasser Umgebung. Dies kann zu
einem lebensgefährlichen elektrischen Schlag
führen. Halten Sie das Gerät trocken. Bei Nichtbe-

nutzung das Gerät trocken aufbewahren. Berücksichtigen
Sie die Witterungsverhältnisse. Arbeiten Sie nicht in nassen
Sanitärräumen. Berühren Sie nicht geerdete Leitungen oder
Geräte der Hausisolation wie z. B. Rohre, Heizkörper,
Herde oder Kühlschränke. 

WARNUNG: Schliessen Sie Elektrowerkzeuge, die
im Freien verwendet werden, über einen Fehler-
strom-(FI-) Schutzschalter an.

WARNUNG: Explosionsgefahr! Das Heissluftge-
bläse kann brennbare Flüssigkeiten und Gase
explosionsartig entzünden. Arbeiten Sie nicht in
einer explosionsgefährdeten Umgebung. Untersu-

chen Sie vor Arbeitsbeginn das Umfeld. Arbeiten Sie nicht
in der Nähe von oder an Kraftstoffen oder Gasbehältern,
auch wenn diese leer sind.

WARNUNG: Feuergefahr! Hitze kann brennbare
Materialien erreichen und entzünden, die sich
nicht sichtbar hinter Verschalungen, in Decken,
Böden oder Hohlräumen verbergen. Überprüfen

Sie vor Arbeitsbeginn den Arbeitsbereich und verzichten
Sie bei unklarer Situation auf den Einsatz des Heissluftge-
rätes. Halten Sie das Gerät nicht längere Zeit auf die glei-
che Stelle gerichtet.

WARNUNG: Feuergefahr! Ein unbeaufsichtigtes
Heissluftgerät kann in der Nähe befindliche
Gegenstände in Brand setzen. Betreiben Sie das
Gerät immer beaufsichtigt. Stellen Sie das ausge-

schaltete Gerät zum Abkühlen nur senkrecht stehend ab.
Lassen Sie es ganz abkühlen.

WARNUNG: Feuergefahr! Bei der Bearbeitung
von Kunststoffen, Lacken oder ähnlichen Materi-
alien entstehen Gase, die leicht entzündlich sind
und explodieren können. Seien Sie auf entste-

hende Flammen gefasst und halten Sie geeignete Löschmit-
tel bereit.

WARNUNG: Vergiftungsgefahr! Bei der Bearbei-
tung von Kunststoffen, Lacken oder ähnlichen
Materialien entstehen Gase, die aggressiv oder
giftig sein können. Vermeiden Sie das Einatmen

von Dämpfen, auch wenn diese unbedenklich scheinen.
Sorgen Sie stets für eine gute Belüftung des Arbeitsplatzes
oder tragen Sie ein Atemschutzmaske.

WARNUNG: Verletzungsgefahr! Der Heissluft-
strahl kann Personen oder Tiere verletzen. Das
Berühren des heissen Heizelementrohres oder
der Düse führt zu Hautverbrennungen. Halten Sie

Kinder und andere Personen vom Gerät fern. Heizelement-
rohr und Düse im heissen Zustand nicht berühren. Das
Gerät nicht als Haartrockner verwenden, es wird viel heis-
ser als ein Haarfön. Verwenden Sie das Gerät nicht zum
Erhitzen von Flüssigkeiten oder zum Trocknen von Gegen-
ständen und Materialien, die durch die Einwirkung von
Heissluft zerstört werden.

WARNUNG: Verletzungsgefahr! Ein unbeabsich-
tigtes Anlaufen oder das unerwartete Einschalten
der Heizung nach dem Auslösen des Tempera-
turbegrenzers kann zu Verletzungen führen.

Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim Anschliessen
an das Stromnetz ausgeschaltet ist. Schalten sie das Gerät
aus, wenn der Temperaturbegrenzer angesprochen hat.

WARNUNG: Verletzungsgefahr! Die Verwen-
dung einer Düse mit einer Luftstromführung, die
für Ihr Gerät nicht geeignet ist, kann zu Verbren-
nungen führen. Verwenden Sie nur Original-

Zubehör, das für Ihr Model in dieser Bedienungsanleitung
aufgeführt ist.

WARNUNG: Verletzungs- und Feuergefahr! Das
Heissluftgerät ist für Kinder gefährlich. Bewahren
Sie das Heissluftgerät für Kinder unerreichbar auf.
VORSICHT: Überhitzungsgefahr! Falsche Hand-
habung kann zu einem Hitzestau und damit zu
einer Beschädigung des Gerätes führen. Gerät

nicht liegend oder dauernd nach unten gerichtet betreiben.
Luftansaugöffnung und Düse dürfen nicht verdeckt werden.
Nur für Ihr Gerät geeignete Düsen verwenden.

Rohstoffrückgewinnung statt Müllentsorgung.
Gerät, Zubehör und Verpackung sollten einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt
werden.

 Sicherheitshinweise
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Dieses Heissluftgerät ist unter Einhaltung der Sicherheitsvorschriften und Verwendung von Original-Zubehör
für alle in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Anwendungen mit Heissluft bestimmt.

Eine herunterfallende Düse kann einen Gegenstand entzünden. Die Düsen müssen fest und sicher auf
dem Gerät montiert sein.
Das Berühren der heissen Düse kann zu einer schweren Verbrennung führen. Vor dem Aufsetzen
bzw. Wechseln der Düse das Gerät ganz abkühlen lassen oder ein geeignetes Werkzeug benutzen.
Eine heisse Düse kann eine Unterlage entzünden. Legen Sie die heisse Düse nur auf einer feuerfesten
Unterlage ab.
Eine falsche oder defekte Düse kann zu Heissluftrückschlag führen und das Gerät beschädigen. Nur
für Ihr Gerät geeignete Original-Düsen gemäss Tabelle verwenden.

 Technische Daten

A B C
Spannung [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Frequenz [Hz] 50/60 50/60 50/60
Leistung [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
Stromaufnahme [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13
Schalterstufen 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

Stufe I II I II I II Manuell einstellbar Elektronisch einstellbar und geregelt
Temperatur [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650

[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200
Stufe I II I II I II I II I II I II Elektronisch einstellbar

Luftmenge [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

Gewicht 
ohne Kabel

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Abmessungen
L x B x H

[mm] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Schutzklasse II/  (Doppelt isoliert)

 Bestimmungsgemässer Gebrauch

Anwendungen A B C
Schrumpfen von Schrumpfschläuchen, Lötverbinder und -anschlüsse, Verpackungen sowie Elektro-
komponenten. l l l

Verformen von Acryl-, PVC-, und Polystyrol-Artikeln, Rohren, Platten und Profilen sowie nassen Höl-
zern. l l l

Schweissen von thermoplastischen Kunststoffen, PVC-und Linoleum-Bodenbeläge, PVC-beschichtete-
Gewebe, -Planen, -Folien. l l

Löten von Zinn, Spezial-Silberlot, SMD-Bauelementen, Kabelschuhen sowie Lösen von Lötverbindun-
gen. l l

Entlacken - Entfernen alter, auch dicker Öl- und Lackfarbschichten sowie Kunststoffputze. l l l
Trocknen von Farbtonproben, Spachtelmassen, Klebern, Baufugen und Stuckformen. l l l
Klebverbinder - Grossflächiges Kleben mit Kontaktklebern, Aktivieren von Haftklebern, Beschleuni-
gung von Klebevorgängen, Lösen von Klebepunkten sowie Lösen oder Anbringen von Kantenumlei-
mern.

l l l

Auftauen von vereisten Treppenstufen, Türschlössern, Kofferraumdeckel, Türen am Auto oder Was-
serleitungen sowie Abtauen von Kühl- und Gefrierschränken. l l l

Desinfizieren - mit 600 °C Heissluft können Tierställe schnell von Bakterien befreit werden. Holzwür-
merbefall kann bekämpft werden (Achtung: Brandgefahr! Holzfläche nicht so stark erhitzen.). l l

 Düse auf Heizelementrohr 3 aufsetzen

A l l l
B l l l l
C l l l l l l l l

A B C
230 120 100 230 120 100 230 120 100

06/0506/0506/05
1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300

7 10 11 8 12 12 9 13 13
l - 0ll - l - 0ll - l - 0

I II I II I II Manuell einstellbar Elektronisch einstellbar und geregelt
350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650
660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200

I II I II I II I II I II I II Elektronisch einstellbar
350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

042 x 08 x 032
5.9 x 2.3 x 1.9

)treilosi tleppoD( /II

0.58 0.60 0.63
1.28 1.32 1.39
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Netzspannung beachten: Die Spannung der Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typschild des
Gerätes übereinstimmen. Verlängerungskabel müssen einen Querschnitt von min. 2 x 1.5 mm2 haben.
Einschalten:

: Stellen Sie den Schalter 1 auf I oder II.
: Stellen Sie den Schalter 1 auf I oder II. Stellen 

Sie den Temperaturregler 2 nach Bedarf ein.

: Stellen Sie den Schalter 1 auf I. Wählen Sie 
das gewünschte Programm, oder program-
mieren Sie Temperatur und Luftstrom nach 
Ihren Wünschen (siehe „Einstellungen“).

Ausschalten:
Stellen Sie den Schalter 1 auf 0.
Stellen Sie zum Abkühlen den Schalter 1 auf II und 
den Temperaturregler 2 auf MIN. Wenn das Gerät 
abgekühlt ist, stellen Sie den Schalter 1 auf 0.
Lassen Sie zum Abkühlen das Gerät auf COOL 
DOWN laufen (siehe „Einstellungen“).
Wenn das Gerät abgekühlt ist, stellen Sie den Schal-
ter 1 auf 0.

Die Auswahl starten mit der Taste SELECT (Menu). Hinweis: Wenn eine Anzeige im Display blinkt, kann
jeweils mit PLUS oder MINUS eine Veränderung vorgenommen werden. Erneutes Betätigen von SELECT führt
zum nächsten Schritt.
Sprachauswahl, Temperatur

Funktionsprogramm wählen

Das Schlagwort des ausgewählten Funktionsprogrammes wird blinkend dargestellt. Längerer Text beginnt
nach 2 Sek. zu laufen und kehrt nach 2 Durchgängen zum Schlagwort zurück. In dieser Zeit kann die
SELECT-Taste erneut gedrückt werden, um die Temperatur bzw. die Luftmenge anzupassen.
STANDBY oder COOL DOWN wählen

– Wählen Sie STANDBY, wenn Sie die Arbeit kurz unterbrechen. Die Energieaufnahme wird reduziert.
– Wählen Sie am Arbeitsende immer COOL DOWN. Schalten Sie das Gerät aus, wenn es abgekühlt ist und

ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

 Inbetriebnahme

A
B

C

  Einstellungen an Display 2 vornehmen C

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

1. 1-Freie Einstellung 80 °C/5 8. Schweissen PPEPDM 280 °C/5
2. 2-Freie Einstellung 80 °C/5 9. Schweissen HD-PE 300 °C/3
3. Schrumpfen 450 °C/5 10. Schweissen PP 320 °C/3
4. Formen 500 °C/4 11. Schweissen PVC-U 340 °C/3
5. Weichlöten 650 °C/3 12. Schweissen ABS 360 °C/3
6. Farbe trocknen 650 °C/5 13. Schweissen PC 370 °C/3
7. Farbe entfernen 425 °C/5 14. Schweissen Boden-Folien 450 °C/3

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY
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WARNING: Non-observance of the safety
rules while working with the hot air tool
can lead to fire, explosion, electric shock or

burns. Read the operating instructions before using
the tool and always observe the safety rules. Save
these instructions and give them to persons that have
not been instructed before they use the tool.

WARNING: A damaged casing or an ope-
ned unit can lead to a hazardous electric
shock. Do not open the unit and do not put

a damaged unit into operation. Do not drill into the
casing, e.g., to attach a company label. Before any
work on the unit, pull the mains plug.

WARNING: A damaged power cord can
lead to a hazardous electric shock. Check
the power cord regularly. Do not operate

the unit when the power cord is damaged. Always
have a damaged cord replaced through a specialist.
Do not wrap the cord around the unit and protect it
from oil, heat and sharp edges. Do not carry the unit
by the cord and do not use the cord to pull the plug
from the outlet.

WARNING: Do not work in rain or in a
moist or wet environment. This can lead to
a hazardous electric shock. Keep the unit

dry. Store the unit in a dry location when not in use.
Consider the weather conditions. Do not work in wet
sanitary facilities. Avoid body contact with groun-
ded cables or surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. 

WARNING: Connect power tools that are
used in the open via a residual current cir-
cuit breaker (RCCB).
WARNING: Danger of explosion! The hot air
tool can explosively ignite combustible fluids
and gases. Do not work in a potentially

explosive environment. Check the surrounding
before starting to work. Do not work on fuels or gas
containers or in their vicinity, even when they are
empty.

WARNING: Danger of fire! Heat can reach
combustible materials that are hidden behind
coverings, in ceilings, floors or cavities, and

ignite them. Inspect the work area before starting to
work and in case of doubt, abstain from using the
hot air tool. Do not point the unit at the same spot for
extended periods.

WARNING: Danger of fire! An unsupervised
operating hot air tool can set fire to objects
that are close by. The unit must be supervised

at all times during operation. When allowing the
switched off unit to cool down, always place it down
vertical and standing. Allow the unit to cool down
completely.

WARNING: Danger of fire! When working
plastics, varnish or similar materials, gases
develop that are easily inflammable and can

lead to explosions. Be prepared for flames to deve-
lop and keep suitable fire-extinguishing means at
hand.

WARNING: Danger of intoxication! When
working plastics, varnish or similar materials,
gases develop that can be aggressive or

toxic. Avoid breathing in vapours, even when they
appear to be harmless. Always provide for good
ventilation of the work area or wear a respirator.

WARNING: Danger of injury! The hot air jet
can injure persons or animals. Touching the
hot tube of the heating element or the nozzle

leads to skin burns. Keep children and other persons
away from the unit. Do not touch the tube of the hea-
ting element or the nozzle when they are hot. Do not
use the unit as a hair dryer; it develops much more
heat than a hair dryer. Do not use the unit to heat up
fluids or to dry objects or materials that are
destroyed through the influence of hot air.

WARNING: Unintentional starting or unex-
pected switching on of the heating element
after actuation of the thermal relay can lead

to injuries. Make sure that the switch is set to OFF
when connecting the unit to the mains supply. Switch
the unit OFF when the thermal relay has actuated.

WARNING: Danger of injury! Using an air-
flow reflection nozzle that is not suitable for
your unit can lead to burns. Use only original

accessories for your model that are listed in these
operating instructions.

WARNING: Danger of injury and fire! The
hot air tool is dangerous for children. Keep
the hot air tool out of the reach of children
DANGER: Danger of overheating! Incorrect
handling can lead to an accumulation of heat
and thus damage the unit. Do not operate the

unit when it is placed down horizontally or when
pointed downward. The air-intake opening and the
nozzle must not be covered. Use only nozzles that
are suitable for your unit.

Recycle raw materials instead of disposing
as waste. The unit, accessories and packag-
ing should be sorted for environmentally-

friendly recycling.

 Safety Rules
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS*
This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the other). To reduce the risk of electric shock, this
plug is intended to fit in a polarized outlet only one way. If the plug does not fit fully in the outlet, reverse the plug.
If it still does not fit, contact a qualified electrician. Do not modify the plug in any way.

READ THESE INSTRUCTIONS

Warning: Extreme care should be taken when stripping paint. The peelings, residue and vapors of paint may con-
tain lead, which is poisonous. Any pre-1977 paint may contain lead and paint applied to homes prior
to 1950 is likely to contain lead. Once deposited on surfaces, hand to mouth contact can result in the
ingestion of lead. Exposure to even low levels of lead can cause irreversible brain and nervous system
damage; young and unborn children are particularly vulnerable.

Before beginning any paint removal process you should determine whether the paint you are removing
contains lead. This can be done by your local health department or by a professional who uses a paint
analyzer to check the lead content of the paint to be removed. LEAD-BASED PAINT SHOULD ONLY BE
REMOVED BY A PROFESSIONAL AND SHOULD NOT BE REMOVED USING A HEAT GUN.

Persons removing paint should follow these guidelines:
1. Move the work piece outdoors. If this is not possible, keep the work area well ventilated. Open the windows and

put an exhaust fan in one of them. Be sure the fan is moving the air from inside to outside.
2. Remove or cover any carpets, rugs, furniture, clothing, cooking utensils and air ducts.
3. Place drop cloths in the work area to catch any paint chips or peelings. Wear protective clothing such as extra

work shirts, overalls and hats.
4. Work in one room at a time. Furnishings should be removed or placed in the center of the room and covered.

Work areas should be sealed off from the rest of the dwelling by sealing doorways with drop cloths.
5. Children, pregnant or potentially pregnant women and nursing mothers should not be present in the work area

until the work is done and all clean up is complete.
6.* Wear dust respirator mask or a dual filter (dust and fume) respirator mask which has been approved by the

Occupational Safety and Health Administration (OSHA), the National Institute of Safety and Health (NIOSH),
or the United States Bureau of Mines. These masks and replaceable filters are readily available at major hard-
ware stores. Be sure the mask fits. Beards and facial hair may keep masks from sealing properly. Change filters
often. DISPOSABLE PAPER MASKS ARE NOT ADEQUATE.

7. Use caution when operating the heat gun. Keep the heat gun moving as excessive heat will generate fumes which
can be inhaled by the operator.

8. Keep food and drink out of the work area. Wash hands, arms and face and rinse mouth before eating or drink-
ing. Do not smoke or chew gum or tobacco in the work area.

9. Clean up all removed paint and dust by wet mopping the floors. Use a wet cloth to clean all walls, sills and any
other surface where paint or dust is clinging. DO NOT SWEEP, DRY DUST OR VACUUM. Use a high phosphate
detergent or trisodium phosphate (TSP) to wash and mop areas.

10.At the end of each work session put the paint chips and debris in a double plastic bag, close it with tape or twist
ties and dispose of properly.

11.Remove protective clothing and work shoes in the work area to avoid carrying dust into the rest to the dwelling.
Wash work clothes separately. Wipe shoes off with a wet rag that is then washed with the work clothes. Wash
hair and body thoroughly with soap and water.

 
*  Applicable for cUL listed products only. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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When observing the safety rules and using the original accessories, this hot air tool is intended for all appli-
cations with hot air that are listed in these operating instruction

A falling down nozzle can set an object on fire. Nozzles must be mounted firmly and secure on the
unit.
Touching a hot nozzle can lead to serious burns. Before attaching or replacing a nozzle, allow the
unit to cool down completely or use a suitable tool.
A hot nozzle can set a surface on fire. Place down hot nozzles only on fire-proof surfaces.

An incorrect or defective nozzle can lead to heat accumulation and damage the unit. Use only origi-
nal nozzles according to the table that are suitable for your unit.

 Technical Data

A B C
Voltage [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Frequency [Hz] 50/60 50/60 50/60
Power [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
Current con-
sumption 

[A]
7 10 11 8 12 12 9 13 13

Switch positions 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l
Position I II I II I II Manually adjustable Electronically adjustable and controlled

Temperature [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650
[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200
Position I II I II I II I II I II I II Electronically adjustable

Air flow [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

Weight 
with cord

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Dimensions
L x B x H

[mm] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Protection class II/  (Double insulated)

 Intended Use

Applications A B C
Shrinking of shrinkdown tubing, solder connectors and solder terminals, packaging and electrical
components. l l l

Deforming of articles made from acrylic, PVC, and polystyrene, tubing, plates and profiles, as well as
moist woods. l l l

Welding of thermoplastic polymer, flooring materials of PVC and linoleum, PVC-coated fabric, tar-
paulins and foils. l l

Soldering of tin, special silver solder, SMD elements, cable lugs, and for loosening soldered connec-
tions. l l

Paint removal - Removal of old and even thick coatings of oil paint, varnish and synthetic plaster. l l l

Drying of colour shade samples, filler, adhesives, construction joints and stucco forms. l l l

Joining adhesives – Large-surface gluing with contact adhesives, activation of pressure-sensitive
adhesives, acceleration of bonding processes, releasing of bonding points as well as releasing or
bonding of edge band or venee.

l l l

Defrosting of icy stairs and steps, door locks, trunk lids, car doors or water pipes, as well as for
defrosting refrigerators and ice boxes. l l l

Disinfection – With hot air of 600 °C, you can quickly rid animal sties/stables of bacteria. Wood-
worm infestation can be controlled (Caution: Danger of fire! Do not heat up the wooden surface exces-
sively).

l l

 Attaching the Nozzle onto the Heating-element Tube 3

A l l l

B l l l l

C l l l l l l l l

0.58
1.28     

0.60
1.32

0.63
1.39

Weight
without cord
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Observe the mains voltage: The voltage of the power source must agree with the value given on the name-
plate of the unit. Extension cords must have a conductor cross section of 2 x 1.5 mm2 min.
Switching On:

: Set the switch 1 to I or II.
: Set the switch 1 to I or II. Set the temperature 

controller 2 as required.

: Set the switch 1 to I. Select the desired pro-
gram or program the temperature and air flow 
as required (see “Settings”).

Switching Off:
Set the switch 1 to 0.
To cool the unit off, set the switch 1 to II and the tem-
perature controller 2 to MIN. When the unit has 
cooled off, set the switch 1 to 0.

To cool off the unit, have it operate on COOL 
DOWN (see “Settings”).
When the unit has cooled off, set the switch 1 to 0.

Begin the selection with the SELECT pushbutton (menu). Note: When an indication flashes in the display, a
change can be initiated with either PLUS or MINUS. Repeated actuation of SELECT leads to the next step.
Language selection, temperatur

Selecting the function program

The keyword of the selected function program is indicated by flashing. Longer text begins to move after 2 sec-
onds and returns to the keyword after 2 passes. Within this period, the SELECT pushbutton can be pressed
again to adjust the temperature or the air flow.
Selecting STANDBY or COOL DOWN

– Select STANDBY when interrupting your work for short time. The energy absorption is reduced.
– At the end of your work, always select COOL DOWN. When the unit has cooled off, switch it off and pull

the plug from the receptacle.

 Putting into Operation

A

B

C

 Adjusting the Settings on the Display 2 C

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

1. 1-Free setting 80 °C/5 8. Welding PPEPDM 280 °C/5
2. 2-Free setting 80 °C/5 9. Welding HD-PE 300 °C/3
3. Shrinking 450 °C/5 10. Welding PP 320 °C/3
4. Forming 500 °C/4 11. Welding PVC-U 340 °C/3
5. Soldering copper 650 °C/3 12. Welding ABS 360 °C/3
6. Drying paint 650 °C/5 13. Welding PC 370 °C/3
7. Paint stripping 425 °C/5 14. Welding floor-foil 450 °C/3

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY
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AVVERTENZA: In caso di inosservanza delle istru-
zioni di sicurezza è possibile che lavorando con il
termossoffiatore si venga a creare il pericolo dello

sviluppo di incendi, esplosione, scosse elettriche oppure
bruciature. Prima di iniziare a lavorare, leggere il libretto
delle istruzioni per l’uso e rispettare sempre le norme di sicu-
rezza. Conservare il libretto delle istruzioni per l’uso e farlo
leggere a persone inesperte prima di permettere loro di ope-
rare con l’apparecchio.

AVVERTENZA: In caso di carcassa danneggiata
oppure di apparecchio aperto vi è il pericolo di
provocare una scossa di corrente elettrica mortale.
Non aprire l’apparecchio e mai utilizzare un appa-

recchio difettoso. Non eseguire fori nella carcassa al fine, p.
es., di applicarvi una targhetta della propria ditta. Prima di
qualunque intervento sull’apparecchio, estrarre la spina
dalla presa di rete.

AVVERTENZA: Un difetto del cavo elettrico di col-
legamento può provocare una scossa di corrente
elettrica mortale. Controllare regolarmente il cavo
elettrico di collegamento. In caso di cavo difettoso,

non mettersi a lavorare con l’apparecchio. Provvedere a far
sostituire un cavo difettoso sempre da una persona specializ-
zata. Non avvolgere il cavo attorno all’apparecchio e proteg-
gerlo da olio, calore troppo forte e da spigoli taglienti. Non
usare il cavo per trasportare l’apparecchio e neppure per
estrarre la spina dalla presa di corrente.

AVVERTENZA: Non lavorare quando piove e nep-
pure in ambiente umido o bagnato. In caso contra-
rio si viene a creare il pericolo di una scossa di cor-
rente elettrica mortale. Tenere l’apparecchio

sempre asciutto. In caso di periodi di inattività, conservare
l’apparecchio all’asciutto. Tenere sempre in considerazione
la situazione metereologica. Non lavorare mai in locali sani-
tari bagnati. Non toccare linee di collegamento della messa
a terra e neppure dispositivi dell’isolamento dell’edificio
come p. es. tubi, radiatori, cucine elettriche oppure frigori-
feri. 

AVVERTENZA: In caso di elettroutensili che ven-
gono utilizzati all’aperto, collegarli attraverso un
interruttore di protezione (FI) a corrente di apertura.

AVVERTENZA: Pericolo di esplosione! Il termosof-
fiatore può far prendere fuoco liquidi e gas infiam-
mabili creando il pericolo di esplosioni. Non lavo-
rare in ambienti soggetti al pericolo di esplosione.

Prima di iniziare a lavorare esaminare bene l’ambiente cir-
costante. Non lavorare nelle vicinanze di carburanti o di con-
tenitori di gas neanche se questi dovessero essere vuoti.

AVVERTENZA: Pericolo d’incendio! Il calore
troppo forte può raggiungere e far prendere fuoco
materiali infiammabili non visibili che si trovino
dietro rivestimenti, ai soffitti, su palchetti oppure in

spazi vuoti. Prima di iniziare a lavorare, controllare bene la
zona di operazione e rinunciare all’impiego del termosoffia-
tore ed in caso di situazioni dubbie. Mai dirigere l’apparec-
chio per maggiori periodi di tempo sullo stesso punto.

AVVERTENZA: Pericolo d’incendio! Un termosoffi-
atore ad aria calda può incendiare oggetti che si
trovino nelle vicinanze. Lavorare con l’apparecchio
sempre con la dovuta accortezza. Una volta spento

l’apparecchio, farlo raffreddare poggiandolo soltanto in
posizione verticale. Avere cura di farlo raffreddare sempre
completamente.

AVVERTENZA: Pericolo d’incendio! In caso di
lavorazione di materiale plastico, di vernici o di
materiale simile si producono gas facilmente infi-
ammabili che possono esplodere. Aspettarsi

sempre la possibilità di sviluppo di fiamme e tenere sempre
pronti estintori adatti.

AVVERTENZA: Pericolo di avvelenamento! In caso
di lavorazione di materiale plastico, di vernici o di
materiali simili si producono gas che possono
essere aggressivi o velenosi. Evitare di respirare

vapori anche quando essi non sembrano essere preoccup-
anti. Assicurarsi sempre una buona ventilazione del posto di
lavoro oppure portare una maschera antipolvere.

AVVERTENZA: Pericolo di infortunio! Il getto di
aria calda può essere pericoloso per persone e per
animali. Toccando il tubo troppo caldo dell’ele-
mento di riscaldamento o della bocchetta si provo-

cano bruciature della pelle. Non far avvicinare bambini o
altre persone all’apparecchio. Quando sono surriscaldati,
non toccare né l’elemento di riscaldamento né la bocchetta.
Non utilizzare l’apparecchio come asciugacapelli perché si
riscalda molto di più di un fono per asciugare i capelli. Non
utilizzare l’apparecchio per riscaldare liquidi o per asciugare
oggetti e materiali che vengono distrutti attraverso l’influsso
di aria calda.

AVVERTENZA: Pericolo di infortunio! Un inseri-
mento involontario oppure accendendo all’impro-
vviso il riscaldamento in seguito all’inserimento
del limitatore di temperatura può provocare seri

incidenti. Prima del collegamento alla rete di alimentazione,
accertarsi che l’interruttore sia spento. Spegnere l’apparec-
chio quando il limitatore di temperatura si è attivato.

AVVERTENZA: Pericolo di infortunio! Utilizzando
una bocchetta con una guida del flusso di aria che
non sia adatta per l’apparecchio in dotazione si
viene a creare il pericolo di provocare bruciature.

Utilizzare esclusivamente accessori originali esplicitamente
riportati nel presente libretto d’istruzioni e previsti per l’uso
con l’apparecchio in dotazione.

AVVERTENZA: Pericolo di incidenti e d’incendio! Il
termosoffiatore è pericoloso per bambini. Conser-
vare il termosoffiatore in modo tale da non essere
accessibile a bambini.
ATTENZIONE: Pericolo di surriscaldamento! Un’uti-
lizzazione non appropriata può provocare un inta-
samento di calore troppo forte con conseguente

danno all’apparecchio. Non operare con l’apparecchio in
posizione orizzontale e neppure tenendolo continuamente
diretto verso il basso. Non coprire l’apertura per l’aspirazi-
one dell’aria e neppure la bocchetta. Utilizzare esclusiva-
mente bocchette che siano adatte per l’apparecchio in dota-
zione.

Recupero di materie prime piuttosto che smalti-
mento di rifiuti. L'apparecchio diventato inservibile,
gli accessori dismessi e l'imballaggio devono essere
riciclati ecologicamente nel pieno rispetto delle norme
vigenti.

 Avvertenze
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Attenendosi alle norme e leggi inerenti la sicurezza ed utilizzando esclusivamente accessori originali, questo termosoffiatore
può essere utilizzato per tutte le applicazioni con aria calda esplicitamente riportate nel presente libretto delle istruzioni per l’uso.

Una bocchetta che sfugge dalla mano e cade può far prendere fuoco un oggetto. Le bocchette devono essere mon-
tate all’apparecchio fissandole bene ed in modo che siano ben salde.
Toccando la bocchetta troppo calda con una parte del corpo è possibile provocare gravi combustioni. Prima di
applicare o di sostituire la bocchetta, far raffreddare completamente l’apparecchio oppure utilizzare un attrezzo che
sia adatto allo scopo.
Una bocchetta troppo calda può far prendere fuoco una base di appoggio. Bocchette troppo calde possono essere
appoggiate esclusivamente su basi incombustibili.
Una bocchetta non appropriata oppure difettosa può provocare un controflusso di aria calda in grado di dann-
eggiare l’apparecchio. Utilizzare solo bocchette originali che siano adatte all’apparecchio in dotazione e riportate
nella tabella.

 Dati tecnici

A B C
Tensione [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Frequenza [Hz] 50/60 50/60 50/60
Potenza [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
Corrente assorbita [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13
Posizioni dell’interruttore 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

Posi-
zione

I II I II I II Regolabile manualmente Regolabile elettronicamente e stabilizzatot

Temperatura [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650
[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200
Posi-
zione

I II I II I II I II I II I II Regolabile elettronicamente

Flusso volumetrico [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

Peso con
cavo

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Dimensioni
L x B x H

[mm] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Classe di sicurezza II/  (Doppio isolamento)

 Uso conforme

Applicazioni A B C
Contrarre tubetti termoretrattili, giunture e collegamenti tramite brasatura, imballaggi nonché componenti elettrici. l l l

Formare articoli di materiale acrilico, PVC, e polistirolo, tubi, piastre e profili nonché legnami bagnati. l l l

Saldare materiali sintetici termoplastici, rivestimenti di pavimenti in PVC e linoleum, tessuti, copertoni e fogli di cellofan
con stratificazioni in PVC. l l

Brasare lo stagno, lega speciale per brasatura contenente argento, componenti elettronici SMD, terminali per cavi
nonché sblocco di giunture brasate. l l

Rimuovere strati di vernice - eliminare vecchi ed anche spessi strati di olio e di vernice nonché strati di intonaco pla-
stico. l l l

Asciugare campioni di tonalità cromatica, superfici stuccate, colle, giunti edilizi e forme di stucco. l l l

Applicare colla - Incollare con colle a contatto su superficie maggiori, attivazione di colle autoadesive, accelerazione
di operazione di incollatura, staccare punti di fissaggio nonché stacco o applicazione di listelli incollati lateralmente. l l l

Sgelare gradini di scale, serrature della porta, cofani di bagagliai, sportelli di veicoli oppure condutture d’acqua non-
ché sbrinare frigoriferi e ghiacciatrici. l l l

Disinfettare - con aria calda da 600 °C è possibile liberare velocemente stalle di animali da batteri. È possibile com-
battere anche il tarlo del legno (Attenzione: Pericolo d’incendio! Non riscaldare troppo la superficie di legno.). l l

 Applicare la bocchetta sull’elemento di riscaldamento 3 

A l l l

B l l l l

C l l l l l l l l

0.58

1.28     

0.60

1.32

0.63

1.39

Peso senza

cavo

0.58
1.28     

0.60
1.32

0.63
1.39

Peso senza
cavo
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Osservare la tensione di rete: La tensione della rete deve corrispondere a quella riportata sulla targhetta dell’apparecchio.
Cavi di prolunga devono avere una sezione trasversale di almeno 2 x 1.5mm2.

Accendere l’apparecchio:
: Mettere l’interruttore 1 in posizione I oppure II.
: Mettere l’interruttore 1 in posizione I oppure II. Rego-

lare il termoregolatore 2 a seconda delle esigenze.

: Mettere l’interruttore 1 in posizione I. Selezionare il 
programma richiesto oppure programmare la tem-
peratura ed il flusso d’aria a seconda delle proprie 
esigenze (vedere «Regolazioni»).

Spegnere l’apparecchio:
Mettere l’interruttore 1 in posizione 0.
Per far raffreddare l’apparecchio, mettere l’interruttore 1 in 
posizione II ed il termoregolatore 2 in posizione MIN. Una 
volta che l’apparecchio si è raffreddato, mettere l’interrut-
tore 1 in posizione 0.
Far raffreddare l’apparecchio facendolo funzionare su 
COOL DOWN (Vedere «Regolazioni»).
Una volta che l’apparecchio si è raffreddato, mettere 
l’interruttore 1 in posizione 0.

Avviare la selezione con il tasto SELECT (Menu). Nota bene: Quando sul display lampeggia una visualizzazione è possibile
eseguire una modifica operando rispettivamente con PLUS oppure MINUS. Premendo di nuovo SELECT si passa al passo
successivo.
Selezione della lingua, temperatura

Selezionare il programma operativo

La voce del rispettivo programma operativo selezionato lampeggia a ritmo alternato. Un testo più lungo inizia a scorrere
dopo 2 sec. e dopo 2 passaggi torna indietro alla voce. In questo frangente è possibile premere di nuovo il tasto SELECT
per adattare la temperatura oppure il flusso d’aria.
Selezionare STANDBY oppure COOL DOWN

– Selezionare STANDBY se si intende interrompere l’operazione solo per breve tempo. Si riduce l’assorbimento di ener-
gia.

– Una volta terminati i lavori selezionare sempre COOL DOWN. Spegnere l’apparecchio quando si è raffreddato ed
estrarre la spina dalla presa della corrente!

 Messa in funzione

A
B

C

  Impostazioni sul display 2

1. Selezione libera-1 80 °C/5 8. Saldatura di PPEPDM 280 °C/5
2. Selezione libera-2 80 °C/5 9. Saldatura di HD-PE 300 °C/3
3. Termoretrarre 450 °C/5 10. Saldatura di PP 320 °C/3
4. Formare 500 °C/4 11. Saldatura di PVC-U 340 °C/3
5. Saldare a stagno 650 °C/3 12. Saldatura di ABS 360 °C/3
6. Asciugare pittura 650 °C/5 13. Saldatura di PC 370 °C/3
7. Sverniciatura 425 °C/5 14. Saldatura di pavimenti-fogli 450 °C/3

C

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY
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AVERTISSEMENT : Lors du travail avec l’appareil à
air chaud, le non-respect des instructions de sécurité
peut provoquer un incendie, une explosion, une

décharge électrique ou des brûlures. Avant d’utiliser
l’appareil, lire les instructions d’utilisation et respecter toujours
les instructions de sécurité. Conserver les instructions d’utilisa-
tion et les donner à une personne non-initiée avant que celle-ci
ne travaille avec cet appareil.

AVERTISSEMENT : Un carter endommagé ou un
appareil ouvert peut provoquer une décharge élec-
trique mortelle. Ne pas ouvrir l’appareil et ne pas
mettre en service un appareil endommagé. Ne pas

perforer le carter, par ex. pour y fixer la plaque caractéristique.
Avant d'effectuer des travaux sur l'appareil, retirer la fiche de
la prise de courant.

AVERTISSEMENT : Un câble de raccordement
endommagé peut provoquer une décharge élec-
trique mortelle. Vérifier régulièrement le câble de rac-
cordement. Ne jamais utiliser un appareil dont le

câble est endommagé. Faire toujours remplacer un câble
endommagé par un spécialiste. Ne pas enrouler le câble sur
l’appareil et ne pas mettre l’appareil en contact avec des huiles,
une source de chaleur ou des bords tranchants. Ne pas soulever
l’appareil par le câble et ne pas retirer la fiche de la prise de
courant en tirant sur le câble.

AVERTISSEMENT : Ne pas travailler sous la pluie ou
dans un environnement humide ou mouillé. Ceci
peut provoquer une décharge électrique mortelle.
Maintenir l’appareil sec. Lorsque l’appareil n’est pas

utilisé, le ranger dans un endroit sec. Tenir compte des conditi-
ons météorologiques. Ne pas travailler dans des salles de bains
humides. Ne pas toucher des conduites ou appareils de l’isola-
tion domestiques reliés à la terre, tels que tuyaux, radiateurs,
cuisinières ou réfrigérateurs. 

AVERTISSEMENT : Brancher les outils électriques qui
sont utilisés à l’extérieur sur un disjoncteur différentiel.

AVERTISSEMENT : Risque d’explosion ! L’appareil à
air chaud peut enflammer de façon explosive des
liquides et gaz inflammables. Ne pas travailler dans
un environnement présentant des risques d’explosion.

Avant de commencer les travaux, inspecter les lieux. Ne pas tra-
vailler à proximité ou sur des carburants ou conteneurs de gaz,
même si ceux-ci sont vides.

AVERTISSEMENT : Risque d’incendie ! La chaleur
peut atteindre des matériaux inflammables qui sont
cachés derrière des revêtements, dans des plafonds,
des sols ou des espaces creux et les enflammer.

Avant de commencer les travaux, vérifier la zone de travail et
au cas où la situation ne serait pas claire, renoncer à l’utilisation
de l’appareil à air chaud. Ne pas garder l’appareil trop longt-
emps orienté sur le même endroit.

AVERTISSEMENT : Risque d’incendie ! Un appareil à
air chaud non surveillé peut enflammer des objets se
trouvant à proximité. Toujours utiliser l’appareil sous
surveillance. Une fois l’appareil arrêté, le mettre dans

une position verticale pour le laisser refroidir. Laisser refroidir
complètement l’appareil.

AVERTISSEMENT : Risque d’incendie ! Le travail sur
des matières plastiques, des vernis ou des matériaux
similaires peut générer des gaz facilement inflam-
mables qui peuvent exploser. S’attendre à ce que des

flammes soient générées et avoir à disposition des extincteurs
appropriés.

AVERTISSEMENT : Danger d’intoxication ! Le travail
sur des matières plastiques, des vernis ou des maté-
riaux similaires peut générer des gaz facilement
inflammables qui peuvent être agressifs ou toxiques.

Eviter d’inhaler des vapeurs même si celles-ci ne semblent pas
présenter de danger. Toujours bien aérer la zone de travail ou
porter un masque respiratoire.

AVERTISSEMENT : Risques de blessures ! Le jet à air
chaud peut blesser des personnes ou des animaux.
Toucher le tuyau chaud de l’élément de chauffage ou
de la buse entraîne des brûlures. Tenir les enfants et

autres personnes à distance de l’appareil. Ne pas toucher le
tuyau de l’élément de chauffage ni la buse quand ceux-ci sont
chauds. Ne pas utiliser l’appareil comme sèche-cheveux, il
devient beaucoup plus chaud qu’un sèche-cheveux. Ne pas uti-
liser l’appareil pour chauffer des liquides ou pour sécher des
objets et des matériaux qui pourraient être détruits par les effets
de l’air chaud.

AVERTISSEMENT : Risques de blessures ! Un démar-
rage non-intentionné ou une mise en fonctionnement
inattendue du chauffage après le déclenchement du
thermorégulateur peut entraîner des blessures.

S’assurer que l’interrupteur Marche/Arrêt est en position «
Arrêt » quand l’appareil est raccordé au réseau électrique.
Mettre l’appareil hors fonctionnement quand le thermorégula-
teur s’est déclenché.

AVERTISSEMENT : Risques de blessures ! L’utilisation
d’une buse avec une conduite d’arrivée d’air qui
n’est pas appropriée à votre appareil, peut entraî-
ner des brûlures. N’utiliser que des accessoires d’ori-

gine indiqués pour votre modèle dans la présente notice d’utili-
sation.

AVERTISSEMENT : Risque de blessures et de brûlu-
res ! L’appareil dans air chaud est dangereux pour
les enfants. Garder l’appareil à air chaud dans un
endroit inaccessible pour les enfants.
ATTENTION : Danger de surchauffe ! Un mauvais
maniement peut entraîner une accumulation de cha-
leur et endommager l’appareil. Ne pas utiliser

l’appareil à plat ou toujours orienté vers le bas. L’orifice d’aspi-
ration de l’air et la buse ne doivent pas être bouchés. N’utiliser
que des buses conçues pour votre appareil.

Récupération des matières premières plutôt qu’éli-
mination des déchets. Les appareils, comme
d’ailleurs leurs accessoires et emballages, doivent
pouvoir suivre chacun une voie de recyclage appro-
prié.

 Instructions de sécurité
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En respectant les instructions de sécurité et en utilisant les accessoires d’origines cet appareil à air chaud est conçu pour
toutes les utilisations avec air chaud indiquées dans la présente notice d’utilisation.

Une buse qui tombe peut enflammer un objet. Les buses doivent être montées solidement et de manière stable sur l’appareil.

Toucher la buse chaude peut entraîner de graves brûlures. Avant de monter ou de remplacer la buse, laisser refroidir
l’appareil complètement ou utiliser un outil approprié.
Une buse chaude peut enflammer un support. Ne poser la buse chaude que sur un support qui résiste au feu.

Une mauvaise buse ou une buse défectueuse peut entraîner un retour d’air chaud et endommager l’appareil. N’utiliser
que des buses d’origine appropriées à votre appareil suivant le tableau.

 Caractéristiques techniques

A B C
Tension [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Fréquence [Hz] 50/60 50/60 50/60
Puissance [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
Ampérage [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13
Positions de l’interrupteur 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

Position I II I II I II Manuellement réglable Electroniquement réglable et ajusté 
Température [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650

[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200
Position I II I II I II I II I II I II Electroniquement réglable

Débit d’air [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

Poids avec
câble

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Dimensions
L x B x H

[mm] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Classe de protection II/  (double isolation)

 Utilisation prévue

Utilisations A B C
Retrait de gaines thermorétractables, de joints et raccord brasés, d’emballages ainsi que des compo-
sants électriques. l l l

Formage d’objets en acrylique, en PVC et en polystyrène, tuyaux, plaques et profilés ainsi que bois
humides. l l l

Soudage de matières synthétiques thermoplastiques, de revêtements de sol en PVC ou en linoléum,
de matériaux, bâches ou feuilles revêtues de PVC. l l

Brasage d’étain, d’argent d’apport spécial, de composants électroniques CMS, de cosses de câble
ainsi que l’élimination de jonctions par brasage. l l

Décapage – enlever les vieilles couches de peintures à huile et de vernis, même si elles sont épaisses,
ainsi que les crépis en matières synthétiques. l l l

Séchage d’essais de peinture, de mastics, colles, joints et stucs divers. l l l
Collage – collage grande surface avec des colles de contact, activation de colles auto-adhésives,
accélération des processus de collage, élimination des points de collage, ainsi qu’élimination ou
application de chants.

l l l

Pour dégeler des marches d’escaliers verglacées, des serrures de portes, capots de coffres de voitures,
portes de voitures ou conduites d’eau gelés, et pour décongeler des réfrigérateurs ou de congélateurs. l l l

Désinfection – avec de l’air chaud à 600 °C, les étables et écuries peuvent être rapidement desinfec-
tées. Il est possible aussi de traiter les bois vermoulus. (Attention : Risque d’incendie ! Ne pas trop
chauffer les surfaces en bois.).

l l

 Monter la buse sur le tuyau de l’élément de chauffage 3

A l l l
B l l l l
C l l l l l l l l

0.58
1.28     

0.60
1.32

0.63
1.39

Poids sans
câble
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Attention à la tension du réseau : La tension de la source de courant doit coïncider avec les indications se trouvant sur la plaque
signalétique de l’appareil. Les câbles de rallonge doivent avoir un diamètre d’au moins 2 x 1.5 mm2.

Mise en fonctionnement :
: Mettre l’interrupteur 1 sur I ou II.
: Mettre l’interrupteur 1 sur I ou II. Régler le thermorégula-

teur 2 suivant besoin.

: Mettre l’interrupteur 1 sur I. Choisir le programme sou-
haité ou programmer la température et l’arrivée d’air 
comme vous le désirez (voir « Réglages »).

Arrêt :
Mettre l’interrupteur 1 sur 0.
Pour laisser refroidir l’appareil, mettre l’interrupteur 1 sur II et le 
thermorégulateur 2 sur MIN. Une fois l’appareil refroidi, mettre 
l’interrupteur 1 sur 0.

Pour laisser refroidir l’appareil, faire fonctionner l’appareil sur 
COOL DOWN (voir « Réglages »).
Une fois l’appareil refroidi, mettre l’interrupteur 1 sur 0.

Lancer la sélection en appuyant sur la touche SELECT (Menu). Remarque : Quand une indication clignote sur l’afficheur, il est possible
d’effectuer une modification avec les touches PLUS ou MOINS. Actionner de nouveau SELECT pour passer à l’étape suivante. 

Sélection de langue, température

Choisir le programme

 

Le mot clé du programme de fonction choisi est affiché et clignote. Le texte plus long commence à passer au bout de 2 sec. et après
2 passages revient au mot clé. Pendant ce temps, la touche SELECT peut être actionnée de nouveau pour adapter la température ou
le débit d’air.
Choisir STANDBY ou COOL DOWN

– Choisir STANDBY, si le travail n’est interrompu que pour une courte durée. L’absorption en énergie est réduite.
– A la fin du travail, toujours choisir COOL DOWN. Une fois l’appareil refroidi, le mettre hors fonctionnement et retirer la fiche de

la prise de courant.

 Mise en service

A
B

C

  Effectuer des réglages sur l’afficheur 2C

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

1. Selection libre-1 80 °C/5 8. Souder PPEPDM 280 °C/5
2. Selection libre-2 80 °C/5 9. Souder HD-PE 300 °C/3
3. Retracter 450 °C/5 10. Souder PP 320 °C/3
4. Former a l’air chaud 500 °C/4 11. Souder PVC-U 340 °C/3
5. Souder a l’etain 650 °C/3 12. Souder ABS 360 °C/3
6. Secher peinture 650 °C/5 13. Souder PC 370 °C/3
7. Decaper peinture 425 °C/5 14. Souder sol-feuilles 450 °C/3

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY
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ADVERTENCIA: En caso de no atenerse a estas
instrucciones de seguridad al trabajar con el
decapador por aire caliente, ello puede com-

portar un incendio, explosión, electrocución o quema-
dura. Antes de la utilización del aparato lea las instruccio-
nes de manejo y respete siempre las prescripciones de
seguridad. Guarde estas instrucciones de manejo en un
lugar seguro y entrégueselas antes de su utilización a
aquellas personas que no estén familiarizadas con el uso
del aparato.

ADVERTENCIA: Una carcasa dañada o un apa-
rato abierto puede provocar una electrocución.
Jamás abra el aparato, ni utilice el aparato si éste

estuviese deteriorado. No taladre la carcasa, p. ej. para
fijar un rótulo a ella. Antes de cualquier manipulación en el
aparato saque el enchufe de la red.

ADVERTENCIA: Un cable de conexión dañado
puede provocar una electrocución. Controle con
regularidad el estado del cable de conexión. No

ponga a funcionar el aparato si estuviese dañado el cable.
Recurra siempre a un profesional para hacer cambiar un
cable dañado. No enrolle el cable sobre el aparato y pro-
téjalo del aceite, calor y de las esquinas cortantes. No
transporte el aparato asiéndolo del cable ni tire de éste
para sacar el enchufe de la toma de corriente.

ADVERTENCIA: No utilice el aparato con lluvia ni
en un entorno húmedo. Podría electrocutarse.
Mantenga seco el aparato. Guarde el aparato en

un lugar seco. Al trabajar tenga en cuenta las condiciones
metereológicas. No trabaje en cuartos sanitarios mojados.
No toque conductores ni instalaciones o aparatos domésti-
cos conectados a tierra como p. ej. tuberías, radiadores,
cocinas o refrigeradores. 

ADVERTENCIA: Conecte las herramientas eléctri-
cas utilizadas a la intemperie a través de un
fusible diferencial (FI).
ADVERTENCIA: ¡Peligro de explosión! El decapa-
dor por aire caliente puede incendiar repentina-
mente líquidos y gases inflamables. No trabaje

en un entorno con peligro de explosión. Antes de comenzar
a trabajar examine detenidamente el entorno. No trabaje
en las proximidades de depósitos de combustible o gas, ni
en los propios depósitos, incluso si éstos estuviesen vacíos.

ADVERTENCIA: ¡Peligro de incendio! El calor
puede llegar a incendiar materiales combustib-
les que pudieran estar ocultos detrás de revesti-

mientos, techos, suelos u oquedades. Antes de comenzar
a trabajar inspeccione la zona de trabajo al respecto, y si
estuviese inseguro, prescinda de la utilización del decapa-
dor por aire caliente. No mantenga orientado prolongada-
mente el aparato contra un mismo punto.

ADVERTENCIA: ¡Peligro de incendio! Un decapa-
dor por aire caliente sin vigilar puede llegar a
incendiar objetos que se encuentren cerca.

Siempre esté presente al dejar funcionar el aparato. Sola-
mente deposite en posición vertical el aparato tras
desconectarlo. Deje que se enfríe completamente.

ADVERTENCIA: ¡Peligro de incendio! Al calentar
plástico, barniz o materiales similares se produ-
cen gases fácilmente inflamables que pueden

explotar. Esté alerta para que no sea sorprendido por una
posible llama y tenga a mano un dispositivo de extinción
adecuado.

ADVERTENCIA: ¡Peligro de intoxicación! Al
calentar plástico, barniz o materiales similares
se producen gases que pueden ser agresivos o

tóxicos. Evite aspirar los vapores producidos aunque apa-
renten ser inofensivos. Siempre mantenga bien ventilado el
puesto de trabajo o colóquese un equipo de protección
respiratoria.

ADVERTENCIA: ¡Riesgo de lesión! El chorro de
aire caliente puede lesionar a personas o anima-
les. El contacto con el tubo de caldeo o la

boquilla caliente provoca quemaduras en la piel. Man-
tenga alejado del aparato a niños y otras personas. No
toque el tubo de caldeo ni la boquilla caliente. No utilice
como secador de pelo el aparato, ya que en éste se alcan-
zan unas temperaturas muy superiores. No emplee el apa-
rato para calentar líquidos ni para secar objetos o materi-
ales que se deterioren por efecto del aire caliente.

ADVERTENCIA: ¡Riesgo de lesión! Una puesta en
marcha fortuita, o la conexión inesperada de las
resistencias de caldeo después de haberse

activado la protección térmica, puede causar un acci-
dente. Cerciórese de que esté desconectado el interruptor
al conectar el aparato a la red. Desconecte el aparato si se
hubiese activado la protección térmica.

ADVERTENCIA: ¡Riesgo de lesión! La utilización
de una boquilla con una conducción de aire ina-
decuada para su aparato puede provocar que-

maduras. Solamente use los accesorios originales que se
recomiendan en estas instrucciones de manejo para el
modelo utilizado.

ADVERTENCIA: ¡Peligro de lesión e incendio! El
decapador por aire caliente es peligroso para
los niños. Guarde el decapador por aire caliente

fuera del alcance de los niños.
PRECAUCIÓN: ¡Peligro de sobrecalentamiento!
Un manejo inadecuado puede provocar una acu-
mulación de calor en el interior del aparato

capaz de deteriorarlo. No deje trabajar continuamente el
aparato manteniéndolo acostado u orientando hacia
abajo. No tape las rejillas de entrada de aire ni la boquilla.
Solamente use las boquillas adecuadas para su aparato.

Recuperación de materias primas en lugar de
producir desperdicios. Recomendamos entregar
el aparato, los accesorios y embalajes a los pun-
tos de recogida previstos para que sean sometidos
a un reciclaje ecológico.

 Instrucciones de seguridad
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Este decapador por aire caliente ha sido diseñado para realizar con los accesorios originales, ateniéndose a las prescrip-
ciones de seguridad respectivas, todos los trabajos que se detallan en estas instrucciones de manejo.

Una boquilla caliente puede provocar un incendio al caerse. Las boquillas deberán estar montadas de forma firme
y segura en el aparato.
El contacto con la boquilla caliente puede producir graves quemaduras. Antes de montar o desmontar la boquilla,
dejar que el aparato se enfríe por completo, o emplear para ello un útil adecuado.
Una boquilla caliente puede incendiar la base de asiento. Solamente deposite la boquilla caliente sobre una base
ignífuga.
Una boquilla incorrecta o defectuosa puede hacer recircular el aire caliente y dañar el aparato. Emplear única-
mente las boquillas originales que se indican en la tabla para su aparato.

 Datos técnicos

A B C

Tensión [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Frecuencia [Hz] 50/60 50/60 50/60
Potencia [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
Intensidad
absorbida 

[A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13

Etapas del selector 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l
Etapa I II I II I II Ajuste manual Ajuste electrónico regulado

Temperatura [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650
[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200
Etapa I II I II I II I II I II I II Ajuste electrónico

Caudal de aire [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

Peso con
cable

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Dimensiones
L x B x H

[mm] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Clase de protección II/  (aislamiento doble)

 Uso reglamentario

Aplicaciones A B C
Retracción de tubos termoretráctiles, terminales y conexiones soldadas, embalajes y componentes electrónicos. l l l
Conformado de artículos acrílicos, de PVC y de poliesterol, tubos, planchas y perfiles, así como de madera
mojada. l l l

Soldadura de termoplásticos, revestimientos para el suelo de PVC y linóleo, textiles recubiertos con PVC, lonas
y láminas de PVC. l l

Soldadura con estaño, soldadura especial de plata, componentes SMD, terminales para cables, así como para
desoldar uniones soldadas. l l

Decapado de pintura de esmalte o al aceite antigua, incluso tratándose de capas gruesas, así como de enlucidos
sintéticos. l l l

Secado de muestras de pintura con diversas tonalidades, masillas, adhesivos, juntas en edificaciones y formas
de estuco. l l l

Uniones pegadas – Pegado de grandes superficies con colas de contacto, activación de pegamentos a base de
disolvente, reducción del tiempo de pegado, desunión de puntos pegados, así como el desprendimiento y
pegado de cantos en carpintería.

l l l

Descongelación de peldaños, cerraduras de puertas, maleteros, puertas de coches o tuberías de agua, así como
para descongelar refrigeradores y congeladores. l l l

Desinfectación – Con un chorro de aire caliente de 600 °C se eliminan rápidamente las bacterias en establos.
También es posible combatir la carcoma en la madera (¡Atención, peligro de incendio! No calentar excesiva-
mente la madera.).

l l

 Montar la boquilla en el tubo de caldeo 3

A l l l
B l l l l
C l l l l l l l l

0.58
1.28     

0.60
1.32

0.63
1.39

Peso sin
cable
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Observar la tensión de red: La tensión de alimentación deberá coincidir con la tensión indicada en la placa de caracterís-
ticas del aparato. Los cables de prolongación deberán tener una sección mínima de 2 x 1,5 mm2.

Conexión:
: Coloque el interruptor 1 en la posición I o II.
: Coloque el interruptor 1 en la posición I o II. Ajuste 

el regulador 2 a la temperatura deseada.

: Coloque el interruptor 1 en la posición I. Seleccione 
el programa deseado, o programe la temperatura y 
el caudal de aire de acuerdo a sus necesidades de 
trabajo (ver “Ajustes”).

Desconexión:
Coloque el interruptor 1 en la posición 0.
Para refrigerar el aparato ajustar el interruptor 1 en la 
posición II y el regulador de temperatura 2 en la posición 
MIN. Una vez que el aparato se haya enfriado, ajuste el 
interruptor 1 en la posición 0.

Para refrigerarlo, deje funcionar el aparato en
COOL DOWN (ver “Ajustes”).
Una vez que el aparato se haya enfriado, ajuste el interrup-
tor 1 en la posición 0.

Arrancar el modo de selección pulsando la tecla SELECT (Menu). Observación: si el elemento representado se pone a par-
padear en el display puede modificarse el valor con MAS o MENOS. Pulsando nuevamente la tecla SELECT se salta al paso
siguiente.
Selección de idioma, temperatura

Selección de una función programada

El nombre de la función programada seleccionada se representa de forma intermitente. Si el texto es largo, éste comienza
a rotar después de 2 s y, después de haber rotado 2 veces, se muestra de nuevo el nombre de la función. Durante este
tiempo puede volver a pulsarse la tecla SELECT para adaptar la temperatura o el caudal de aire.
Selección de STANDBY o COOL DOWN

– Seleccione STANDBY si interrumpe brevemente su trabajo. Con ello se reduce la energía consumida.
– Siempre seleccione COOL DOWN tras haber finalizado un trabajo. Desconecte el aparato una vez que éste se haya

enfriado, y saque el enchufe de la toma de corriente.

 Puesta en marcha

A
B

C

  Ejecución de los ajustes con el display 2

1. Seleccion libre-1 80 °C/5 8. Soldar PPEPDM 280 °C/5
2. Seleccion libre-2 80 °C/5 9. Soldar HD-PE 300 °C/3
3. Retraer 450 °C/5 10. Soldar PP 320 °C/3
4. Formar 500 °C/4 11. Soldar PVC-U 340 °C/3
5. Soldar con estano 650 °C/3 12. Soldar ABS 360 °C/3
6. Secar pinturas 650 °C/5 13. Soldar PC 370 °C/3
7. Desprendimiento de pinturas 425 °C/5 14. Soldar suelos-folios 450 °C/3

C

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY
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ADVERTÊNCIA: O desrespeito das indicações de
segurança durante o trabalho com o aparelho
de ar quente pode levar a incêndio, explosão,

choque eléctrico ou queimaduras. Ler a instrução de ser-
viço antes da utilização e seguir sempre as directivas de
segurança. Guardar a instrução de serviço e permitir que
uma pessoa não familiarizada com o aparelho possa lê-la
antes da utilização.

ADVERTÊNCIA: Uma carcaça danificada ou um
aparelho aberto pode levar a um choque eléc-
trico mortal. Não abrir o aparelho e nem colocar

um aparelho danificado em funcionamento. A carcaça não
deve ser perfurada, p.ex. para fixar uma placa de firma.
Antes de todos os trabalhos, deverá puxar a ficha de rede
do aparelho da tomada.

ADVERTÊNCIA: Um cabo de conexão danificado
pode levar a um choque eléctrico mortal. Contro-
lar regularmente o cabo de conexão. Não colocar

o aparelho em funcionamento com o cabo danificado.
Sempre permitir que um cabo danificado seja substituido
por um especialista. Não enrolar o cabo em volta do apa-
relho e protegê-lo contra óleo, calor e cantos afiados. Não
transportar o aparelho pelo cabo e não utilizar o cabo
para puxar a ficha da tomada.

ADVERTÊNCIA: Não trabalhar na chuva nem em
ambientes húmidos ou molhados. Isto pode levar
a um choque eléctrico mortal. Manter o aparelho

seco. Sempre que não for utilizado, o aparelho deverá ser
guardado em lugar seco. Considerar as condições atmos-
féricas. Não trabalhar em recintos sanitários molhados.
Não entrar em contacto com cabos ou aparelhos do isola-
mento da casa não ligados à terra, como p.ex. canos,
aquecedores, fornos ou frigoríficos.

ADVERTÊNCIA: As ferramentas eléctricas que
forem utilizadas ao ar livre, devem ser conectadas
através de um disjuntor de corrente de avaria. 
ADVERTÊNCIA: Perigo de explosões! O soprador
de ar quente pode causar a ignição explosiva de
líquidos e gases inflamáveis. Não trabalhar em

ambientes com riscos de explosão. Controlar o ambiente
antes de iniciar o trabalho. Não trabalhar nas proximida-
des de combustíveis e contentores de gás, nem dentro dos
contentores de gás, mesmo se estiverem vazios.

ADVERTÊNCIA: Perigo de incêndio! Calor pode
alcançar materiais inflamáveis, que se encon-
trem escondidos atrás de revestimentos em tec-

tos, paredes ou cavidades e incendiá-los. Antes de iniciar
o trabalho, deverá controlar a área de trabalho e se a situ-
ação não estiver clara, não deverá utilizar o aparelho de
ar quente. Não apontar o aparelho durante muito tempo
para a mesma direcção.

ADVERTÊNCIA: Perigo de incêndio! Um aparelho
de ar quente sem vigilância pode incendiar
objectos que se encontrem nas proximidades.

Sempre operar o aparelho sob vigilância. Para arrefecer,
deverá sempre apoiar o aparelho desligado na posição
vertical. Permitir que arrefeça completamente.

ADVERTÊNCIA: Perigo de incêndio! Ao processar
plásticos, vernizes ou materiais semelhantes, são
produzidos gases facilmente inflamáveis que

podem explodir. Esteja atento quanto a ocorrências de
chamas e disponibilizar solventes apropriados.

ADVERTÊNCIA: Perigo de envenenamento! Ao
processar plásticos, vernizes ou materiais semel-
hantes, são produzidos gases que podem ser

agressivos ou venenosos. Evitar a aspiração de vapores,
mesmo que estes apareçam ser inofensivos. Assegurar
sempre uma boa ventilação do local de trabalho ou usar
uma máscara de protecção respiratória.

ADVERTÊNCIA: Perigo de lesões! O jacto de ar
quente pode ferir pessoas ou animais. O con-
tacto com o tubo do elemento de aquecimento

quente ou do bocal leva a queimaduras na pele. Manter
as crianças e outras pessoas afastadas do aparelho. Não
tocar o tubo do elemento de aquecimento nem no bocal se
estiverem quentes. Não utilizar o aparelho como secador
de cabelos, ele se torna bem mais quente do que um seca-
dor de cabelos. Não utilizar o aparelho para aquecer líqui-
dos ou para secar objectos e materiais, que não podem ser
danificados por ar quente. 

ADVERTÊNCIA: Perigo de lesões! Um arranque
involuntário ou uma ligação inesperada do
aquecimento, após o arranque do limitador de

temperatura pode levar a lesões. Assegure-se de que o
interruptor esteja separado da rede eléctrica ao ser
conectado. Se o limitador de temperatura for accionado,
deverá desligar o aparelho.

ADVERTÊNCIA: Perigo de lesões! A utilização de
um bocal com um guia de corrente de ar não
apropriada para o seu aparelho, pode levar a

queimaduras. Só utilizar acessórios originais, apresenta-
dos para o seu modelo nesta instrução de serviço.

ADVERTÊNCIA: Perigo de lesões e incêndios! O
aparelho de ar quente é perigoso para crianças.
Guardar o aparelho de ar quente fora do alcance
de crianças.
CUIDADO: Perigo de sobreaquecimento! O
manuseio incorrecto pode levar a uma acumula-
ção de calor e portanto a um dano no aparelho.

Não operar o aparelho deitado ou permanentemente
apontado para baixo. A abertura de aspiração de ar e o
bocal não devem ser encobertos. Só utilizar bocais aprop-
riados para o aparelho.

Recuperação de matéria prima ao invés de elimi-
nação de despojos. O aparelho, os acessórios e
a embalagem deveriam ser enviados a uma recu-
peração ecológica de matéria prima.

 Indicações de segurança
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Este aparelho de ar quente é destinado para todas as aplicações com ar quente apresentadas nesta instrução de serviço,
sendo utilizado de acordo com as directivas de segurança e com os acessórios originais.

A queda de um bocal pode incendiar um objecto. Os bocais devem ser montados firmemente no aparelho.

O contacto com o bocal quente pode levar a graves queimaduras. Antes de colocar ou de substituir o bocal, deverá
permitir que o aparelho se arrefeça completamente ou deverá utilizar uma ferramenta apropriada para tal. 

Um bocal quente pode incendiar uma base. Sempre depositar o bocal quente sobre uma base resistente a fogo.

Um bocal errado ou defeituoso pode levar a um contra-golpe de ar quente e danificar o aparelho. Só utilizar
bocais originais apropriados para o aparelho conforme a tabela.

 Dados técnicos

A B C
Tensão [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Frequência [Hz] 50/60 50/60 50/60
Potência [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
Consumo de
corrente [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13
Níveis de comutação 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

Nível I II I II I II Ajustável manualmente Ajustável e regulado electronicamente
Temperatura [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650

[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200

Quantidade
de ar

Nível I II I II I II I II I II I II Ajustável electronicamente
[l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

Peso com
cabo

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Dimensões
L x B x H

[mm] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Classe de protecção II/  (Isolamento duplo)

 Utilização conforme as disposições

Aplicações A B C
Retracção de mangueiras retráteis, uniões e conexões de soldadura, embalagens, assim como com-
ponentes electrónicos. l l l

Deformar artigos de acrílico, PVC e poliestireno, tubos, pranchas e perfis, assim como madeiras
molhadas. l l l

Soldar plásticos termoplásticos, revestimentos de soalho de PVC e de linóleo, tecidos e lonas e folhas
com revestimento de PVC. l l

Soldar estanho, solda de prata especial, elementos de montagem SMD, terminais de cabos, assim
como para soltar uniões de soldadura. l l

Remover pinturas - Remover camadas de pinturas velhas e de óleo, assim como rebocos de plástico. l l l

Secar amostras de tonalidades de cor, argamassas, adesivos, juntas e formas de estuque. l l l

União adesiva - Colar grandes superfícies com adesivos de contacto, activar adesivos, acelerar pro-
cessos de adesão, soltar pontos de adesão, assim como soltar ou aplicar bandas de orlar. l l l

Descongelar degraus de escadas congelados, fechaduras de portas, tampas de porta-malas, portas
de automóveis ou canos de água, assim como para descongelar frigoríficos e congeladores. l l l

Desinfectar - com ar quente de 600 °C podem ser eliminados rapidamente as bactérias em currais
para animais. É possível combater bichos carpinteiros (atenção: Perigo de incêndio! não aquecer
demasiadamente a superfície de madeira.).

l l

 Colocar o bocal no tubo do elemento de aquecimento 3

A l l l

B l l l l

C l l l l l l l l

0.58
1.28     

0.60
1.32

0.63
1.39

Peso sem
cabo
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Observar a tensão de rede: A tensão da fonte de corrente deve coincidir com a chapa de identificação do aparelho. Cabos
de extensão devem ter um diâmetro de no min. 2 x 1,5 mm2.

Ligar:
: Colocar o interruptor 1 em I ou II.
: Colocar o interruptor 1 em I ou II. Ajustar o regula-

dor de temperatura 2 conforme as necessidades.

: Colocar o interruptor 1 em I. Seleccionar o pro-
grama desejado, ou programar a temperatura e a 
corrente de ar conforme as suas necessidades (veja 
“Ajustes”).

Desligar:
Colocar o interruptor 1 em 0.
Para arrefecer, deverá colocar o interruptor 1 em II e o 
regulador de temperatura 2 em MIN. Logo que o aparelho 
estiver arrefecido, deverá colocar o interruptor 1 em 0.

Permitir que o aparelho funcione em COOL DOWN para 
arrefecer (veja “Ajustes”).
Logo que o aparelho estiver arrefecido, deverá colocar o 
interruptor 1 em 0.

Iniciar a selecção com a tecla SELECT (Menu). Nota: Logo que uma indicação piscar no display, será possível efectuar uma
alteração com MAIS ou MENOS. O accionamento repetido de SELECT leva ao próximo passo.
Selecção do idioma, temperatura

Seleccionar o programa de função

Pisca o termo do programa de função seleccionado. Um texto mais comprido começa a correr após 2 seg e retorna ao termo
após 2 voltas. Premir novamente a tecla SELECT neste meio tempo, para adaptar a temperatura ou a quantidade de ar.
Seleccionar STANDBY ou COOL DOWN

– Seleccionar STANDBY, se desejar interromper por instantes o trabalho. O consumo de energia é reduzido.
– Sempre seleccionar COOL DOWN após o terminar o trabalho. Desligar o aparelho quando estiver arrefecido e puxar

a ficha da tomada.

 Colocação em funcionamento

A
B

C

  Os ajustes devem ser realizados no display 2

1. Selecao livre-1 80 °C/5 8. Soldar PPEPDM 280 °C/5
2. Selecao livre-2 80 °C/5 9. Soldar HD-PE 300 °C/3
3. Retrair 450 °C/5 10. Soldar PP 320 °C/3
4. Formar 500 °C/4 11. Soldar PVC-U 340 °C/3
5. Soldar com estanho 650 °C/3 12. Soldar ABS 360 °C/3
6. Secagem de tinta 650 °C/5 13. Soldar PC 370 °C/3
7. Remocao de tinta 425 °C/5 14. Soldar piso-folhas 450 °C/3

C

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY
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WAARSCHUWING: Het niet in acht nemen
van de veiligheidsvoorschriften kan tijdens de
werkzaamheden met het heteluchtpistool tot

brand, een explosie, een elektrische schok of brand-
wonden leiden. Lees de gebruiksaanwijzing voor het
gebruik en houd u altijd aan de veiligheidsvoorschrif-
ten. Bewaar de gebruiksaanwijzing en geef deze aan
een niet-geïnstrueerde persoon voor het gebruik.

WAARSCHUWING: Een beschadigd huis of
een geopend gereedschap kan tot een levens-
gevaarlijke elektrische schok leiden. Open het

gereedschap niet en neem een beschadigd
gereedschap niet in gebruik. Boor niet in het huis om
bijvoorbeeld een gegevensplaatje te bevestigen. Trek
altijd voor werkzaamheden aan het gereedschap de
stekker uit het stopcontact.

WAARSCHUWING: Een beschadigde aanslu-
itkabel kan tot een levensgevaarlijke elektri-
sche schok leiden. Controleer de aansluitkabel

regelmatig. Neem het gereedschap niet in gebruik als
de kabel beschadigd is. Laat een beschadigde kabel
altijd door een vakman vervangen. Wikkel de kabel
niet om het gereedschap en bescherm de kabel tegen
olie, hitte en scherpe randen. Draag het gereedschap
niet aan de kabel en gebruik de kabel niet om de stek-
ker uit het stopcontact te trekken.

WAARSCHUWING: Werk niet in de regen of
in een vochtige of natte omgeving. Dit kan tot
een levensgevaarlijke elektrische schok lei-

den. Houd het gereedschap droog. Bewaar het
gereedschap droog als u het niet gebruikt. Houd reke-
ning met de weersomstandigheden. Werk niet in een
natte sanitaire ruimte. Raak geen geaarde leidingen of
apparaten van de huisisolatie zoals buizen, verwar-
mingsradiatoren, fornuizen of koelkasten aan.

WAARSCHUWING: Sluit elektrische
gereedschappen die buitenshuis worden
gebruikt aan via een aardlekschakelaar.
WAARSCHUWING: Explosiegevaar! Het
heteluchtpistool kan brandbare vloeistoffen
en gassen explosief ontsteken. Werk niet in

een omgeving met explosiegevaar. Onderzoek de
omgeving voor het begin van de werkzaamheden.
Werk niet in de buurt van of aan brandstof- of gasfles-
sen, ook als deze leeg zijn.

WAARSCHUWING: Brandgevaar! Hitte kan
brandbare materialen bereiken en ontsteken
die zich niet zichtbaar achter bekistingen, in

plafonds, vloeren of holle ruimten bevinden. Contro-
leer de werkomgeving voor het begin van de werk-
zaamheden en zie bij een onduidelijke situatie af van
het gebruik van het heteluchtpistool. Houd het
gereedschap niet langdurig op dezelfde plaats gericht.

WAARSCHUWING: Brandgevaar! Een onbe-
heerd heteluchtpistool kan naburige voorwer-
pen in brand zetten. Gebruik het gereedschap

nooit onbeheerd. Zet het uitgeschakelde gereedschap
altijd verticaal neer om het te laten afkoelen. Laat het
helemaal afkoelen.

WAARSCHUWING: Brandgevaar! Bij het
bewerken van kunststoffen, lakken en verge-
lijkbare materialen ontstaan gassen die licht

ontvlambaar zijn en kunnen exploderen. Wees voor-
bereid op ontstaande vlammen en houd geschikte blus-
middelen gereed.

WAARSCHUWING: Vergiftigingsgevaar! Bij
het bewerken van kunststoffen, lakken en
vergelijkbare materialen ontstaan gassen die

agressief of giftig kunnen zijn. Voorkom het inademen
van dampen, ook als deze ongevaarlijk lijken. Zorg
altijd voor een goede ventilatie van de werkomgeving
of draag een ademmasker.

WAARSCHUWING: Verwondingsgevaar! De
heteluchtstraal kan personen of dieren ver-
wonden. Het aanraken van de hete verwar-

mingselementbuis of het mondstuk leidt tot huidver-
brandingen. Houd kinderen en andere personen uit de
buurt van het gereedschap. Raak verwarmingselement-
buis en mondstuk in hete toestand niet aan. Gebruik het
gereedschap niet als haardroger. Het wordt veel heter
dan een haarföhn. Gebruik het gereedschap niet voor
het verhitten van vloeistoffen of voor het drogen van
voorwerpen en materialen die door de inwerking van
hete lucht onherstelbaar beschadigd worden.

WAARSCHUWING: Verwondingsgevaar!
Onbedoeld starten of onverwacht inschake-
len van de verwarming na het activeren van

de temperatuurbegrenzer kan tot verwondingen lei-
den. Controleer dat de schakelaar uitgeschakeld is
voordat u het gereedschap op het stroomnet aansluit.
Schakel het gereedschap uit als de temperatuurbegren-
zer geactiveerd is.

WAARSCHUWING: Verwondingsgevaar! Het
gebruik van een mondstuk met een luchtstro-
omvoering die niet geschikt is voor dit

gereedschap kan tot verbrandingen leiden. Gebruik
alleen origineel toebehoren dat voor dit model in deze
gebruiksaanwijzing vermeld staat.

WAARSCHUWING: Verwondings- en brand-
gevaar! Het heteluchtpistool is voor kinderen
gevaarlijk. Bewaar het heteluchtpistool buiten
bereik van kinderen.
VOORZICHTIG: Gevaar voor oververhitting!
Verkeerd gebruik kan tot ophoping van hitte
en daardoor tot een beschadiging van het

gereedschap leiden. Gebruik het gereedschap niet ter-
wijl het ligt of voortdurend naar onderen gericht is. De
luchtaanzuigopening en het mondstuk mogen niet wor-
den afgedekt. Gebruik alleen mondstukken die voor dit
gereedschap geschikt zijn.

Terugwinnen van grondstoffen in plaats van
het weggooien van afval. Gereedschap, toe-
behoren en verpakking dienen op een voor het
milieu verantwoorde manier te worden herge-
bruikt.

 Veiligheidsvoorschriften
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Dit heteluchtpistool is bestemd voor alle in deze gebruiksaanwijzing genoemde toepassingen met hete lucht,
met de inachtneming van de veiligheidsvoorschriften en met het gebruik van origineel toebehoren.

Een vallend mondstuk kan een voorwerp doen ontbranden. Het mondstuk moet stevig op het
gereedschap gemonteerd zijn.
Het aanraken van het hete mondstuk kan tot ernstige brandwonden leiden. Laat het gereedschap
volledig afkoelen voordat u het mondstuk aanbrengt of vervangt, of gebruik daarvoor een geschikt hul-
pgereedschap.
Een heet mondstuk kan een ondergrond doen ontbranden. Leg het hete mondstuk alleen op een vuur-
vaste ondergrond neer.
Een verkeerd of defect mondstuk kan tot terugstroming van hete lucht leiden en het gereedschap
beschadigen. Gebruik voor dit gereedschap alleen originele mondstukken volgens de tabel.

 Technische gegevens

A B C
Spanning [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100

Frequentie [Hz] 50/60 50/60 50/60

Capaciteit [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300

Stroomopname [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13

Schakelaarstanden 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

Stand I II I II I II Handmatig instelbaar Elektronisch instelbaar en geregeld

Temperatuur [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650

[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200

Stand I II I II I II I II I II I II Elektronisch instelbaar

Luchthoeveelheid [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500

[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

Gewicht

met kabel

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84

[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Afmetingen

L x B x H

[mm] 230 x 80 x 240

[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Isolatieklasse II/  (dubbel geïsoleerd)

 Gebruik volgens bestemming

Toepassingen A B C
Krimpen van krimpkousen, soldeerverbindingen en -aansluitingen, verpakkingen en elektrische com-
ponenten. l l l

Vervormen van acryl-, pvc- en polystyreenartikelen, buizen, platen, profielen en nat hout. l l l
Lassen van thermoplastische kunststoffen, pvc- en linoleumvloerbedekkingen, met pvc beklede weef-
sels, zeilen en folie. l l

Solderen van tin, speciaalzilversoldeer, SMD-bouwelementen, kabelschoentjes en het losmaken van
soldeerverbindingen. l l

Verwijderen van oude (ook dikke) olie- en laklagen en kunststofbekleding. l l l
Drogen van kleurproeven, plamuur, lijm, bouwvoegen en stucvormen. l l l
Lijmen op grote oppervlakken met contactlijm, activeren van hechtlijm, versnellen van het lijmproces,
losmaken van lijmpunten en verwijderen of aanbrengen van fineer. l l l

Ontdooien van bevroren traptreden, deursloten, kofferbakdeksels, autodeuren, waterleidingen, koel-
en vrieskasten. l l l

Desinfecteren met hete lucht van 600 °C voor het snel verwijderen van bacteriën uit dierenstallen.
Houtworm kan worden bestreden (pas op voor brandgevaar, verhit het houtoppervlak niet te sterk). l l

 Mondstuk op verwarmingselementbuis 3 aanbrengen

A l l l
B l l l l
C l l l l l l l l

0.58
1.28     

0.60
1.32

0.63
1.39

Gewicht 
zonder kabel
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Neem de netspanning in acht: De spanning van de stroombron moet overeenkomen met de gegevens op
het typeplaatje van het gereedschap. Verlengkabels moeten een diameter van min. 2 x 1,5 mm2 hebben.
Inschakelen:

: Zet de schakelaar 1 op I of II.
: Zet de schakelaar 1 op I of II. Stel de tempera-

tuurregelaar 2 naar behoefte in.

: Zet de schakelaar 1 op I. Kies het gewenste 
programma of programmeer temperatuur en 
luchtstroom volgens uw wensen (zie „Instellin-
gen”).

Uitschakelen:
Zet de schakelaar 1 op 0.
Zet de schakelaar 1 op II en de temperatuurrege-
laar 2 op MIN om het gereedschap te laten afkoe-
len. Als het gereedschap afgekoeld is, zet u de scha-
kelaar 1 op 0.
Laat het gereedschap op COOL DOWN lopen
(zie „Instellingen”) om het te laten afkoelen.
Als het gereedschap afgekoeld is, zet u de scha-
kelaar 1 op 0.

Begin het instellen met de toets Taste SELECT (menu). Opmerking: Als er een waarde in het display knippert,
kunt u de waarde met PLUS of MIN veranderen. Druk opnieuw op SELECT om verder te gaan.
Taalkeuze, temperatuur

Functieprogramma kiezen

De naam van het gekozen functieprogramma knippert. Een lange tekst begint na 2 seconden te lopen. Nadat
de tekst twee keer is weergegeven, verschijnt de naam weer. Gedurende deze tijd kunt u opnieuw op de toets
SELECT drukken om de temperatuur of de luchthoeveelheid aan te passen.
STANDBY of COOL DOWN kiezen

– Kies STANDBY als u de werkzaamheden kort onderbreekt. De energieopname wordt beperkt.
– Kies na het beëindigen van de werkzaamheden altijd COOL DOWN. Schakel het gereedschap uit als het

afgekoeld is en trek de stekker uit het stopcontact.

 Ingebruikneming

A
B

C

  Waarden in het display 2 instellen C

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

1. 1-vrije keus 80 °C/5 8. Lassen PPEPDM 280 °C/5
2. 2-vrije keus 80 °C/5 9. Lassen HD-PE 300 °C/3
3. Krimpen 450 °C/5 10. Lassen PP 320 °C/3
4. Vervormen 500 °C/4 11. Lassen PVC-U 340 °C/3
5. Koper solderen 650 °C/3 12. Lassen ABS 360 °C/3
6. Verf drogen 650 °C/5 13. Lassen PC 370 °C/3
7. Verf afbranden 425 °C/5 14. Lassen vloer-folie 450 °C/3

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY
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ADVARSEL: En manglende overholdelse af
sikkerhedshenvisningerne kan i forbin-
delse med arbejde med varmluftapparatet

føre til brand, eksplosion, elektrisk stød eller for-
brændinger. Læs brugsanvisningen før brug og
overhold altid sikkerhedsforskrifterne. Opbevar
brugsanvisningen og giv den videre til en ikke inst-
rueret person før brug.

ADVARSEL: Et beskadiget hus eller et åbnet
apparat kan føre til livsfarligt, elektrisk
stød. Åben ikke apparatet og tag det ikke i

brug, hvis det er beskadiget. Bor ikke i huset (f.eks.
for at fastgøre et firmaskilt). Træk stikket ud, før der
arbejdes på apparatet.

ADVARSEL: En beskadiget tilslutningsled-
ning kan føre til livsfarligt, elektrisk stød.
Kontrollér tilslutningsledningen med

regelmæssige mellemrum. Tag ikke apparatet i
brug, hvis ledningen er beskadiget. En beskadiget
ledning skal altid repareres af en fagmand. Vikle
ikke ledningen omkring apparatet og beskyt det
mod olie, varme og skarpe kanter. Bær aldrig appa-
ratet i ledningen og ryk aldrig i den for at trække
stikket ud af kontakten.

ADVARSEL: Arbejd ikke i regnvejr eller i
fugtige eller våde omgivelser. Dette kan
føre til livsfarligt, elektrisk stød. Sørg for, at

apparatet er tørt. Sørg for, at apparatet opbevares
et tørt sted, hvis det ikke bruges. Tag hensyn til vejr-
forholdene. Arbejd ikke i våde sanitetsrum. Berør
ikke jordforbundne ledninger eller apparater, der
hører til husisolationen (f.eks. rør, radiatorer, kom-
furer eller køleskabe). 

ADVARSEL: Tilslut el-værktøj, som benyttes
ude i det fri, via et HFI-relæ.

ADVARSEL: Eksplosionsfare! Varmluftblæ-
seren kan antænde brændbare væsker og
gasser eksplosionsagtigt. Arbejd ikke i

eksplosionstruede omgivelser. Undersøg omfeltet,
før arbejdet startes. Arbejd ikke i nærheden af
brændstoffer eller gasbeholdere, heller ikke selv om
disse er tomme.

ADVARSEL: Brandfare! Varme kan fange
og antænde brændbare materialer, der
gemmer sig bag ved forskallinger, i lofter,

under gulve eller i hulrum. Kontrollér arbejdsområ-
det, før arbejdet startes, og lad være med at bruge
varmluftblæseren, hvis du er usikker. Hold ikke
apparatet det samme sted i længere tid.

ADVARSEL: Brandfare! Hold altid øje med
varmluftapparatet, da det ellers kan sætte
ild i nærliggende genstande. Hold altid øje

med apparatet, når det er i brug. Stil altid det sluk-
kede apparat lodret, så det kan afkøle. Lad det
afkøle helt.

ADVARSEL: Brandfare! I forbindelse med
bearbejdning af plast, lak eller lignende
materialer opstår der gasser, der er let

antændelige og som kan eksplodere. Vær
opmærksom på, at der kan opstå flammer, og sørg
for at have egnede slukningsmidler i nærheden.

ADVARSEL: Fare for forgiftning! I forbin-
delse med bearbejdning af plast, lak eller
lignende materialer opstår der gasser, der

kan være aggressive eller giftige. Undgå at
indånde dampe, også selv om de ikke ser ud til at
være giftige. Sørg altid for, at arbejdspladsen er
ventileret godt eller brug åndedrætsmaske.

ADVARSEL: Kvæstelsesfare! Varmluftstrå-
len kan kvæste personer eller dyr. Berøring
af det varme varmeelementrør eller dysen

fører til hudforbrændinger. Sørg for, at børn og
andre personer holdes væk fra apparatet. Berør ikke
varmeelementrør og dyse, når de er varme. Brug
ikke apparatet som hårtørrer, det bliver meget var-
mere end en almindelig hårtørrer. Brug ikke appa-
ratet til at opvarme væsker eller til at tørre genstande
og materialer, da de ødelægges, hvis de kommer i
kontakt med varmluft.

ADVARSEL: Kvæstelsesfare! En utilsigtet
start eller en uventet tænding af varmen
efter at tempeaturbegrænseren er udløst

kan føre til kvæstelser. Sørg for, at startknappen er
slukket, når stikket sættes i kontakten. Sluk for appa-
ratet, hvis temperaturbegrænseren er aktiveret.

ADVARSEL: Kvæstelsesfare! Brug af en
dyse med en luftstrøm, der ikke er egnet til
apparatet, kan føre til forbrændinger. Brug

kun originalt tilbehør, der er angivet til din model i
denne brugsanvisning.

ADVARSEL: Kvæstelses- og brandfare!
Varmluftapparatet er farligt for børn.
Opbevar varmluftapparatet utilgængeligt

for børn.
VÆR FORSIGTIG: Fare for overophedning!
Forkert håndtering kan føre til varmeop-
hobning og dermed til beskadigelse af

apparatet. Apparatet må ikke bruges, hvis det lig-
ger ned eller hvis det rettes nedad hele tiden. Luftop-
sugningsåbning og dyse må ikke være tildækket.
Brug kun dyser, der er egnet til apparatet.

Genbrug af råstoffer i stedet for bortskaf-
felse af affald. Apparat, tilbehør og embal-
lage skal genbruges på en miljøvenlig
måde.

 Sikkerhedshenvisninger
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Dette varmluftapparat er beregnet til at blive brugt til de formål med varmluft, der er nævnt i nærværende
brugsanvisning; sikkerhedsforskrifterne skal overholdes og der skal bruges originalt tilbehør.

En nedfaldende dyse kan antænde en genstand. Dyserne skal være monteret fast og sikkert på appa-
ratet.
Berøring af den varme dyse kan føre til alvorlige forbrændinger. Sørg for, at apparatet er afkølet
eller brug et egnet værktøj, før dysen sættes på eller skiftes.
En varm dyse kan antænde et underlag. Læg kun den varme dyse fra på et ildfast underlag.

En forkert eller defekt dyse kan føre til varmlufttilbageslag og beskadige apparatet. Brug kun origi-
nale dyser, der er egnet til apparatet (se tabel).

 Tekniske data

A B C

Spænding [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Frekvens [Hz] 50/60 50/60 50/60
Effekt [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
Strømforbrug [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13
Kontakttrin 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

Trin I II I II I II Kan indstilles manuelt Kan indstilles og reguleres elektronisk
Temperatur [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650

[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200
Trin I II I II I II I II I II I II Kan indstilles elektronisk

Luftmængde [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

Vægt
med ledning

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Mål
L x B x H

[mm] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Beskyttelsesklasse II/  (dobbelt isoleret)

 Beregnet anvendelse

Anvendelse A B C
Krympning af krympeslanger, loddeforbindere og -tilslutninger, emballage samt elektrokomponenter. l l l
Deformation af akryl-, PVC- og polystyrol-artikler, rør, plader og profiler samt vådt træ. l l l
Svejsning af termoplastisk plast, PVC- og linoleumsgulvbelægninger, PVC-belagte stoffer, presennin-
ger og folier. l l

Lodning af tin, speciel sølvlod, SMD-komponenter, kabelsko samt løsning af loddeforbindelser. l l
Aflakning - fjernelse af gamle, også tykke olie- og lakfarvelag samt plastpuds. l l l
Tørring af farvetoneprøver, spartelmasser, klæber, byggefuger og stukformer. l l l
Klæbeforbinder - limning på store overflader med kontaktlim, aktivering af permanent klæber (tryk-
aktiverbart klæbestof), acceleration af klæbeproces, løsning af klæbepunkter samt løsning eller påfø-
ring af kantbånd.

l l l

Optøning af tilisede trappetrin, dørlåse, bagagerumlåg, døre på bil eller vandledninger samt optø-
ning af køle- og fryseskabe. l l l

Desinfektion - med 600 °C varmluft kan dyrestalde hurtigt befries for bakterier. Træormeangreb kan
bekæmpes (pas på: Fare for brand! Opvarm ikke træfladen alt for meget.). l l

 Sæt dysen på varmeelementrøret 3

A l l l
B l l l l
C l l l l l l l l

0.58
1.28     

0.60
1.32

0.63
1.39

Vægt med 
ledning

0.58
1.28     

0.60
1.32

0.63
1.39

Vægt med 
ledning

0.58
1.28     

0.60
1.32

0.63
1.39

Vægt med 
ledningVægt uden kabel
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Overhold netspændingen: Strømkildens spænding skal stemme overens med angivelserne på maskinens
typeskilt. Forlængerledninger skal have et tværsnit på mindst 2 x 1.5 mm2.
Tænd:

: Stil kontakten 1 på I eller II.
: Stil kontakten 1 på I eller II. Indstil temperatur-

vælgeren 2 efter behov.

: Stil kontakten 1 på I. Vælg det ønskede pro-
gram eller programmér temperatur og luft-
strøm iht. dine ønsker (se „Indstillinger“).

Sluk:
Stil kontakten 1 på 0.
Stil kontakten 1 på II til afkøling og temperaturvæl-
geren 2 på MIN. Når apparatet er afkølet, stilles 
kontakten 1 på 0.
Lad apparatet køre på COOL DOWN (afkøling) til 
afkøling (se „Indstillinger“).
Når apparatet er afkølet, stilles kontakten 1 på 0.

Start med at trykke på tasten SELECT (menu). Bemærk: Når en visning blinker i displayet, kan der foretages
en ændring med PLUS eller MINUS. Trykkes på tasten SELECT en gang til, springes til næste skridt.
Valg af sprog, temperatur

Vælg funktionsprogram

Slagordet for det udvalgte funktionsprogram blinker. Længere tekst begynder at køre efter 2 sek. og vender
tilbage til slagordet efter 2 gange. I denne tid kan der trykkes på tasten SELECT igen for at tilpasse tempera-
turen eller luftmængden.
Vælg STANDBY eller COOL DOWN

– Vælg STANDBY, hvis du ønsker at afbryde arbejdet for et kort øjeblik. Energiforbruget reduceres.
– Vælg altid COOL DOWN (afkøle) ved arbejdsslut. Sluk for apparatet, når det er afkølet og træk stikket

ud af kontakten.

 Ibrugtagning

A
B

C

  Indstillinger på displayet 2C

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

1. 1-Fri indstilling 80 °C/5 8. Svejsning PPEPDM 280 °C/5
2. 2-Fri indstilling 80 °C/5 9. Svejsning HD-PE 300 °C/3
3. Krympning 450 °C/5 10. Svejsning PP 320 °C/3
4. Formning 500 °C/4 11. Svejsning PVC-U 340 °C/3
5. Blød lodning 650 °C/3 12. Svejsning ABS 360 °C/3
6. Tørre farve 650 °C/5 13. Svejsning PC 370 °C/3
7. Fjerne farve 425 °C/5 14. Svejse bund-folier 450 °C/3

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY



Norsk - 28 -

ADVARSEL: Hvis disse sikkerhetsinformas-
jonene ikke følges kan arbeid med varm-
luftapparatet føre til brann, eksplosjoner,

elektriske støt eller forbrenninger ved. Les bruksan-
visningen før bruk og følg alltid sikkerhetsforskrif-
tene. Ta godt vare på bruksanvisningen og gi denne
videre til en ikke opplært person før han/hun bruker
apparatet.

ADVARSEL: Et skadet hus eller et åpnet
apparat kan føre til livsfarlige elektriske
støt. Du må ikke åpne apparatet eller ta et

skadet apparat i bruk. Ikke bor hull på huset, f.eks.
for å feste et firmaskilt. Før alle arbeider på appara-
tet utføres må støpselet trekkes ut.

ADVARSEL: En skadet tilkoblingsledning
kan føre til livsfarlige elektriske støt. Kon-
troller tilkoblingsledningen med jevne mel-

lomrom. Ikke ta apparatet i bruk hvis ledningen er
skadet. En skadet ledning må alltid skiftes ut av en
fagmann. Ledningen må ikke vikles rundt apparatet
og apparatet må beskyttes mot olje, varme og
skarpe kanter. Ikke bær apparatet i ledningen og
ikke trekk støpselet ut av stikkontakten ved å dra i
ledningen.

ADVARSEL: Arbeid ikke i regnvær eller i
fuktige hhv. våte omgivelser. Dette kan
føre til livsfarlige elektriske støt. Hold

apparatet alltid tørt. Apparatet må oppbevares tørt
når det ikke er i bruk. Ta hensyn til vær og vind.
Arbeid ikke i våte sanitærrom. Du må ikke berøre
ikke jordede ledninger eller apparater i husets iso-
lasjon som f.eks. rør, radiatorer, komfyrer eller kjø-
leskap. 

ADVARSEL: Elektroverktøy som brukes uten-
dørs må tilkobles via en jordfeilbryter.

ADVARSEL: Fare for eksplosjoner! Varm-
luftviften kan antenne brennbare væsker
og gasser eksplosjonsartet. Du må ikke

arbeide i eksplosjonsfarlige omgivelser. Sjekk omgi-
velsene før du påbegynner arbeidet. Arbeid ikke i
nærheten av eller på drivstoffer eller gassbeholdere,
heller ikke hvis disse er tomme.

ADVARSEL: Brannfare! Varme kan nå frem
til og antenne brennbart materiell som
befinner seg usynlig bak paneler, i tak,

gulv eller hulrom. Sjekk arbeidsområdet før du påb-
egynner arbeidet og gi avkall på å bruke varmluft-
apparatet i uklare situasjoner. Ikke hold apparatet
rettet mot samme sted over lengre tid.

ADVARSEL: Brannfare! Et varmluftapparat
uten oppsyn kan sette fyr på gjenstander i
nærheten. Bruk apparatet kun under

oppsyn. Plasser det avslåtte apparatet kun i loddrett
posisjon til avkjøling. La det avkjøle helt.

ADVARSEL: Brannfare! Ved bearbeidelse
av kunststoff, lakk eller lignende materia-
ler oppstår lett antennelig gass som kan

eksplodere. Vær innstilt på at det kan oppstå flam-
mer og hold slokningsutstyr klart.

ADVARSEL: Fare for forgiftning! Ved bear-
beidelse av kunststoff, lakk eller lignende
materialer oppstår gasser som kan være

aggressive eller giftige. Unngå å puste inn damper,
selv om disse ikke virker farlige. Sørg alltid for en
bra ventilasjon av arbeidsplassen og bruk en puste-
vernmaske.

ADVARSEL: Fare for skader! Varmluftstrå-
len kan skade personer eller dyr. Berøring
av det varme varmeelementrøret eller

dysen fører til hudforbrenninger. Hold barn og
andre personer unna apparatet. Berør ikke varmee-
lementrøret og dysen i en varm tilstand. Ikke bruk
apparatet til tørking av hår, det blir varmere enn en
føn. Ikke bruk apparatet til oppvarming av væsker
eller til tørking av gjenstander eller materiell som
kan ødelegges ved innvirkning av varmluft.

ADVARSEL: Fare for skader! En utilsiktet
starting eller uventet innkobling av varme-
elementet etter utløsning av temperaturbe-

grenseren kan føre til skader. Forviss deg om at
bryteren er slått av ved tilkobling til strømnettet. Slå
apparatet av hvis temperaturbegrenseren er utløst.

ADVARSEL: Bruk av en dyse med en luft-
strømføring som ikke er egnet for appara-
tet ditt, kan føre til forbrennninger. Bruk

kun original-tilbehør som er angitt for denne model-
len i bruksanvisningen.

ADVARSEL: Fare for skader og brann!
Varmluftapparatet er farlig for barn. Opp-
bevar varmluftapparatet utilgjengelig for

barn.
OBS! Fare for overoppheting! Gal bruk kan
føre til en opphoping av varmen og appa-
ratet kan da ta skade. Ikke bruk apparatet

liggende eller stadig rettet nedover. Luftinntaksåp-
ningen og dysen må ikke dekkes til. Bruk kun dyser
som er egnet for dette apparatet.

Råstoffgjenvinning i stedet for avfallsdepo-
nering. Apparat, tilbehør og emballasje må
leveres inn til miljøvennlig gjenvinning.

 Sikkerhetsinformasjoner
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Dette varmluftapparatet er beregnet til alle typer bruk med varmluft som er angitt i denne bruksanvisningen,
såfremt sikkerhetsforskriftene overholdes og det brukes original-tilbehør.

En dyse som faller ned kan antenne en gjenstand. Dysene må være fast og sikkert montert på appa-
ratet.
Berøring av den varme dysen kan føre til alvorlige forbrenninger. Før dysen settes på hhv. skiftes må
apparatet avkjøles helt eller det må brukes et egnet verktøy.
En varm dyse kan antenne et underlag. Legg den varme dysen kun på et ildfast underlag.

En skadet eller defekt dyse kan føre til at varmluft slår tilbake og skader apparatet. Bruk kun origi-
nal-dyser som er egnet for dette apparatet iht. tabellen.

 Tekniske data

A B C
Spenning [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Frekvens [Hz] 50/60 50/60 50/60
Effekt [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
Strømopptak [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13
Brytertrinn 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

Trinn I II I II I II Manuell innstillbar Elektronisk innstillbar og regulert
Temperatur [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650

[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200
Trinn I II I II I II I II I II I II Elektronisk innstillbar

Luftmengde [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

Vekt 
med ledning

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Mål
L x B x H

[mm] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Beskyttelsesklasse II/  (Dobbelt isolert)

 Formålsmessig bruk

Anvendelser A B C
Krymping av krympeslanger, loddeforbindelser og -koplinger, forpakninger og elektrokomponenter. l l l

Forming av acryl-, PVC- og polystyrol-artikler, rør, plater og profiler pluss vått tre. l l l

Sveising av termoplastisk kunststoff, PVC- og linoleum-gulvbelegg, PVC-besjiktede tekstiler, presen-
ninger, folier. l l

Lodding av tinn, spesial-sølvlodd, SMD-byggeelementer, kabelsko og løsning av loddeforbindelser. l l

Lakkfjerning - fjerning av gamle, også tykke olje- og lakksjikt og kunststoffpuss. l l l

Tørking av fargetoneprøver, sparkelmasse, lim, byggefuger og stukkformer. l l l

Limforbindelse - liming av store flater med kontaktlim, aktivering av heftlim, hurtigere liming, løsning
av limpunkter og løsning eller festing av kantbånd. l l l

Opptining av tilisede trappetrinn, dørlåser, bagasjeromlokk, bildører eller vannledninger pluss avri-
ming av kjøle- og fryseskap. l l l

Desinfisering - med 600 °C varmluft kan bakterier hurtig fjernes fra dyrestaller. Tremark kan utryddes
(OBS! Fare for brann! Ikke varm treflaten sterkt opp.). l l

 Sett dysen på varmeelementrøret 3

A l l l

B l l l l

C l l l l l l l l

0.58
1.28     

0.60
1.32

0.63
1.39

Vekt uten 
ledning
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Ta hensyn til strømspenningen: Spenningen til strømkilden må stemme overens med angivelsene på appa-
ratets typeskilt. Skjøteledningen må ha et tverrsnitt på min. 2 x 1.5 mm2.
Innkobling:

: Sett bryteren 1 på I eller II.
: Sett bryteren 1 på I eller II. Innstill temperatur-

regulatoren 2 etter behov.

: Sett bryteren 1 på I. Velg ønsket program, eller 
programmer temperatur og luftstrøm etter 
egne ønsker (se «Innstillinger»).

Utkobling:
Sett bryteren 1 på 0.
Til avkjøling setter du bryteren 1 på II og tempera-
turregulatoren 2 på MIN. Når apparatet er avkjølt, 
setter du bryteren 1 på 0.
Til avkjøling av apparatet lar du det gå på
COOL DOWN (se «Innstillinger»).
Når apparatet er avkjølt, setter du bryteren 1 på 0.

Start valget med SELECT-tasten (meny). Merk: Hvis en melding blinker på displayet, kan det utføres en end-
ring med PLUS eller MINUS. Ny trykking av SELECT fører til neste skritt.
Språkvalg, temperatur

Valg av funksjonsprogram

Slagordet til valgt funksjonsprogram blinker. En lengre tekst begynner etter 2 sek. og går etter to runder til-
bake til slagordet. I løpet av denne tiden kan SELECT-tasten trykkes igjen, for å tilpasse temperaturen hhv.
luftmengden.
Valg av STANDBY eller COOL DOWN

– Velg STANDBY hvis du avbryter arbeidet i kort tid. Energiopptaket reduseres.
– Velg alltid COOL DOWN på slutten av arbeidet. Slå av apparatet når det er avkjølt og trekk støpselet ut

av stikkontakten.

 Igangsetting

A
B

C

  Innstillinger på display 2C

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

1. 1-Fri innstilling 80 °C/5 8. Sveising PPEPDM 280 °C/5
2. 2-Fri innstilling 80 °C/5 9. Sveising HD-PE 300 °C/3
3. Krymping 450 °C/5 10. Sveising PP 320 °C/3
4. Forming 500 °C/4 11. Sveising PVC-U 340 °C/3
5. Myklodding 650 °C/3 12. Sveising ABS 360 °C/3
6. Tørking av maling 650 °C/5 13. Sveising PC 370 °C/3
7. Fjerning av maling 425 °C/5 14. Sveising av gulv-folier 450 °C/3

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY
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VAROITUS: Jos turvallisuusohjeita ei nou-
dateta, saattaa kuumailmapuhaltimen
käyttö johtaa tulipaloon, räjähdykseen,

sähköiskuun tai palovammoihin. Lue käyttöohje
ennen käyttöä ja noudata aina turvallisuusohjeita.
Säilytä käyttöohjeet ja luovuta ne aina laitteen käyt-
täjälle, jolle ei ole opetettu laitteen käyttöä.

VAROITUS: Vaurioitunut kotelo tai avattu
laite saattaa johtaa hengenvaaralliseen
sähköiskuun. Älä avaa laitetta, äläkä käytä

vaurioitunutta laitetta. Älä poraa reikiä koteloon,
esim. nimikilven kiinnittämistä varten. Irrota pisto-
tulppa pistorasiasta ennen kaikkia laitteeseen koh-
distuvia töitä.

VAROITUS: Vioittunut liitäntäjohto saattaa
johtaa hengenvaaralliseen sähköiskuun.
Tarkista liitäntäjohto säännöllisesti. Älä

käytä laitetta, jonka verkkojohto on vaurioitunut.
Anna aina sähköammattimiehen vaihtaa vaurioi-
tunut johto. Älä kierrä johtoa laitteen ympäri. Suo-
jaa johto öljyltä, kuumuudelta ja teräviltä reunoilta.
Älä käytä väärin. Älä käytä verkkojohtoa laitteen
kantamiseen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasi-
asta.

VAROITUS: Älä työskentele sateessa tai
kosteassa tahi märässä ympäristössä. Se
saattaa johtaa hengenvaaralliseen sähkö-

iskuun. Pidä laite kuivana. Säilytä laite kuivassa
paikassa, kun et käytä sitä. Ota sääolosuhteet huo-
mioon. Älä työskentele märissä kylpyhuoneissa. Älä
kosketa maadoitettuja johtoja tai kotitalouden eris-
tyslaitteita kuten putkia, lämpöpattereita, liesiä tai
jääkaappeja.

VAROITUS: Liitä sähkötyökalut, joita käytet-
ään ulkona, vikavirta-suojakytkimen (FI-)
kautta.
VAROITUS: Räjähdysvaara! Kuumail-
mapuhallin saattaa sytyttää palavia nes-
teitä tai kaasuja rähjähdyksenomaisesti.

Älä työskentele räjähdysalttiissa ympäristössä. Tar-
kista lähiympäristö ennen työn aloittamista.  Älä
työskentele polttoaineiden tai kaasusäiliöiden
lähellä tai niiden kanssa, edes niiden ollessa tyhjiä.

VAROITUS: Tulipalovaara! Kuumuus
saattaa sytyttää palavia aineita, jotka
sijaitsevat näkymättömissä, piilossa ver-

houksen takana, esimerkiksi sisäkatoissa, latti-
oissa tai onteloissa. Tarkista työalue ennen työn
aloittamista, ja lopeta kuumailmapuhaltimen käyttö
ollessasi epävarma tilanteesta. Älä pidä laitetta
suunnattuna pitkään samaan kohtaan.

VAROITUS: Tulipalovaara! Valvomaton
kuumailmapuhallin saattaa sytyttää
lähistöllä olevia esineitä. Käytä laitetta

ainoastaan valvottuna. Aseta poiskytketty laite jääh-
tymään vain pystysuoraan asentoon. Anna sen
jäähtyä täysin.

VAROITUS: Tulipalovaara! Muoveja, lak-
koja tai vastaavia aineita käsiteltäessä
syntyy kaasuja, jotka ovat helposti syttyviä

ja voivat räjähtää. Varaudu liekkeihin, ja pidä sopi-
vaa sammutusainetta valmiina.

VAROITUS: Myrkytysvaara! Muoveja, lak-
koja tai vastaavia aineita käsiteltäessä
syntyy kaasuja, jotka voivat olla syövyttä-

viä tai myrkyllisiä. Vältä höyryjen hengittämistä,
vaikka ne vaikuttaisivatkin harmittomilta. Huolehdi
aina työkohteen hyvästä tuuletuksesta tai käytä hen-
gityssuojanaamaria.

VAROITUS: Loukkaantumisvaara!
Kuumailmasuihku voi vahingoittaa ihmisiä
tai eläimiä. Kuuman lämmityselementin

putken tai suuttimen koskettaminen aiheuttaa
palovammoja ihoon. Pidä lapset ja muut henkilöt
loitolla laitteesta. Älä kosketa lämmityselementin
putkea tai suutinta, niiden ollessa kuumia. Älä käytä
laitetta hiustenkuivaimena, se on paljon hiustenkui-
vainta kuumempi. Älä käytä laitetta nesteiden kuu-
mentamiseen tai esineiden tahi materiaalien kuivaa-
miseen, jos kuumailma saattaa vahingoittaa niitä.

VAROITUS: Loukkaantumisvaara! Tahaton
käynnistys tai odottamaton kuumenemi-
nen lämpötilarajoittimen laukeamisen jäl-

keen, saattaa johtaa loukkaantumiseen. Varmista,
että kytkin on poiskytkettynä, kun liität laitteen säh-
köverkkoon. Katkaise laite käynnistyskytkimestä, jos
lämpötilarajoitin on lauennut.

VAROITUS: Loukkaantumisvaara! Sellai-
sen suuttimen käyttö, jonka ilmanohjaus ei
ole laitteellesi tarkoitettu, saattaa

aiheuttaa palovammoja. Käytä ainoastaan alkupe-
räisiä varaosia, jotka on esitetty käyttöohjeessa
kyseistä mallia varten.

VAROITUS: Loukkaantumis- ja tulipalo-
vaara! Kuumailmapuhallin on vaarallinen
lapsille. Säilytä kuumailmapuhallin lasten

ulottumattomissa.
VAROITUS: Ylikuumenemisvaara! Väärä
käsittely saattaa johtaa kuuman ilman
patoutumiseen ja siten laitteen vaurioitumi-

seen. Älä käytä laitetta makaavassa asennossa tai
jatkuvasti alaspäin suunnattuna. Ilmanottoaukkoa
tai suutinta ei saa peittää. Käytä vain laitteeseesi
soveltuvia suuttimia.

Raaka-aineen talteenotto jätteen hävittä-
misen sijasta. Toimita laite, lisätarvikkeet ja
pakkausmateriaali ympäristöystävälliseen
talteenottoon.

 Turvallisuusohjeet
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Tämä kuumailmapuhallin on tarkoitettu käytettäväksi kaikkiin käyttöohjeessa lueteltuihin tarkoituksiin, turval-
lisuusohjeita noudattaen ja alkuperäisiä lisätarvikkeita käyttäen.

Putoava suutin saattaa sytyttää esineitä. Asenna suuttimet tiukasti ja luotettavasti laitteeseen.

Kuuman suuttimen koskettaminen saattaa johtaa vakavaan palovammaan. Ennen suuttimen asen-
nusta tai vaihtamista, anna laitteen jäähtyä kokonaan, tai vaihtoehtoisesti käytä sopivaa työkalua.
Kuuma suutin saattaa sytyttää alustan. Aseta kuuma suutin vain tulenkestävälle alustalle.

Väärä tai viallinen suutin saattaa aikaansaada kuuman ilman takaisinkimmahduksen ja täten vau-
rioittaa laitetta. Käytä vain laitteeseesi tarkoitettuja, taulukon mukaisia alkuperäisiä suuttimia.

 Tekniset tiedot

A B C
Jännite [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Taajuus [Hz] 50/60 50/60 50/60
Teho [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
Virrantarve [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13
Kytkimen asennot 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

Asento I II I II I II Käsin säädettävissä Elektronisesti aseteltavissa ja säädettynä
Lämpötila [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650

[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200
Asento I II I II I II I II I II I II Elektronisesti aseteltavissa

Ilmamäärä [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

Paino
verkkojohtoineen

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Mitat
L x B x H

[mm] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Suojausluokka II/  (kaksoiseristetty)

 Määräyksenmukainen käyttö

Käyttö A B C
Supistussukkien, juotoskohtien ja –liitosten, pakkausten ja sähkökomponenttien supistus. l l l
Akryli- PVC- ja polystyreenituotteiden, putkien, levyjen ja profiilien sekä märän puun taivutus. l l l
Termoplastin, PVC- ja linoleumlattiapäällysteiden, PVC-pinnoitettujen kankaiden, tasojen ja kalvojen
hitsaus. l l

Tinan, erikoishopeajuotoksen, SMD-komponenttien ja kaapelikenkien juottaminen sekä juotosten
irrotus. l l

Maalinpoisto - Vanhojen, myös paksujen, öljy- ja lakkakerrosten sekä muovirappauksen poistami-
nen. l l l

Maalivärinäytteiden, silotteiden, liimojen, rakennussaumojen ja kappalemuottien kuivatus. l l l
Liimasidonta - Suurien pintojen liimaus kontaktiliimalla, kosketusliiman aktivointi, liimausprosessien
nopeutus, liimauskohtien irrottaminen ja reunaliimanauhojen irrotus sekä kiinnitys. l l l

Jäisten portaiden, jäätyneiden ovilukkojen, tavaratilan kansien, autonovien ja vesijohtojen sekä jää-
ja pakastekaappien sulatus. l l l

Desinfiointi - 600 °C kuumailmalla voidaan nopeasti poistaa bakteerit talleista ja navetoista. Tupaju-
mit voidaan torjua (Huom: tulipalovaara! puupintaa ei saa kuumentaa näin kuumaksi.). l l

 Asenna suutin kuumennuselementin putkeen 3

A l l l
B l l l l
C l l l l l l l l

0.58
1.28     

0.60
1.32

0.63
1.39

Paino
verkkojohtoa



Suomi - 33 -

Varmista verkkojännite: Virtalähteen jännitteen tulee vastata laitteen tyyppikilvessä olevia tietoja. Jatkojoh-
don poikkipinnan tulee olla vähintään 2 x 1.5 mm2.
Käynnistys:

: Aseta kytkin 1 asentoon I tai II.
: Aseta kytkin 1 asentoon I tai II. Aseta lämpöti-

lan säädin 2 haluttuun asentoon.

: Aseta kytkin 1 asentoon I. Valitse haluttu 
ohjelma tai ohjelmoi lämpötila ja ilmavirta 
halutuksi (katso ”Asetukset”).

Pysäytys:
Aseta kytkin 1 asentoon 0.
Jäähdytä laite asettamalla kytkin 1 asentoon II ja 
lämpötilan säädin 2 asentoon MIN. Laitteen jääh-
dyttyä, asetat kytkimen 1 asentoon 0.
Jäähdytä laite käyttämällä sitä asennossa
COOL DOWN (katso ”Asetukset”).
Laitteen jäähdyttyä, asetat kytkimen 1 asentoon 0.

Valinta käynnistyy painikkeella SELECT (Menu). Huomio: Näytön lukeman vilkkuessa, sitä voidaan aina
muuttaa PLUS ja MINUS painikkeilla. SELECT-painikkeen uusi painallus siirtää askeleen eteenpäin valikossa.
Kielen valinta, lämpötila

Toimintaohjelman valinta

Valitun toimintaohjelman avainsana vilkkuu näytöllä. Pidempi teksti käynnistyy n. 2 s kuluttua ja vaihtuu
takaisin avainsanaksi kahden läpikäydyn syklin jälkeen. Tämän aikana voidaan painaa SELECT-painiketta
uudelleen, lämpötilan tai ilmamäärän muuttamiseksi.
Valitse STANDBY tai COOL DOWN

– Valitse STANDBY, jos keskeytät työn hetkeksi. Energiantarve supistuu.
– Valitse aina COOL DOWN työn loputtua. Katkaise virta laitteesta, kun se on jäähtynyt ja irrota pistotulppa

pistorasiasta.

 Käyttöönotto

A

B

C

  Asetukset näytön 2 avullaC

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

1. 1-Vapaa asetus 80 °C/5 8. Hitsaus PPEPDM 280 °C/5
2. 2-Vapaa asetus 80 °C/5 9. Hitsaus HD-PE 300 °C/3
3. Supistus 450 °C/5 10. Hitsaus PP 320 °C/3
4. Taivutus 500 °C/4 11. Hitsaus PVC-U 340 °C/3
5. Pehmeä juotos 650 °C/3 12. Hitsaus ABS 360 °C/3
6. Maalin kuivattaminen 650 °C/5 13. Hitsaus PC 370 °C/3
7. Maalinpoisto 425 °C/5 14. Lattiakalvojen hitsaus 450 °C/3

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY
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VARNING: Om inte säkerhetsanvisnin-
garna beaktas vid arbete med varmluftpis-
tolen kan detta leda till brand, explosion,

elektrisk stöt eller brännskador. Läs igenom instruk-
tionsboken före användningen och beakta alltid
säkerhetsföreskrifterna. Förvara instruktionsboken
väl och ge den till en person som inte är insatt i
apparatens användning före användningen.

VARNING: Ett skadat hus eller en öppnad
apparat kan orsaka en livsfarlig elektrisk
stöt. Öppna inte apparaten. En skadad

apparat får inte användas. Det är inte tillåtet att
borra i huset t.ex. för att fästa en firmaskylt. Dra ut
stickproppen innan åtgärder utförs på apparaten.

VARNING: En skadad nätsladd kan
orsaka livsfarlig elektrisk stöt. Kontrollera
nätsladden regelbundet. Apparaten får inte

användas med skadad nätsladd. Låt endast en fack-
man byta en skadad nätsladd. Linda inte nätsladden
runt apparaten och skydda sladden mot olja, värme
och vassa kanter. Bär inte apparaten i nätsladden
och använd inte sladden för att dra stickproppen ur
vägguttaget.

VARNING: Det är inte tillåtet att arbeta i
regn eller i fuktig respektive våt omgiv-
ning. Detta kan orsaka en livsfarlig elek-

trisk stöt. Se till att apparaten är torr. Förvara appa-
raten torrt när den inte används. Ta hänsyn till
väderleksförhållandena. Undvik arbete i våta hygie-
nutrymmen. Undvik beröring med jordade lednin-
gar och apparater som ingår i husets isoleringssys-
tem såsom rör, värmeelement, spisar och kylskåp.

VARNING: Anslut elverktyg som används
utomhus via läckströmsskyddsbrytare (FI).

VARNING: Explosionsrisk! Varmluftspisto-
len kan orsaka en explosionsartad antänd-
ning av brandfarliga vätskor och gaser.

Apparaten får inte användas i explosionsfarlig
miljö. Undersök omgivningen innan arbetet inleds.
Undvik arbete i närheten av eller vid bränslen eller
gasbehållare även när de är tömda.

VARNING: Brandfara! Värmen kan nå
brandfarliga material som är osynliga
bakom paneler eller i tak, golv eller hålrum

och antända dessa. Kontrollera arbetsplatsen innan
arbetet inleds och avstå från att använda varmlufts-
pistol om situationen är oklar. Undvik att rikta appa-
raten mot samma punkt under en längre tid.

VARNING: Brandfara! Om varmluftspisto-
len lämnas utan uppsikt kan den antända
föremål i närheten. Håll alltid uppsikt över

apparaten när den är i gång. Placera en frånkopp-
lad apparat för avkylning i stående upprätt ställ-
ning. Låt apparaten svalna fullständigt.

VARNING: Brandfara! Vid arbete med
plastmaterial, färger eller liknande gasbil-
dande material som är lättantändliga och

kan explodera. Var beredd på uppflammande
lågor och ha lämpligt släckningsredskap i bereds-
kap.

VARNING: Risk för förgiftning! Vid arbete
med plastmaterial, färger eller liknande
gasbildande material som är aggressiva

och kan vara giftiga. Undvik att andas in ångor
även om detta verkar vara utan betydelse. Se alltid
till att arbetsplatsen är väl ventilerad eller använd
andningsskydd.

VARNING: Risk för personskada! Varm-
luftsstrålen kan skada människor och djur.
Hudkontakt med de heta värmeelementrö-

ren eller munstycket orsakar brännskador. Håll
barn och andra människor på avstånd från appara-
ten. Se till att inte beröra värmeelementrör eller mun-
stycke när de är varma. Apparaten får inte använ-
das för att torka håret eftersom temperaturen är
mycket högre än i en hårtork. Undvik att använda
apparaten för att värma vätskor eller för att torka
föremål eller material som kan förstöras av varmluft.

VARNING: Risk för personskada! En oav-
siktlig aktivering eller en plötslig inkopp-
ling av värmen efter att temperaturvakten

löst ut kan orsaka skador. Kontrollera att strömstäl-
laren är i frånkopplat läge när apparaten ansluts till
elnätet. Koppla från apparaten när temperaturvak-
ten har löst ut.

VARNING: Risk för personskada! Använd-
ning av ett munstycke med en luftreglering
som inte är lämpligt för apparaten kan

orsaka brännskador. Använd endast originaltillbe-
hör som är avsedda för den apparatmodell som
denna instruktionsbok avser.

VARNING: Risk för kroppsskada och
brand! Varmluftspistolen är farlig för barn.
Förvara varmluftpistolen oåtkomlig för barn.
VARNING! Risk för överhettning! Felaktig
hantering kan leda till överhettning och
därigenom skador på apparaten. Appara-

ten får inte användas liggande eller varaktigt
nedåtriktad. Luftinsugningsöppningen och munsty-
cket får inte täckas. Använd endast munstycken som
är avsedda för apparaten.

Återvinning i stället för avfallshantering.
Maskin, tillbehör och förpackning kan åter-
vinnas på miljövänligt sätt.

 Säkerhetsanvisningar
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Denna varmluftspistol är avsedd för all sådan varmluftsanvändning som anges i denna instruktionsbok under
förutsättning att säkerhetsföreskrifterna följs och originaltillbehör används.

Ett munstycke som tappas kan antända ett föremål. Munstyckena måste monteras stadigt och säkert
på apparaten.
Beröring av det heta munstycket kan orsaka svåra brännskador. Låt apparaten svalan helt innan
munstycket monteras eller byts, eller använd ett lämpligt verktyg.
Ett hett munstycke kan antända underlaget. Placera ett hett munstycke på ett brandsäkert underlag.

Ett felaktigt eller defekt munstycke kan orsaka att varmluften strömmar bakåt och skadar appara-
ten. Använd endast de originalmunstycken i tabellen som är avsedda för apparaten.

 Tekniska data

A B C
Spänning [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Frekvens [Hz] 50/60 50/60 50/60
Effekt [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
Strömförbrukning [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13
Omkopplarsteg 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

Steg I II I II I II Manuellt inställd Elektroniskt inställd och reglerad
Temperatur [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650

[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200
Steg I II I II I II I II I II I II Elektroniskt inställd

Luftmängd [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

Vikt med
nätsladd

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Dimensioner
L x B x H

[mm] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Skyddsklass II/  (Dubbelisolerad)

 Ändamålsenlig användning

Användning A B C
Krympning av krympslang, lödförband, förpackning och elkomponenter. l l l
Formning av akryl-, PVC- och polystyroldetaljer, rör, plattor och profiler liksom även fuktigt trä. l l l
Svetsning av termoplastiska plaster, PVC- och linoleumgolvmattor, PVC-belagd väv, PVC-presen-
ningar, PVC-folier. l l

Lödning av tenn, specialsilverlod, SMD-komponenter, kabelskor och för att lossa lödda förband. l l
Färgborttagning - Borttagning av gamla, även tjocka skikt av oljefärg och lack samt plastputs. l l l
Torkning av färgtonsprover, spackel, klister, fogar och stuckdekor. l l l
Limförband - Limning av stora ytor med kontaktlim, aktivering av torkande lim, acceleration av lim-
ningsförloppet, lösgörning av limpunkter liksom lösgörning och limning av kantlister. l l l

Upptining av isbelagda trappsteg, dörrlås, bagagerumsluckor, bildörrar eller vattenledningar liksom
smältning av kylskåp och frysar. l l l

Desinfektion - med 600 °C varmluft kan djurstall snabbt befrias från bakterier. Angrepp från trämask
kan bekämpas (Observera: Brandfara! Undvik att värma upp träytan för mycket.). l l

 Montera munstycket på värmeelementröret 3

A l l l
B l l l l
C l l l l l l l l

0.58
1.28     

0.60
1.32

0.63
1.39

Vikt utan
nätsladd
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Kontrollera nätspänningen: Kontrollera att strömkällans spänning överensstämmer med uppgifterna på
elverktygets typskylt. En förlängningssladd måste ha en area på minst 2 x 1,5 mm2.
Inkoppling:

: Ställ omkopplaren 1 i läge I eller II.
: Ställ omkopplaren 1 i läge I eller II. Ställ in 

temperaturregulatorn 2 efter behov.

: Ställ omkopplaren 1 i läge I. Välj önskat pro-
gram eller programmera temperaturen och 
luftströmmen enligt önskemål (se ”Inställ-
ningar”).

Frånkoppling:
Ställ omkopplaren 1 i läge 0.
Ställ omkopplaren 1 i läge II och temperaturregula-
torn 2 i läge MIN. för avkylning. Ställ omkoppla-
ren 1 i läge 0 när apparaten har svalnat.
Låt apparaten gå på COOL DOWN för att kylas av 
(se ”Inställningar”).
Ställ omkopplaren 1 i läge 0 när apparaten har 
svalnat.

Välj start med knappen SELECT (meny). Anvisning: När visningen i displayen blinkar kan värdet ändras med
PLUS eller MINUS. Tryck på nytt på SELECT för att fortsätta till nästa steg.
Val av språk, temperatur

Välj funktionsprogram

Det valda funktionsprogrammets nyckelord visas blinkande. Längre texter börjar löpa efter 2 sekunder och
återgår till nyckelordet efter två genomlopp. Under denna tid kan man trycka på knappen SELECT på nytt
för att anpassa temperaturen eller luftmängden.
Välj STANDBY eller COOL DOWN

– Välj STANDBY vid korta pauser i arbetet. Energiförbrukningen minskas.
– Välj alltid COOL DOWN när arbetet avslutas. Koppla från apparaten när den svalnat och dra ut stick-

kontakten ur eluttaget.

 Driftstart

A
B

C

  Inställningar på display 2C

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

1. 1-Fritt val 80 °C/5 8. Svetsning PPEPDM 280 °C/5
2. 2-Fritt val 80 °C/5 9. Svetsning HD-PE 300 °C/3
3. Krympning 450 °C/5 10. Svetsning PP 320 °C/3
4. Formning 500 °C/4 11. Svetsning PVC-U 340 °C/3
5. Kopparlodning 650 °C/3 12. Svetsning ABS 360 °C/3
6. Torkning 650 °C/5 13. Svetsning PC 370 °C/3
7. Fargborttagning 425 °C/5 14. Svetsning golv-folie 450 °C/3

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY
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ΠΡÃΕΙ∆ÃΠÃΙΗΣΗ: H µη τήρηση των 
υπïδείêεων ασæαλεία̋ κατά την εργασία µε τï 
καµινέτï θερµïύ αέρα µπïρεί να ïδηγήσει σε 

πυρκαγιά, έκρηêη, ηλεκτρïπληêία ή εγκαύµατα. 
∆ιαâάστε τι̋ ïδηγίε̋ øειρισµïύ πριν øρησιµïπïιήσετε 
τη συσκευή και τηρείτε πάντïτε τι̋ υπïδείêει̋ 
ασæαλεία̋. ∆ιαæυλάêτε τι̋ ïδηγίε̋ øειρισµïύ και 
δώστε τι̋ στïν øρήστη πριν øρησιµïπïιήσει τη 
συσκευή, σε περίπτωση πïυ αυτÞ̋ δεν είναι 
εêïικειωµένï̋ µ΄ αυτήν.

ΠΡÃΕΙ∆ÃΠÃΙΗΣΗ: Ένα øαλασµένï περίâληµα 
ή µια ανïιγµένη συσκευή µπïρεί να 
πρïκαλέσïυν θανατηæÞρα ηλεκτρïπληêία. 
Μην ανïίêετε τη συσκευή και µην τη 

øρησιµïπïιήσετε Þταν είναι øαλασµένη. Μην 
τρυπήσετε τï περίâληµα, π. ø. για να στερεώσετε την 
πινακίδα τη̋ æίρµα̋. Να âγάúετε τï æι̋ απÞ την πρίúα 
πριν απÞ κάθε εργασία στï ίδιï τï µηøάνηµα.

ΠΡÃΕΙ∆ÃΠÃΙΗΣΗ: Ένα øαλασµένï ηλεκτρικÞ 
καλώδιï µπïρεί να ïδηγήσει σε θανατηæÞρα 
ηλεκτρïπληêία. Ελέγøετε τακτικά τï 
ηλεκτρικÞ καλώδιï. Μη θέσετε τη συσκευή σε 

λειτïυργία Þταν τï ηλεκτρικÞ καλώδιï είναι 
øαλασµένï. ∆ώστε τη συσκευή σ΄ έναν ειδικÞ για να 
αντικαταστήσει ένα τυøÞν øαλασµένï ηλεκτρικÞ 
καλώδιï. Μην τυλίγετε τï ηλεκτρικÞ καλώδιï γύρω απÞ 
τη συσκευή και πρïστατεύετέ τï απÞ λάδια 
υπερâïλικέ̋ θερµïκρασίε̋ και κïæτερέ̋ ακµέ̋. Μη 
µεταæέρετε τη συσκευή κρατώντα̋ την απÞ τï 
καλώδιï και µη âγάúετε τï æι̋ απÞ την πρίúα 
τραâώντα̋ τï καλώδιï.

ΠΡÃΕΙ∆ÃΠÃΙΗΣΗ: Να µην εργάúεστε στη 
âρïøή και ïύτε σε âρεγµένï ή υγρÞ 
περιâάλλïν. ΑυτÞ µπïρεί να ïδηγήσει σε 
θανατηæÞρα ηλεκτρïπληêία. ∆ιατηρείτε τη 

συσκευή σε στεγνή κατάσταση. ∆ιαæυλάγετε τη 
συσκευή σε στεγνÞ øώρï Þταν δεν την øρησιµïπïιείτε. 
Λαµâάνετε υπÞψη σα̋ τι̋ καιρικέ̋ συνθήκε̋. Μην 
εργάúεστε σε υγρïύ̋ øώρïυ̋ υγιεινή̋. Μην αγγίúετε 
µη γειωµένε̋ ηλεκτρικέ̋ γραµµέ̋ ή ïικιακέ̋ 
συσκευέ̋, π. ø. σωλήνε̋, καλïριæέρ, κïυúίνε̋ ή 
ψυγεία. 

ΠΡÃΕΙ∆ÃΠÃΙΗΣΗ: Ηλεκτρικά εργαλεία πïυ 
øρησιµïπïιïύνται στï ύπαιθρï πρέπει να 
συνδέïνται µε τï ηλεκτρικÞ δίκτυï δια µέσïυ 
ενÞ̋ πρïστατευτικïύ διακÞπτη διαρρïή̋ (FI).
ΠΡÃΕΙ∆ÃΠÃΙΗΣΗ: Κίνδυνï̋ έκρηêη̋! Τï 
καµινέτï θερµïύ αέρα µπïρεί να αναæλέêει µε 
τρÞπï εκρηκτικÞ τυøÞν εύæλεκτα υλικά. Μην 
εργάúεστε σε øώρïυ̋ Þπïυ υπάρøει κίνδυνï̋ 

έκρηêη̋. Ελέγøετε τï γύρω øώρï πριν αρøίσετε την 
εργασία σα̋. Μην εργάúεστε κïντά σε καύσιµα ή σε 
δïøεία αερίïυ (γκαúιïύ), ακÞµη κι αν αυτά είναι άδεια.

ΠΡÃΕΙ∆ÃΠÃΙΗΣΗ: Κίνδυνï̋ πυρκαγιά̋! Η 
úέστη µπïρεί να æτάσει σε τυøÞν εύæλεκτα 
υλικά, πïυ âρίσκïνται αθέατα κάτω απÞ 
κïυâέρτε̋, δάπεδα κτλ. ή µέσα σε κïίλα 

σώµατα και να τα αναæλέêει. Ελέγøετε τï τïµέα 
εργασία̋ πριν αρøίσετε την εργασία σα̋ και µη 
øρησιµïπïιήσετε τï καµινέτï θερµïύ αέρα αν δεν 
είστε σίγïυρï̋/σίγïυρη Þτι δεν υπάρøει τέτïιï̋ 
κίνδυνï̋. Μην κατευθύνετε τη συσκευή πïλλή ώρα 
επάνω στην ίδια θέση.

ΠΡÃΕΙ∆ÃΠÃΙΗΣΗ: Κίνδυνï̋ πυρκαγιά̋! Ένα 
καµινέτï θερµïύ αέρα πïυ λειτïυργεί 
ανεπιτήρητï µπïρεί να αναæλέêει υλικά πïυ 
âρίσκïνται στï κïντινÞ τïυ øώρï. Η συσκευή 

πρέπει να λειτïυργεί πάντïτε υπÞ επιτήρηση. Να 

απïθέτετε τη σâησµένη úεστή συσκευή για να κρυώσει 
µÞνï κάθετα.

ΠΡÃΕΙ∆ÃΠÃΙΗΣΗ: Κίνδυνï̋ πυρκαγιά̋! Τα 
αέρια πïυ δηµιïυργïύνται Þταν κατεργάúεστε 
πλαστικά υλικά, âερνίκια ή παρÞµïια υλικά 
είναι πïλύ εύæλεκτα και µπïρεί να εκραγïύν. 

Να είστε πρïετïιµασµένïι/πρïετïιµασµένε̋ να 
αντιµετωπίσετε τυøÞν απρïσδÞκητα δηµιïυργïύµενε̋ 
æλÞγε̋ και να πρïετïιµάúετε πάντïτε κατάλληλα µέσα 
πυρÞσâεση̋.

ΠΡÃΕΙ∆ÃΠÃΙΗΣΗ: Κίνδυνï̋ δηλητηρίαση̋! Τα 
αέρια πïυ δηµιïυργïύνται Þταν κατεργάúεστε 
πλαστικά υλικά, âερνίκια ή παρÞµïια υλικά 
µπïρεί να είναι καυστικά ή δηλητηριώδη. Να 

απïæεύγετε την εισπνïή αναθυµιάσεων, ακÞµη κι αν 
αυτέ̋ æαίνïνται να είναι ακίνδυνε̋. Να æρïντίúετε 
πάντïτε για τïν επαρκή αερισµÞ τïυ øώρïυ πïυ 
εργάúεστε ή να æïράτε πρïστατευτική αναπνευστική 
µάσκα.

ΠΡÃΕΙ∆ÃΠÃΙΗΣΗ: Κίνδυνï̋ τραυµατισµïύ! Η 
δέσµη θερµïύ αέρα µπïρεί να τραυµατίσει 
πρÞσωπα ή úώα. Η επαæή µε τïν καυτÞ σωλήνα 
τïυ στïιøείïυ θέρµανση̋ ή µε τï ακρïæύσιï 

ïδηγεί σε εγκαύµατα τïυ δέρµατï̋. Κρατάτε σε 
απÞσταση απÞ τη συσκευή παιδιά και άλλα τυøÞν 
παρευρισκÞµενα άτïµα. Μην αγγίêετε τï σωλήνα τïυ 
στïιøείïυ θέρµανση̋ ή τï ακρïæύσιï πριν κρυώσïυν. 
Μη øρησιµïπïιήσετε τη συσκευή για να στεγνώσετε τα 
µαλλιά σα̋. Η συσκευή θερµαίνεται πïλύ περισσÞτερï 
απÞ ένα σεσïυάρ µαλλιών. Μη øρησιµïπïιήσετε τη 
συσκευή για να úεστάνετε υγρά ή για να στεγνώσετε 
αντικείµενα και υλικά πïυ δεν είναι ανθεκτικά στη 
θερµÞτητα και γι΄ αυτÞ καταστρέæïνται.

ΠΡÃΕΙ∆ÃΠÃΙΗΣΗ: Κίνδυνï̋ τραυµατισµïύ! Η 
αθέλητη εκκίνηση ή η απρïσδÞκητη θέση σε 
λειτïυργία τη̋ θέρµανση̋ µετά απÞ την 
ενεργïπïίηση τïυ διακÞπτη ïριακή̋ 

θερµïκρασία̋ µπïρεί να ïδηγήσει σε τραυµατισµïύ̋. 
Πριν συνδέσετε τη συσκευή στï δίκτυï να âεâαιώνεστε 
Þτι ï διακÞπτη̋ είναι απενεργïπïιηµένï̋ (OFF). Θέστε 
τη συσκευή εκτÞ̋ λειτïυργία̋ µÞλι̋ ενεργïπïιηθεί ï 
διακÞπτη̋ ïριακή̋ θερµïκρασία̋.

ΠΡÃΕΙ∆ÃΠÃΙΗΣΗ: Κίνδυνï̋ τραυµατισµïύ! 
Ùταν øρησιµïπïιήσετε ένα ακρïæύσιï µε 
ïδήγηση τïυ ρεύµατï̋ θερµïύ αέρα η ïπïία 
δεν είναι κατάλληλη για τη συσκευή σα̋ 

µπïρεί να πρïκαλέσει εγκαύµατα. Να øρησιµïπïιείτε 
πάντïτε γνήσια εêαρτήµατα πïυ αναæέρïνται σ΄ αυτέ̋ 
τι̋ ïδηγίε̋ øειρισµïύ και είναι κατάλληλε̋ για τï δικÞ 
σα̋ µïντέλï.

ΠΡÃΕΙ∆ÃΠÃΙΗΣΗ: Κίνδυνï̋ τραυµατισµïύ και 
πυρκαγιά̋! Τï καµινέτï θερµïύ αέρα είναι 
επικίνδυνï για τα παιδιά. ∆ιαæυλάγετε τη 
συσκευή σε øώρï απρÞσιτï στα παιδιά.

ΠΡÃΣÃÌΗ: Κίνδυνï̋ υπερθέρµανση̋! 
Εσæαλµένï̋ øειρισµÞ̋ µπïρεί να ïδηγήσει σε 
µπïτιλιάρισµα τη̋ θερµÞτητα̋ κι έτσι και σε 

âλάâη τη̋ συσκευή̋. Μην αæήνετε τη συσκευή να 
λειτïυργήσει Þταν είναι ακïυµπισµένη µε τï πλευρÞ 
τη̋ και µην την κατευθύνετε συνεøώ̋ πρï̋ τα κάτω 
Þταν εργάúεστε µ΄ αυτήν. Τï άνïιγµα αερισµïύ και τï 
ακρïæύσιï πρέπει να ειναι πάντα ελεύθερα. 
Ìρησιµïπïιείτε µÞνï ακρïæύσια πïυ είναι κατάλληλα 
για τη συσκευή σα̋.

Ανακύκλωση πρώτων υλών αντί απÞσυρση 
απïρριµµάτων. Η συσκευή, τα εêαρτήµατα και 
η συσκευασία θα πρέπει να ανακυκλώνïνται µε 
τρÞπï æιλικÞ πρï̋ τï περιâάλλïν.

 Υπïδείêει̋ ασæαλεία̋
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Αυτή η συσκευή θερµ�ύ αέρα πρ��ρί%εται, υπ  την τήρηση των �δηγιών ασ�αλεία̋ και τη �ρήση των γνήσιων 
ε�αρτηµάτων, για  λε̋ τι̋ εργασίε̋ µε θερµ  αέρα π�υ ανα�έρ�νται στι̋ παρ�ύσε̋ �δηγίε̋ �ειρισµ�ύ.

Σε περίπτωση π�υ τ� ακρ�"ύσι� πέσει στ� δάπεδ� µπ�ρεί να ανα"λέ ει κάπ�ι� αντικείµεν�. Τα 
ακρ��ύσια πρέπει να είναι σταθερά συναρµ�λ�γηµένα στη συσκευή.
Τ� άγγισµα τ�υ καυτ�ύ ακρ�"υσί�υ µπ�ρεί να πρ�καλέσει σ�,αρά εγκαύµατα. Πριν τ�π�θετήσετε ή, 
ανάλ�γα, πριν αλλά�ετε τ� ακρ��ύσι� α�ήστε τη συσκευή να κρυώσει εντελώ̋ ή �ρησιµ�π�ιήστε γι΄ 
αυτ  ένα κατάλληλ� εργαλεί�.
Ένα καυτ- ακρ�"ύσι� µπ�ρεί να ανα"λέ ει την επι"άνεια στην �π�ία τ� ακ�υµπήσατε. Απ�θέτετε τ� 
ακρ��ύσι� πάντα επάνω σε µια επι�άνεια ανθεκτική στη �ωτιά.
Ένα εσ"αλµέν� ή +αλασµέν� ακρ�"ύσι� µπ�ρεί να �δηγήσει σε ανάκρ�υση/µπ�τιλιάρισµα τ�υ καυτ�ύ 
αέρα και να πρ�καλέσει έτσι ,λά,η στη συσκευή. 5ρησιµ�π�ιείτε µ ν� γνήσια ακρ��ύσια σύµ�ωνα µε 
τ�ν πίνακα.

 Τε+νικά +αρακτηριστικά

A B C

Τάση [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Συ�ν τητα [Hz] 50/60 50/60 50/60
Ισ�ύ̋ [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
Κατανάλωση
ρεύµατ�̋ [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13
Βαθµίδε̋ διακ πτη 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

Βαθµίδα I II I II I II Ρύθµιση µε τ� �έρι Ηλεκτρ�νική ρύθµιση και έλεγ��̋
Θερµ�κρασία [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650

[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200
Βαθµίδα I II I II I II I II I II I II Ηλεκτρ�νική ρύθµιση 

Pγκ�̋ αέρα [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

Βάρ�̋ µα%ί µε
τ� καλώδι�

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

∆ιαστάσει̋
L x B x H

[mm] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Μ νωση II/  (διπλή µ νωση)

 6ρήση σύµ"ωνα µε τ�ν πρ�,λεπ-µεν� πρ��ρισµ-

6ρήσει̋ A B C

Για συρρίκνωση θερµ�συσταλτών σωλήνων, συγκ�λλήσει̋, ακρ�δέκτε̋, συσκευασίε̋ και ηλεκτρικά 
ε�αρτήµατα. l l l

Για διαµ-ρ"ωση αντικειµένων απ  ακρυλικ , π�λυ�ινυλ��λωρίδι� (PVC) και π�λυστερ λι�, για 
σωλήνε̋, πλάκε̋ και διατ�µέ̋ καθώ̋ και για �ρεγµένα �ύλα. l l l

Για κ-λληµα θερµ�πλαστικών υλικών, δαπέδων απ  PVC και µ�υσαµά, υ�ασµάτων µε επίστρωση απ  
PVC, τέντε̋ και πλαστικά �ύλλα. l l

Για συγκ�λλήσει̋ µε κασσίτερ� και ειδική ασηµ�κ λληση, για στ�ι�εία SMD [Surface Mounted Device], 
πέδιλα καλωδίων καθώ̋ και για τη λύση συγκ�λλήσεων. l l

Για α"αίρεση �ερνικιών - Α�αιρ�ύνται επίση̋ παλιά στρώµατα απ  λαδ�µπ�γιέ̋ και �α�έ̋ καθώ̋ και 
απ  συνθετικ  σ��ά. l l l

Για στέγνωµα δ�κιµαστικών �ρωµατισµών, στ�καρισµάτων, κ λλα̋, δ�µικών αρµών και γύψινων 
ντεκ ρ. l l l

Για κ-λλε̋ - Κ λληµα µεγάλων επι�ανειών µε κ λλε̋ επα�ή̋, για ενεργ�π�ίηση κ�λλών πρ σ�υση̋, 
επιτά�υνση τη̋ κ�λλητική̋ αντίδραση̋ καθώ̋ και για τ� λύσιµ� ή την τ�π�θέτηση πρ�στατευτικών 
ακµών.

l l l

Για τ�  επάγωµα παγωµένων σκαλ�πατιών, κλειδαριών, καπακιών π�ρτµπαγκά%, θυρών αυτ�κινήτων 
καθώ̋ και για την απ ψυ�η ψυγείων και καταψυκτών. l l l

Για απ�λύµανση - Μπ�ρείτε να απ�λυµάνετε γρήγ�ρα στά�λ�υ̋ %ώων µε αέρα θερµ�κρασία̋ 600 °C. 
Καταπ�λέµηση τ�υ �υλ��άγ�υ (τ�υ σαρακι�ύ) (πρ�σ��ή: κίνδυν�̋ πυρκαγιά̋! Μη θερµαίνετε 
υπερ��λικά την επι�άνεια τ�υ �ύλ�υ).

l l

 Τ�π�θετήστε τ� ακρ�"ύσι� στ� στ�ι+εί� θέρµανση̋ 3

A l l l
B l l l l
C l l l l l l l l

0.58
1.28     

0.60
1.32

0.63
1.39

Βάρ̋ µαί µετ
καλώδι
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Πρïσέêτε την τάση δικτύïυ: Η τάση τη̋ ηλεκτρική̋ πηγή̋ πρέπει να ταυτίúεται µε την τάση πïυ αναæέρεται 
στην πινακίδα κατασκευαστή τη̋ συσκευή̋. ΤυøÞν καλώδια επιµήκυνση̋ [µπαλαντέúε̋] πρέπει να έøïυν 
διατïµή τïυλάøιστïν 2 x 1,5 mm2.
Θέση σε λειτïυργία:

: Θέστε τï διακÞπτη 1 στη θέση I ή II.
: Θέστε τï διακÞπτη 1 στη θέση I ή II. Ρυθµίστε 

τï ρυθµιστή θερµïκρασία̋ 2 ανάλïγα µε τι̋ 
εκάστïτε ανάγκε̋.

: Θέστε τï διακÞπτη 1 στη θέση I. Επιλέêτε τï 
επιθυµητÞ πρÞγραµµα ή πρïγραµµατίστε κατ΄ 
επιλïγή τη θερµïκρασία και τï ρεύµα αέρα 
(âλέπε «Ρυθµίσει̋»).

Θέση εκτÞ̋ λειτïυργία̋:
Θέστε τï διακÞπτη 1 στη θέση 0.
Θέστε τï διακÞπτη 1 στη θέση II και τï ρυθµιστή 
θερµïκρασία̋ 2 στη θέση MIN για να κρυώσει η 
συσκευή. ΜÞλι̋ κρυώσει η συσκευή θέστε τï 
διακÞπτη 1 στη θέση 0.

Αæήστε τη συσκευή να λειτïυργήσει στη θέση COOL 
DOWN (âλέπε «Ρυθµίσει̋»).
ΜÞλι̋ κρυώσει η συσκευή θέστε τï διακÞπτη 1 στη 
θέση 0.

¥εκινήστε την επιλïγή µε τï πλήκτρï SELECT (Μενïύ). ΥπÞδειêη: Ùταν µια ένδειêη αναâïσâήνει στην ïθÞνη, 
τÞτε µπïρείτε να την µετατρέψετε µε ΣΥΝ ή τï ΠΛΗΝ. Με νέï πάτηµα τïυ SELECT µεταâαίνετε στï επÞµενï 
âήµα
Επιλïγή γλώσσα̋, θερµïκρασία

Επιλïγή πρïγράµµατï̋ λειτïυργία̋

Η øαρακτηριστική λέêη τïυ επιλεγµένïυ πρïγράµµατï̋ απεικïνίúεται µε αναâÞσâηµα. ένα σøετικά µεγάλï 
κείµενï αρøίúει να τρέøει µετά απÞ 2 δευτερÞλεπτα και µετά απÞ 2 διαδρïµέ̋ επιστρέæει στη øαρακτηριστική 
λέêη. Ùσï διαρκεί αυτÞ µπïρείτε να πατήσετε πάλι τï πλήκτρï SELECT για να πρïσαρµÞσετε τη θερµïκρασία 
ή τïν Þγκï αέρα.
Επιλïγή STANDBY ή COOL DOWN (ΨΥ¥Η)

– Επιλέêτε STANDBY Þταν θέλετε να διακÞψετε για λίγï την εργασία σα̋. Έτσι µειώνεται η κατανάλωση 
ενέργεια̋.

– Μετά τï πέρα̋ τη̋ εργασία̋ σα̋ πρέπει να επιλέγετε πάντïτε COOL DOWN. Θέστε τη συσκευή εκτÞ̋ 
λειτïυργία̋ µÞλι̋ αυτή κρυώσει κι ακïλïύθω̋ âγάλτε τï æι̋ απÞ την πρίúα. 

 Εκκίνηση

A
B

C

  ∆ιεêαγωγή ρυθµίσεων στην ïθÞνη 2

1. 1 Ελεύθερη ρύθµιση 80 °C/5 8. ΣυγκÞλληση PPEPDM 280 °C/5
2. 2 Ελεύθερη ρύθµιση 80 °C/5 9. ΣυγκÞλληση HD-PE 300 °C/3
3. Συρρίκνωση 450 °C/5 10. ΣυγκÞλληση PP 320 °C/3
4. Συρρίκνωση 500 °C/4 11. ΣυγκÞλληση PVC-U 340 °C/3
5. ΣυγκÞλληση µε καλάι 650 °C/3 12. ΣυγκÞλληση ABS 360 °C/3
6. Στέγνωµα øρωµάτων 650 °C/5 13. ΣυγκÞλληση PC 370 °C/3
7. Αæαίρεση øρωµάτων 425 °C/5 14. ΣυγκÞλληση æύλλων δαπέδïυ 450 °C/3

C

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY
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UYARI: Güvenlik talimat∂ hükümlerine 
uyulmad∂π∂ takdirde ∂s∂ tabancas∂ ile 
çal∂µ∂rken yang∂n ç∂kabilir, patlama, elek-

trik çarpmas∂ veya yanmalar olabilir. Aleti kullan-
madan önce mutlaka kullan∂m k∂lavuzunu okuyun ve 
daima güvenlik hükümlerine uyun. Kullan∂m k∂lavu-
zunu iyi bir yerde saklay∂n ve ilk kez kullanmadan 
önce bu aleti kullanmay∂ bilmeyen kiµilere vermeyin.

UYARI: Hasarl∂ bir gövde veya aç∂lm∂µ bir 
alet hayati tehlike yaratan elektrik çarp-
mas∂na neden olabilir. Aleti açmay∂n ve 

hasarl∂ aleti çal∂µt∂rmay∂n. Örneπin bir firma etiketi 
tespit etmek üzere gövdeyi delmeyin. Aletin ken-
dinde bir çal∂µma yapmadan önce her defas∂nda fiµi 
prizden çekin.

UYARI: Hasarl∂ bir baπlant∂ kablosu 
hayati tehlike yaratan elektrik çarp-
mas∂na neden olabilir. Baπlant∂ kablosunu 

düzenli aral∂klarla kontrol edin. Kablosu hasarl∂ aleti 
çal∂µt∂rmay∂n. Hasarl∂ kablo daima bir uzman 
taraf∂ndan deπiµtirilmelidir. Kabloyu alete sarmay∂n, 
yaπa, s∂cakl∂πa ve keskin kenarl∂ cisimlere karµ∂ 
koruyun, Aleti kablodan tutarak taµ∂may∂n ve kabloyu 
çekerek fiµi prizden ç∂karmay∂n.

UYARI: Bu aletle yaπmur alt∂nda veya 
nemli ve ∂slak ortamlarda çal∂µmay∂n. 
Bunu yapmak hayati tehlike yaratan elek-

trik çarpmas∂na neden olabilir. Aleti her zaman 
kuru tutun. Kullan∂m d∂µ∂ndaki aleti kuru olarak 
saklay∂n. Çal∂µt∂π∂n∂z yerdeki hava koµullar∂n∂ dik-
kate al∂n. Islak veya nemli s∂hhi mekanlarda 
çal∂µmay∂n. Borular, kalorifer petekleri veya buzdola-
plar∂ gibi konut izolasyonu saπlayan topraklanm∂µ 
hatlara veya aletlere dokunmay∂n.

UYARI: Aç∂k havada kulland∂π∂n∂z elektrikli 
el aletini bir koruyucu hatal∂ ak∂m µalteri (FI) 
üzerinden ak∂m µebekesine baπlay∂n.
WUYARI: Patlama tehlikesi! Is∂ tabancas∂ 
yanabilir s∂v∂ ve gazlar∂ patlayacak ölçüde 
tutuµturabilir. Patlama tehlikesi bulunan 

ortamlarda çal∂µmay∂n. Çal∂µmaya baµlamadan 
önce çevrenizi dikkatli biçimde kontrol edin. Boµ bile 
olsalar yak∂t veya gaz kaplar∂n∂n yak∂n∂nda 
çal∂µmay∂n.

WUYARI: Yang∂n tehlikesi! Is∂ taban-
cas∂n∂n ç∂kard∂π∂ s∂cakl∂k kaplamalar, tav-
anlar, zeminler veya boµluklar içinde 

görülemeyen yanabilir malzemelere ulaµabilir. 
Çal∂µmaya baµlamadan önce çal∂µma alan∂n∂z∂ kon-
trol edin ve kuµkulu durumlarda ∂s∂ tabancas∂n∂ kul-
lanmay∂n. Aleti uzun süre ayn∂ yere doπrultmay∂n.

UYARI: Yang∂n tehlikesi! Kontrol d∂µ∂nda 
bulunan bir ∂s∂ tabancas∂ yak∂n∂nda bulu-
nan nesneleri yakabilir. Aletinizi daima 

kontrolünüz alt∂nda kullan∂n. Aleti kapatt∂ktan sonra 
soπumak üzere daima dik konumda bir yere b∂rak∂n. 
Aletin tam olarak soπumas∂n∂ bekleyin.

UYARI Yang∂n tehlikesi! Kontrol d∂µ∂nda 
bulunan bir ∂s∂ tabancas∂ yak∂n∂nda bulu-
nan nesneleri yakabilir. Aletinizi daima 

kontrolünüz alt∂nda kullan∂n. Aleti kapatt∂ktan sonra 
soπumak üzere daima dik konumda bir yere b∂rak∂n. 
Aletin tam olarak soπumas∂n∂ bekleyin.

UYARI: Zehirlenme tehlikesi! Plastikler, 
laklar veya benzeri malzemeler iµlenirken 
saπl∂πa zararl∂ veya zehirli gazlar ortaya 

ç∂kabilir. Zarars∂z görünseler bile ortaya ç∂kan buhar 
ve gazlar∂ solumay∂n. Çal∂µt∂π∂n∂z yeri daima iyi 
havaland∂r∂n veya bir koruyucu maske kullan∂n.

UYARI: Yaralanma tehlikesi! S∂cak hava 
huzmesi insanlar∂ veya hayvanlar∂ yarala-
yabilir. Is∂nm∂µ rezistansl∂ boruya veya 

memeye dokunmak cilt yanmalar∂na neden olur. 
Çocuklar∂ ve diπer kiµileri aletten uzak tutun. K∂zg∂n 
durumda iken rezistansl∂ boruya ve memeye dokun-
may∂n. Aleti saç kurutma makinesi olarak kullan-
may∂n, bu alet bir saç kurutma makinesinden çok 
daha fazla ∂s∂n∂r. Aleti s∂v∂lar∂ ∂s∂tmak veya s∂cak 
hava nedeniyle zarar görebilecek nesne ve malze-
meleri kurutmak için kullanmay∂n.

UYARI: Yaralanma tehlikesi! S∂cakl∂k 
s∂n∂rlama sisteminin aç∂lmas∂ndan sonra 
alet istenmeden çal∂µ∂r veya ∂s∂tma sis-

temi beklenmedik biçimde çal∂µmaya baµlarsa 
yaralanmalar olabilir. Aleti ak∂m µebekesine 
baπlamadan önce µalterin kapal∂ olduπundan emin 
olun. S∂cakl∂k s∂n∂rlama sistemi tepki verdiπinde aleti 
hemen kapat∂n.

UYARI: Aletinize uygun olmayan s∂cak 
hava memesinin kullan∂lmas∂ yanmalara 
neden olabilir. Sadece bu kullan∂m k∂lavu-

zunda belirtilen ve aletinizin modeline uygun orijinal 
aksesuar kullan∂n.

UYARI Yaralanma ve yang∂n tehlikesi! Is∂ 
tabancas∂ çocuklar için tehlikelidir. Is∂ 
tabancas∂n∂ çocuklar∂n eriµemeyeceπi bir 
yerde saklay∂n.
D∑KKAT: Aµ∂r∂ ∂s∂nma tehlikesi! Aletin 
yanl∂µ kullan∂m∂ aµ∂r∂ ölçüde ∂s∂nmas∂na 
ve aletin hasar görmesine neden olabilir. 

Aleti yat∂k konumda veya sürekli olarak aµaπ∂ doπru 
tutarak çal∂µt∂rmay∂n. Hava emme deliπi ve meme 
kapal∂ olmamal∂d∂r. Sadece aletiniz için uygun 
memeleri kullan∂n.

Çöp tasfiyesi yerine hammadde geri 
kazan∂m∂. Alet, aksesuar ve ambalaj çevre 
dostu bir tekrar kazan∂m merkezine 
verilmelidir.

 Güvenlik Talimat∂
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Bu ∂s∂ tabancas∂, güvenlik talimat∂ hükümlerine uyulmak ve orijinal aksesuar kullan∂lmak koµulu ile bu 
kullan∂m k∂lavuzunda belirtilen her türlü uygulamay∂ s∂cak hava ile gerçekleµtirmek üzere geliµtirilmiµtir.

Yere düµen bir meme herhangi bir nesneyi tutuµturabilir. Bu nedenle memeler alete saπlam 
ve güvenli biçimde tak∂lmal∂d∂r.
K∂zg∂n memelere dokunma aπ∂r yan∂klara neden olabilir. Memeleri takmadan ve deπiµtirme-
den önce aleti tam olarak soπutun veya bu iµleme uygun bir alet kullan∂n.
K∂zg∂n bir meme temas edeceπi zemini tutuµturabilir. Bu nedenle k∂zg∂n memeyi daima yan-
maya karµ∂ dayan∂kl∂ bir zemine koyun.
Yanl∂µ veya hasarl∂ bir meme s∂cak havan∂n geri tepmesine ve dolay∂s∂ ile aletin hasar gör-
mesine neden olabilir. Sadece tabloda gösterilen aletinize uygun orijinal memeleri kullan∂n.

 Teknik veriler

A B C

Gerilim [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Frekans [Hz] 50/60 50/60 50/60
Güç [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
Ak∂m çekiµi [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13
Ωalter kademeleri 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

Kademe I II I II I II Manuel olarak ayarlanabilir Elektronik olarak ayarlanabilir ve regüle 
edilir

S∂cakl∂k [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650
[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200
Kademe I II I II I II I II I II I II Elektronik olarak ayarlanabilir

Hava miktar∂ [l /min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

Kablo ile birlikte
aπ∂rl∂π∂

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Ölçüleri
L x B x H

[mm] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Koruma s∂n∂f∂ II/  (Çift izolasyonlu)

 Usulüne uygun kullan∂m

Kullan∂m alanlar A B C

Büzmek: Büzülmeli hortumlar∂n, lehim baπlant∂lar∂n∂n, ambalajlar∂n ve elektrik elemanlar∂n∂n büzülmesi. l l l
Biçim verme: Akril, PVC, polistrirol elemanlara, borulara, profillere ve nemli ahµaba biçim verme. l l l
Kaynaklama: Termoplastikler, PVC ve linoleum zemin kaplamalar∂, PVC kaplamal∂ dokumalar, branda bezleri 
ve folyelerin kaynaklanmas∂. l l

Lehimleme: Kalay, özel gümüµ lehimleri, SMD yap∂ elemanlar∂, kablo pabuçlar∂n∂n lehimlenmesi ve lehim 
baπlant∂lar∂n∂n ayr∂lmas∂. l l

Lak temizleme: Eski, kal∂n yaπ ve lak katmanlar∂n∂n ve plastik s∂valar∂n kaz∂nmas∂. l l l
Kurutma: Renk tonu denemelerinin, macunlar∂n, tutkallar∂n, derzlerin ve yapay mermerlerin kurutulmas∂. l l l
Yap∂µt∂rma: Geniµ yüzeylerin Pattexlenmesi (kurutularak yap∂µt∂rma iµlemleri), UHU’lu yap∂µt∂rma iµlerinin 
(nemli yap∂µt∂rma iµlemleri) aktive edilmesi, yap∂µt∂rma/tutkallama iµlerinin h∂zland∂r∂lmas∂, yap∂µm∂µ yerlerin bir-
birinden ayr∂lmas∂ ve kaplamal∂ tahtalar∂n yap∂µt∂r∂lmas∂.

l l l

Yumuµatma/eritme: Merdiven basamaklar∂ndaki buzlar∂n eritilmesi, kap∂ kilitlerindeki buzlanmalar∂n aç∂lmas∂, 
buzlanm∂µ valiz kilitlerinin aç∂lmas∂, buzlanm∂µ otomobil kap∂lar∂n∂n aç∂lmas∂, buz tutmuµ su borular∂n∂n aç∂lmas∂ 
ve buzdolab∂ ile derin dondurucular∂n içindeki buzlar∂n eritilip temizlenmesi.

l l l

Dezenfekte etme: 600 °C’’lik s∂cakl∂kla hayvan ah∂r ve kümesleri bakterilerden h∂zla temizlenir. Ahµaplardaki 
kurtlanmalara karµ∂ rahatl∂kla mücadele verilir (Dikkat: Yang∂n tehlikesi! Ahµap yüzeyler çok fazla ∂s∂t∂lma-
mal∂d∂r).

l l

 Memeyi rezistans borsuna 3 yerleµtirin

A l l l
B l l l l
C l l l l l l l l

0.58
1.28     

0.60
1.32

0.63
1.39

æebeke ceyran
kablosu hariç
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Ωebeke gerilimine dikkat edin: Ak∂m kaynaπ∂n∂n gerilimi aletinizin tip etiketi üzerindeki verilere 
uymal∂d∂r. Uzatma kablolar∂n∂n kesiti en az∂ndan 2 x 1.5 mm2 olmal∂d∂r.
Açma:

: Ωalteri 1, I veya II konumuna getirin.
: Ωalteri 1, I veya II konumuna getirin. 

S∂cakl∂k regülatörünü 2 yapacaπ∂n∂z iµe 
göre ayarlay∂n.

: Ωalteri 1, I konumuna getirin. ∑stediπiniz pro-
gram∂ seçin veya s∂cakl∂π∂ ve hava ak∂m∂n∂ 
yapacaπ∂n∂z iµe göre ayarlay∂n (Bak∂n∂z: 
“Ayarlar”).

Kapama:
Ωalteri 1, 0 konumuna getirin.
Soπutmak için µalteri 1, II konumuna ve s∂cakl∂k 
regülatörünü 2 MIN üzerine getirin. Alet soπuduk-
tan sonra µalteri 1, 0 konumuna getirin.
Aleti soπutmak için COOL DOWN laufen konu-
munda çal∂µt∂r∂n (Bak∂n∂z: “Ayarlar”).
Alet soπuduktan sonra µalteri 1, 0 konumuna geti-
rin.

Start seçimini SELECT (Menü) tuµu ile yap∂n. Aç∂klama: Display’de bir gösterge yan∂p-sönerse duruma 
göre PLUS veya MINUS ile deπiµiklik yap∂labilir. SELECT tuµuna yeniden bas∂l∂nca bir sonraki ad∂ma 
geçilir.
Dil seçimi, s∂cakl∂k

Fonksiyon program∂n∂n seçimi

Seçilen fonksiyon program∂n∂n slogan∂ yan∂p-söner olarak gösterilir. Uzun metinler 2 saniye sonra hare-
ket eder ve 2 kez geçtikten sonra slogana geri dönülür. Bu süre içinde, s∂cakl∂k veya hava miktar∂n∂ 
yap∂lan iµe uyarlamak üzere SELECT tuµuna yeniden bas∂labilir.
STANDBY veya COOL DOWN seçilmesi

– ∑µe k∂sa süre ara vermek istediπinizde STANDBY’∂ seçin. Bu yolla enerji tüketimi azal∂r.
– ∑µiniz bittiπinde daima COOL DOWN seçin. Soπuduktan sonra aleti kapat∂n ve fiµi prizden çekin.

 Çal∂µt∂rma

A
B

C

  Display’de 2 ayarlama yapmaC

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

1. 1-Serbest ayarlama 80 °C/5 8. Kaynaklama PPEPDM 280 °C/5
2. 2-Serbest ayarlama 80 °C/5 9. Kaynaklama HD-PE 300 °C/3
3. Büzme 450 °C/5 10. Kaynaklama PP 320 °C/3
4. Biçimlendirme 500 °C/4 11. Kaynaklama PVC-U 340 °C/3
5. Yumuµak lehimleme 650 °C/3 12. Kaynaklama ABS 360 °C/3
6. Boya kurutma 650 °C/5 13. Kaynaklama PC 370 °C/3
7. Boyalar∂n kaz∂nmas∂ 425 °C/5 14. Zemin kolyelerinin kaynaπ∂ 450 °C/3

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY
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OSTRE˝ENIE: Nieprzestrzeganie przepisøw 
bezpieczeµstwa mo†e przy pracy tå dmuchawå 
goråcego powietrza ñ opalarkå doprowadziç do 

po†aru, wybuchu, pora†enia prådem elektrycznym lub 
oparzeµ. Przed u†yciem nale†y przeczytaç instrukcj∑ 
obs∆ugi i zawsze przestrzegaç przepisøw bezpieczeµstwa. 
Instrukcj∑ obs∆ugi nale†y przechowywaç i przekazaç innej 
osobie, ktøra nie zosta∆a pouczona przed u†yciem 
urzådzenia.

OSTRE˝ENIE: Uszkodzona obudowa lub 
otwarte urzådzenie mo†e doprowadziç do 
niebezpiecznego dla †ycia pora†enia prådem. 
Nie nale†y otwieraç urzådzenia i nie w∆åczaç 

urzådzenia, ktøre jest uszkodzone. Nie nale†y wierciç 
otworøw w obudowie w celu np. umocowania tabliczki 
firmowej. Przed wszystkimi pracami przy urzådzeniu nale†y 
wyciågnåç wtyczk∑ z gniazda.

Uszkodzony kabel zasilajåcy mo†e 
doprowadziç do niebezpiecznego dla †ycia 
pora†enia prådem. Kabel zasilajåcy nale†y 
regularnie kontrolowaç. Nie nale†y w∆åczaç 

urzådzenia z uszkodzonym kablem. Uszkodzony kabel 
nale†y zawsze oddaç do fachowca w celu wymiany. Nie 
nale†y obwijaç kablem urzådzenia i chroniç go przed olejem, 
wysokimi temperaturami i ostrymi kraw∑dziami. Nie nale†y 
nosiç urzådzenia trzymajåc za kabel i nie u†ywaç kabla w 
celu wyciågni∑cia wtyczki z gniazda.

OSTRE˝ENIE: Nie nale†y pracowaç w deszczu 
lub w wilgotnym lub mokrym otoczeniu. Mo†e 
to doprowadziç do niebezpiecznego dla †ycia 
pora†enia prådem. Nale†y zwa†aç, aby urzådzenie 

by∆o suche. Podczas nieu†ywania nale†y urzådzenie 
sk∆adowaç w suchym miejscu. Przy tym nale†y uwzgl∑dniç 
warunki atmosferyczne. Nie nale†y pracowaç w mokrych 
pomieszczeniach sanitarnych. Nie nale†y dotykaç 
uziemnionych przewodøw lub urzådzeµ izolacji domu, takich 
jak np. rury, grzejniki, piece lub lodøwki.

OSTRE˝ENIE: Elektronarz∑dzia, ktørych u†ywa 
si∑ na zewnåtrz nale†y pod∆åczyç u†ywajåc 
wy∆åcznika ochronnego (FI).

OSTRE˝ENIE: Niebezpieczeµstwo wybuchu! 
Dmuchawa goråcego powietrza - opalarka 
mo†e podpaliç ciecze palne i gazy podobnie do 
wybuchu. Nie nale†y pracowaç w zagro†onym 

wybuchami ∂rodowisku. Przed rozpocz∑ciem pracy nale†y 
skontrolowaç otoczenie. Nie nale†y pracowaç w pobli†u 
paliw lub pojemnikøw z gazem, røwnie† wtedy, gdy så one 
puste.

OSTRE˝ENIE: Niebezpieczeµstwo po†aru! ˝ar 
mo†e osiågnåç i podpaliç materia∆y palne, ktøre 
ukry∆y si∑ niewidzialnie za oszalowaniem, w 
stropach, pod∆ogach lub pustych 

przestrzeniach. Przed rozpocz∑ciem pracy nale†y 
skontrolowaç obr∑b pracy a przy niejasnej sytuacji 
zrezygnowaç z u†ycia dmuchawy goråcego powietrza - 
opalarki.
Urzådzenia nie nale†y trzymaç skierowanego przez d∆u†szy 
czas na jedno miejsce.

OSTRE˝ENIE: Niebezpieczeµstwo po†aru! 
Dmuchawa goråcego powietrza ñ opalarka 
pozostawiona bez nadzoru mo†e podpaliç 
znajdujåce si∑ w pobli†u przedmioty. 

Urzådzenie nale†y u†ywaç zawsze pod nadzorem. 
Wy∆åczone urzådzenie nale†y odstawiç w celu och∆odzenia 
tylko w pozycji stojåcej pionowej. Urzådzenie pozostawiç do 
ca∆kowitego och∆odzenia.

OSTRE˝ENIE: Niebezpieczeµstwo po†aru! Przy 
obrøbce tworzyw sztucznych, lakierøw lub 
materia∆øw podobnych powstajå gazy, ktøre så 
∆atwopalne i mogå wybuchnåç. Nale†y byç 

przygotowanym na powstajåce p∆omienie i trzymaç w 
pogotowiu zdatne ∂rodki do gaszenia.

OSTRE˝ENIE: Niebezpieczeµstwo otrucia! 
Przy obrøbce tworzyw sztucznych, lakierøw lub 
materia∆øw podobnych powstajå gazy, ktøre 
mogå byç agresywne lub trujåce. Nale†y unikaç 

wdychania par røwnie†, gdy te nie nasuwajå obaw.
Nale†y zawsze dbaç o dobrå wentylacj∑ miejsca pracy i 
nosiç mask∑ ochronnå drøg oddechowych.

OSTRE˝ENIE: Niebezpieczeµstwo obra†eµ! 
Promieµ goråcego powietrza mo†e obraziç 
osoby lub zwierz∑ta. Dotyk goråcej rury elementu 
grzewczego lub dyszy prowadzi do poparzenia 

skøry. Dzieci i inne osoby nale†y trzymaç z daleka od 
urzådzenia. Nie nale†y dotykaç rury elementu grzewczego i 
dyszy. Nie u†ywaç urzådzenia jako suszarki do w∆osøw, 
staje si∑ ono bardziej goråce jak suszarka do w∆osøw. 
Urzådzenia nie wolno u†ywaç do ogrzewania cieczy lub do 
suszenia przedmiotøw i materia∆øw, ktøre zostanå pod 
wp∆ywem goråcego powietrza zniszczone.

OSTRE˝ENIE: Niebezpieczeµstwo obra†eµ! 
Niezamierzony rozruch lub nieoczekiwane 
w∆åczenie si∑ ogrzewania po w∆åczeniu 
ogranicznika temperatury mo†e doprowadziç 

do obra†eµ cia∆a. Nale†y upewniç si∑, †e w∆åcznik/
wy∆åcznik jest wy∆åczony podczas pod∆åczania do sieci 
prådu. Urzådzenie nale†y wy∆åczyç, gdy w∆åczy si∑ 
ogranicznik temperatury.

OSTRE˝ENIE: Niebezpieczeµstwo obra†eµ! 
U†ycie dyszy z prowadnicå prådu powietrza, 
ktøra jest nieodpowiednia dla Paµstwa 
urzådzenia, mo†e doprowadziç do oparzeµ. 

Nale†y u†ywaç tylko osprz∑tu oryginalnego, ktøry zawarty 
jest w wykazie dla Paµstwa modelu w tej instrukcji obs∆ugi.

OSTRE˝ENIE: Niebezpieczeµstwo obra†eµ i 
po†aru! Dmuchawa goråcego powietrza ñ 
opalarka jest niebezpieczna dla dzieci.
Dmuchaw∑ goråcego powietrza ñ opalark∑ nale†y 

przechowywaç w miejscu niedost∑pnym dla dzieci.
OSTRO˝NIE! Niebezpieczeµstwo przegrzania! 
Niew∆a∂ciwa obs∆uga mo†e doprowadziç do 
zatoru ciep∆a i tym samym do uszkodzenia 

urzådzenia.
Nie nale†y u†ywaç urzådzenia na le†åco lub skierowane 
stale do do∆u.
Otworu dop∆ywu powietrza i dyszy nie wolno zakrywaç. 
Nale†y u†ywaç jedynie dyszy zdatnej do Paµstwa 
urzådzenia.

Odzyskiwanie surowcøw zamiast usuwania 
odpadøw. Urzådzenie, osprz∑t i opakowanie 
nale†y oddaç do odpowiedzialnego 
przeprowadzenia procesu recyclingu zgodnie z 

ochronå ∂rodowiska.

 Przepisy bezpieczeµstwa
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Dmuchawa goråcego powietrza - opalarka przeznaczona jest przy przestrzeganiu przepisøw ostro†no∂ci i u†yciu 
oryginalnego osprz∑tu do wszystkich podanych w tej instrukcji obs∆ugi sposobøw u†ycia z goråcym powietrzem.

Spadajåca dysza mo†e podpaliç jaki∂ przedmiot. Dysze muszå zostaç mocno i bezpiecznie 
zamonontowane do urzådzenia.
Dotkni∑cie goråcej dyszy mo†e doprowadziç do ci∑†kich oparzeµ. Przed nasadzaniem lub wymianå dyszy 
nale†y urzådzenie pozostawiç do ca∆kowitego och∆odzenia lub u†ywaç odpowiedniego narz∑dzia.
Goråca dysza mo†e zapaliç pod∆o†e. Goråcå dysz∑ nale†y odk∆adaç tylko na pod∆o†e z ogniotrwa∆ego 
materia∆u.
Niew∆a∂ciwa lub uszkodzona dysza mo†e doprowadziç do zwrotnego przep∆ywu goråcego powietrza i 
uszkodziç urzådzenie. Nale†y u†ywaç tylko odpowiednich oryginalnych dyszy do Paµstwa urzådzenia 
zgodnie z tabelå.

 Dane techniczne

A B C
Napi∑cie [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Cz∑stotliwo∂ç [Hz] 50/60 50/60 50/60
Wydajno∂ç [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
Pobør prådu [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13
Stopnie w∆åczania 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

Stopieµ I II I II I II Do nastawienia r∑cznego Do nastawieµ i regulacji elektronicznej
Temperatura [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650

[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200
Stopieµ I II I II I II I II I II I II Do nastawienia elektronicznego

Ilo∂ç powietrza [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

Ci∑†ar z 
kablem

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Wymiary
L x B x H

[mm] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Klasa ochrony II/  (podwøjnie izolowane)

 U†ytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Sposoby u†ycia A B C
Obkurczanie w∑†øw termokurczliwych, ∆åcznikøw lutowanych i po∆åczeµ lutowanych, opakowaµ jak i 
komponentøw elektrycznych. l l l

Kszta∆towanie artyku∆øw akrylowych, z PCW i polistyrenowych, rur, p∆yt i profili jak i mokrych kawa∆køw drewna. l l l
Spawanie termpoplastycznego tworzywa sztucznego, wyk∆adzin pod∆ogowych z PCW i linoleum, tkanin, 
plandek i folii powleczonych PCW. l l

Lutowanie cyny, specjalnego lutu srebrnego, pø∆przewodnikowych elementøw czynnych dolutowywanych do 
uk∆adu scalonego, koµcøwek kablowych jak i roz∆åczania z∆åcz lutowanych. l l

Usuwanie i oddalanie starych, røwnie† grubych warstw oleju i farb olejnych jak i tynku z tworzyw sztucznych. l l l
Suszenie prøb odcieni farb, masy szpachlowej, klejøw, spoin budowlanych i form sztukatorskich. l l l
Po∆åczenia klejowe ñ klejenie wielkopowierzchniowe klejami kontaktowymi, uaktywniania kleji przylepcowych, 
przespieszenie procesøw sklejania, usuwanie punktøw sklejenia jak i usuwanie lub przeczepianie ta∂m do 
oklejania kraw∑dzi.

l l l

Rozmra†anie pokrytych lodem stopni schodøw, zamkøw do drzwi, pokrywy baga†nika, drzwi auta lub 
przewodøw wodociågowych jak i odtajania lodøwek i zamra†arek. l l l

Dezynfekcja ñ goråcym powietrzem o 600 °C mo†na szybko uwolniç obory od zaka†enia bakteriami. Zwalczyç 
mo†na røwnie† pora†enie czerwniem drzewnym. (Uwaga! Niebezpieczeµstwo po†aru! Nie nale†y za mocno 
rozgrzewaç powierzchni drewnianych.)

l l

 Nasadziç dysz∑ na rur∑ elementu grzewczego 3

A l l l
B l l l l
C l l l l l l l l

0.58
1.28     

0.60
1.32

0.63
1.39

Ci™Ωar z 
kablem
CięŜar bez
przewodu
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Nale†y uwa†aç na napi∑cie sieci. Napi∑cie Ωrød∆a prådu musi byç zgodne z danymi na tabliczce znamionowej 
urzådzenia. Przed∆u†acze muszå posiadaç przekrøj o min. 2 x 1,5 mm2.

W∆åczenie:
: W∆åcznik/wy∆åcznik 1 nastawiç na pozycj∑ I lub II.
: W∆åcznik/wy∆åcznik 1 nastawiç na pozycj∑ I lub II.

Regulator temperatury 2 nastawiç w miar∑ 
potrzeby.

: W∆åcznik/wy∆åcznik 1 nastawiç na pozycj∑ I. 
Wybraç †yczony program, lub zaprogramowaç 
temperatur∑ i pråd powietrza wed∆ug 
zapotrzebowania (patrz „Nastawianie“).

Wy∆åczenie:
W∆åcznik/wy∆åcznik 1 nastawiç na pozycj∑ 0.
W celu och∆odzenia nale†y w∆åcznik/wy∆åcznik 1 
nastawiç na pozycj∑ II a regulator temperatury 2 na MIN.
Gdy urzådzenie jest och∆odzone, w∆åcznik/wy∆åcznik 1 
nale†y nastawiç na pozycj∑ 0.

W celu och∆odzenia nale†y urzådzenie pozostawiç w 
ruchu na pozycji COOL DOWN „Nastawianie“).
Gdy urzådzenie jest och∆odzone, w∆åcznik/wy∆åcznik 1 
nale†y nastawiç na pozycj∑ 0.

Wybør nale†y rozpoczåç przyciskiem SELECT (Menu). Wskazøwka: Gdy na wy∂wietlaczu miga jaki∂ wskaΩnik, 
mo†na przeprowadziç zmian∑ w danym wypadku u†ywajåc PLUS lub MINUS. Ponowny przycisk SELECT prowadzi 
do nast∑pnego kroku.
Wybør j∑zyka, temperatury

Wybraç program funkcji

Has∆o wybranego programu funkcji przedstawione jest migajåco. D∆u†szy tekst rozpoczyna przebieg po 2 sekundach 
i powraca po 2 przebiegach z powrotem do has∆a.
W tym czasie mo†liwy jest ponowny nacisk na przycisk SELECT, w celu dopasowania temperatury lub ilo∂ci 
powietrza.
Wybør STANDBY lub COOL DOWN

– Nale†y wybraç STANDBY, gdy prac∑ przerywa si∑ na krøtko. Pobør energii zostaje zredukowany.
– Na koµcu pracy nale†y wybraç zawsze COOL DOWN. Wy∆åczyç urzådzenie, gdy jest ono och∆odzone i wyciågnåç 

wtyczk∑ z gniazda.

 Uruchomienie

A
B

C

  Przeprowadzanie nastawieµ na wy∂wietlaczu 2

1. 1-Dowolne nastawienie 80 °C/5 8. Zgrzewanie PPEPDM 280 °C/5
2. 2-Dowolne nastawienie 80 °C/5 9. Zgrzewanie HD-PE 300 °C/3
3. Obkurczanie 450 °C/5 10. Zgrzewanie PP 320 °C/3
4. Kszta∆towanie 500 °C/4 11. Zgrzewanie PVC-U 340 °C/3
5. Lutowanie mi∑kkie 650 °C/3 12. Zgrzewanie ABS 360 °C/3
6. Suszenie farby 650 °C/5 13. Zgrzewanie PC 370 °C/3
7. Usuwanie farby 425 °C/5 14. Zgrzewanie folii pod∆ogowych 450 °C/3

C

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY
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FIGYELMEZTETÉS: A biztonsági elœírások 
figyelmen kívül hagyása a hœlégfúvóval végzett 
munkák során tæzhöz, robbanáshoz, 

áramütéshez vagy égési sérülésekhez vezethet. A 
készülék használata elœtt olvassa el a Kezelési Útmutatót és 
mindig tartsa be a biztonsági elœírásokat. Œrizze meg a 
Kezelési Utasítást és használat elœtt adja át minden olyan 
személynek, aki még nincs kioltatva a készülék 
használatára.

FIGYELMEZTETÉS: Egy megrongálódott ház 
vagy egy kinyitott készülék életveszélyes 
áramütéshez vezethet. Sohase nyissa fel a 
készüléket és ha a készülék megrongálódott, ne 

vegye azt üzembe. Sohase fúrjon bele a házba, hogy arra 
például egy gyári táblát felerœsítsen. A berendezésen 
végzett bármely munka megkezdése elœtt húzza ki a 
hálózati csatlakozó dugót a dugaszoló aljzatból.

FIGYELMEZTETÉS: Egy megrongálódott 
csatlakozó kábel életveszélyes áramütéshez 
vezethet. Rendszeresen ellenœrizze a 
csatlakozóvezetéket. Ne helyezze a berendezést 

üzembe, ha a csatlakozó kábel megrongálódott. Ha a kábel 
megrongálódott, azt csak szakemberrel szabad 
kicseréltetni. Ne csavarja fel a kábelt a berendezésre és óvja 
meg a kábelt olajtól, hœhatásoktól és éles élektœl vagy 
sarkoktól. A berendezést soha ne hordozza a kábelnél 
fogva, és sohase húzza ki a hálózati csatlakozó dugót a 
kábelnél fogva.

FIGYELMEZTETÉS: Ne dolgozzon a 
berendezéssel esœben, vagy nedves 
környezetben. Ez életveszélyes áramütéshez 
vezethet. Tartsa szárazon a berendezést. A 

berendezést használaton kívül csak száraz helyen tárolja. 
Vegye figyelembe az idœjárási viszonyokat. Ne dolgozzon 
nedves helyiségekben. Ne érintsen meg földelt vezetékeket, 
vagy földelt berendezéseket, mint pl. csöveket, fætœtesteket, 
tæzhelyeket vagy hætœszekrényeket.

FIGYELMEZTETÉS: A szabadban alkalmazásra 
kerülœ elektromos kéziszerszámokat csak egy 
hibaáram védœkapcsolón (FI-) keresztül szabad a 
hálózatra csatlakoztatni.
FIGYELMEZTETÉS: Robbanásveszély! A 
hœlégfúvó az éghetœ folyadékokat és gázokat 
robbanásszeræen meggyújthatja. 
Robbanásveszélyes környezetben ne dolgozzon. 

A munka megkezdése elœtt vizsgálja meg a munkahely 
környezetét. Üzemanyag- vagy gáztartályok közelében 
akkor se dolgozzon, ha azok üresek. 

FIGYELMEZTETÉS: Tæzveszély! A hœhatás az 
olyan éghetœ anyagokat is elérheti és 
meggyújthatja, amelyek fal-, padló- vagy 
mennyezetborítások mögött, vagy üregekben 

helyezkednek el és kívülrœl nem láthatók. A munka 
megkezdése elœtt ellenœrizze a munkaterületet és ha nem 
egyértelmæ a helyzet, inkább mondjon le a hœlégfúvó 
használatáról. Ne irányítsa a berendezést hosszabb ideig 
ugyanarra a helyre. 

FIGYELMEZTETÉS: Tæzveszély! Egy felügyelet 
nélkül hagyott hœlégfúvó a közelében található 
tárgyakat meggyújthatja. A készüléket mindig 
csak felügyelet alatt üzemeltesse. A kikapcsolt 

készüléket a lehæléshez csak függœlegesen álló helyzetben 
tegye le. Hagyja a készüléket teljesen lehælni.

FIGYELMEZTETÉS: Tæzveszély! Mæanyagok, 
festékek, lakkrétegek és hasonló anyagok 
megmunkálásakor gyúlékony és robbanékony 
gázok keletkeznek. Legyen felkészülve arra, hogy 

munka közben lángok lépnek fel és tartson készenlétben 
megfelelœ oltóanyagot.

FIGYELMEZTETÉS: Mérgezés veszélye! 
Mæanyagok, festékek, lakkrétegek és hasonló 
anyagok megmunkálásakor agresszív vagy 
mérges gázok keletkezhetnek. Kerülje el a gœzök 

belélegzését, még akkor is, ha meg van gyœzœdve arról, 
hogy azok nem káros hatásúak. Mindig gondoskodjon a 
munkahely jó szellœztetésérœl, vagy viseljen védœálarcot.

FIGYELMEZTETÉS: Sérülésveszély! A forró 
levegœsugár személyek vagy állatok 
sérüléséhez vezethet. A fætœelemcsœes vagy a 
fúvóka megérintése égési sérülésekhez vezet. 

Tartsa távol a gyerekeket és idegen személyeket a 
készüléktœl. Ne érjen hozzá a forró fætœelemcsœhöz és 
fúvókához. Ne használja a készüléket hajszárítóként, a 
készülék sokkal forróbb lesz, mint egy hajszárító. Ne 
használja a készüléket folyadékok felmelegítéséhez, vagy 
tárgyak és anyagok szárításához, amelyeket a forró levegœ 
hatása megrongálhat.

FIGYELMEZTETÉS: Sérülésveszély! A 
berendezés akaratlan elindulása vagy a 
fætésnek a hœmérsékletkorlátozó 
kioldódásakor való váratlan bekapcsolódása 

sérülésekhez vezethet. Gyœzœdjön meg arról, hogy a 
kapcsoló a hálózatra való csatlakoztatáskor kikapcsolt 
állapotban van. Kapcsolja ki a berendezést, ha a 
hœmérsékletkorlátozó leoldott.

FIGYELMEZTETÉS: Sérülésveszély! Ha a 
fúvókát az Ön készülékéhez nem alkalmas 
légáramvezetœvel használja, ez égési 
sérüléseket okozhat. Csak olyan eredeti 

tartozékokat használjon, amely ebben a Kezelési 
Utasításban az Ön modelljénél meg van adva. 

FIGYELMEZTETÉS: Személyi sérülés- és 
tæzveszély! A hœlégfúvó a gyerekek számára 
veszélyes. A hœlégfúvót olyan helyen tárolja, ahol 
ahhoz gyerekek nem férhetnek hozzá. 

VIGYÁZAT: Túlmelegedési veszély! A hibás 
kezelés hœtorlódáshoz és ez által a készülék 
megrongálódásához vezethet. Ne használja a 

készüléket fekvœ, vagy huzamosabb ideig lefelé irányított 
helyzetben. A légbeszívó nyílást és a fúvókát nem szabad 
letakarni. Csak a készülékéhez megfelelœ fúvókákat hasz-
náljon.

Nyersanyag-újrafelhasználás 
hulladékeltávolítás helyett. A berendezést, a 
tartozékokat és a csomagolást a környezetvédelmi 
szempontoknak megfelelœen kell 

újrafelhasználásra elœkészíteni.

 Biztonsági elœírások
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Ez a hœlégfúvó a biztonsági elœírások betartása és eredeti tartozékok alkalmazása mellett az ezen Kezelési Utasítás 
felsorolt valamennyi forró levegœ alkalmazásával végzett munka végrehajtására szolgál.

Egy leesœ fúvóka meggyújthat valamilyen tárgyat. A fúvókákat szorosan és biztosan kell felszerelni 
készülékre.
A forró fúvóka megérintése súlyos égési sérüléshez vezethet. A fúvókának a berendezésre való 
felhelyezése, illetve kicserélése elœtt hagyja teljesen kihælni a készüléket, vagy használjon megfelelœ 
szerszámot. 
Egy forró fúvóka meggyújthatja az alaplapot. A forró fúvókát csak tæzálló alaplapra szabad letenni. 

Egy hibás vagy meghibásodott fúvóka a forró levegœ visszavezetéséhez és a készülék 
megrongálódásához vezethet. Csak a készülékéhez megfelelœ, a táblázatban megtalálható eredeti 
fúvókákat használjon. 

 Mæszaki adatok

A B C
Feszültség [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Frekvencia [Hz] 50/60 50/60 50/60
Teljesítmény [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
Áramfelvétel [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13
Kapcsolási fokozatok 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

Fokozat I II I II I II Kézi úton beállítható Elektronikus úton beállítható és 
szabályozható

Hœmérséklet [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650
[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200
Fokozat I II I II I II I II I II I II Elektronikus úton beállítható

Levegœátáramlás [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

Súly a
kábellel együtt

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Méretek
L x B x H

[mm] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Érintésvédelmi osztály II/  (kettœs szigetelés)

 Rendeltetésszeræ használat 

Alkalmazások A B C
Zsugorítás Zsugortömlœk, forrasztott csatlakozások, csomagolások és elektromos alkatrészek zsugorítása. l l l

Alakítás, formázás Akril-, PVC- és polisztirolcikkek, csövek, lemezek és nedves fa alkatrészek alakítása és 
formázása l l l

Hegesztés Hœre lágyuló mæanyagok, PVC- és linóleumpadlók, PVC-vel bevont szövetek, ponyvák és fóliák 
hegesztése. l l

Forrasztás Ón, különleges ezüstforrasztóanyag, SMD-alkatrészek és kábelsaruk forrasztása, valamint 
forrasztott kapcsolatok szétválasztása. l l

Lakkréteg eltávolítása - Régi, akár vastagabb olajfesték- és lakkrétegek és mæanyagvakolatok eltávolítása. l l l

Szárítás Színminták, spatulyázó massza, ragasztó, építési fugák és vakolatból kialakított minták szárítása. l l l

Ragasztásos kötés - kontakt ragasztókkal végzett nagyfelületæ ragasztás, folyékony tapadó ragasztók 
aktiválása, ragasztási folyamatok meggyorsítása, ragasztott pontok fellazítása, bútorlapok éloldalát borító fóliák 
felvitele vagy eltávolítása.

l l l

Felolvasztás Eljegesedett lépcsœfokok, ajtózárak, csomagtérfedél, gépjármæajtó, vízvezetékek, valamint hætœ- 
és mélyhætœ gépek kiolvasztása. l l l

Fertœtlenítés - a 600 °C-os forró levegœvel az istállókat gyorsan meg lehet szabadítani mindenféle baktériumtól. 
A berendezéssel a faférgeket is ki lehet irtani (Figyelem: Tæzveszély! Ne hevítse fel túlságosan a fafelületeket.). l l

 Tegye fel a fúvókát a 3 fætœelemcsœre

A l l l

B l l l l

C l l l l l l l l

0.63
1.39

0.58
1.28     

0.60
1.32

Csatlakozókábel
nélkül
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Ügyeljen a helyes hálózati feszültségre: az áramforrás feszültségének meg kell egyeznie a készülék típustábláján 
található adatokkal. A hosszabbító kábel keresztmetszetének legalább 2 x 1, 5 mm2-nek kell lennie.

Bekapcsolás:
: Állítsa az 1 kapcsolót az I vagy II helyzetbe.
: Állítsa az 1 kapcsolót az I vagy II helyzetbe. Állítsa 

be a szükségnek megfelelœen a 2 
hœmérsékletszabályozót.

: Állítsa az 1 kapcsolót az I helyzetbe. Válassza ki a 
kívánt programot, vagy programozza be a 
kívánságának megfelelœen a hœmérsékletet és a 
légáramot (lásd „Beállítások“).

Kikapcsolás:
Állítsa az 1 kapcsolót a 0 helyzetbe.
A lehæléshez állítsa az 1 kapcsolót a II helyzetbe és a 2 
hœmérsékletszabályozót a MIN. állásba. Miután a 
készülék lehælt, állítsa az 1 kapcsolót a 0 helyzetbe.
A lehætéshez kapcsolja a készüléket az COOL DOWN 
helyzetbe (lásd „Beállítások“).
Miután a készülék lehælt, állítsa az 1 kapcsolót a 0 
helyzetbe.

Kezdje a kiválasztást a SELECT (Menü) gomb megnyomásával. Megjegyzés: Ha egy kijelzés villog, akkor annak 
beállítását a PLUS vagy MINUS gomb segítségével meg lehet változtatni. A SELECT gomb ismételt megnyomása a 
következœ lépéshez vezet.
Nyelv kiválasztása, hœmérséklet

A funkcióprogram kiválasztása

A kiválasztott funkcióprogram kulcsszava villogva jelenik meg. Ha hosszabb szöveg jelenik meg, 2 másodperc 
elteltével elkezd végighaladni a kijelzœn, majd kétszeri végighaladás után visszatér a kulcsszóhoz. Ezen idœn belül 
ismét meg lehet nyomni a SELECT-gombot, és azzal megfelelœen be lehet állítani a hœmérsékletet, illetve a 
levegœátáramlást.
STANDBY (VÁRAKOZÁS) vagy COOL DOWN (LEHÆTÉS) kiválasztása

– Állítsa a készüléket a STANDBY helyzetbe, ha a munkát rövid idœre meg akarja szakítani. Ebben a helyzetben az 
energiafogyasztás alacsonyabb.

– A munka befejezésekor mindig kapcsolja a készüléket az COOL DOWN (LEHÆTÉS) helyzetbe. Miután a készülék 
lehælt, kapcsolja ki, és húzza ki a hálózati csatlakozó dugót a dugaszoló aljzatból. 

 Üzembe helyezés

A
B

C

  Hajtsa végre a 2 kijelzœn a kívánt beállításokat 

1. 1-Szabadon beállítható 80 °C/5 8. Hegesztés PPEPDM 280 °C/5
2. 2-Szabadon beállítható 80 °C/5 9. Hegesztés HD-PE 300 °C/3
3. Zsugorítás 450 °C/5 10. Hegesztés PP 320 °C/3
4. Formázás 500 °C/4 11. Hegesztés PVC-U 340 °C/3
5. Lágyforrasztás 650 °C/3 12. Hegesztés ABS 360 °C/3
6. Festék kiszárítása 650 °C/5 13. Hegesztés PC 370 °C/3
7. Festék eltávolítása 425 °C/5 14. Padlófólia hegesztése 450 °C/3

C
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VAROVÁNÍ: Nerespektování 
bezpeãnostních pfiedpisÛ pfii práci s 
horkovzdu‰n˘m zafiízením mÛÏe vést k 

poÏáru, v˘buchu, úderu elektrick˘m proudem nebo 
popálení. Pfieãtûte si pfied pouÏitím návod k obsluze a 
dodrÏujte vÏdy bezpeãnostní pfiedpisy. Návod k 
obsluze uloÏte a neinstruované osobû jej pfied pouÏitím 
dejte.

VAROVÁNÍ: Po‰kozené tûleso nebo 
otevfien˘ stroj mÛÏe vést k Ïivotu 
nebezpeãnému úderu elektrick˘m 

proudem. Stroj neotvírejte a po‰kozen˘ stroj 
neuvádûjte do provozu. Nanavrtávejte tûleso, napfi. k 
upevnûní firemního ‰títku. Pfied kaÏdou prací na stroji 
vytáhnûte síÈovou zástrãku.

VAROVÁNÍ: Po‰kozen˘ pfiipojovací kabel 
mÛÏe vést k Ïivotu nebezpeãnému úderu 
elektrick˘m proudem. Pravidelnû pfiipojovací 

kabel kontrolujte. Stroj s po‰kozen˘m kabelem 
neuvádûjte do provozu. Po‰kozen˘ kabel nechte vÏdy 
nahradit odborníkem. Neomotávejte kabel okolo stroje 
a chraÀte jej pfied olejem, teplem a ostr˘mi hranami. 
Nenoste stroj za kabel a nepouÏívejte jej k vytaÏení 
zástrãky ze zásuvky.

VAROVÁNÍ: Nepracujte v de‰ti nebo ve 
vlhkém popfi. mokrém prostfiedí. To mÛÏe 
vést k Ïivotu nebezpeãnému úderu 

elektrick˘m proudem. UdrÏujte stroj such˘. Pokud 
stroj nepouÏíváte, uskladÀujte jej v suchu. Respektujte 
povûtrnostní pomûry. Nepracujte v mokr˘ch 
sanitárních místnostech. Nedot˘kejte se uzemnûn˘ch 
vedení nebo oddûlen˘ch domovních zafiízení jako 
napfi. potrubí, topn˘ch tûles, sporákÛ nebo ledniãek. 

VAROVÁNÍ: Elektronáfiadí, jeÏ se pouÏívají 
venku, pfiipojte pfies proudov˘ chrániã (FI).

VAROVÁNÍ: Nebezpeãí v˘buchu! 
Horkovzdu‰né dm˘chadlo mÛÏe hofilavé 
kapaliny a plyny v˘bu‰nû zapálit. 

Nepracujte v prostfiedí ohroÏeném explozí. Pfied 
zaãátkem práce prozkoumejte okolí. Nepracujte v 
blízkosti nebo pfiímo na pohonn˘ch hmotách nebo 
plynov˘ch nádobách ani pokud jsou tyto prázdné.

VAROVÁNÍ: Nebezpeãí poÏáru! Horko 
mÛÏe zasáhnout a zapálit hofilavé 
materiály, jeÏ se neviditelné ukr˘vají za 

bednûním, ve stropech, podlahách nebo dfievûn˘ch 
prostorech. Pfied zaãátkem práce zkontrolujte 
pracovní oblast a pfii nejasné situaci upusÈte od 
nasazení horkovzdu‰ného stroje. Stroj nedrÏte del‰í 
dobu smûrovan˘ na stejné místo.

VAROVÁNÍ: Nebezpeãí poÏáru! 
Horkovzdu‰n˘ stroj bez dozoru mÛÏe 
pfiedmûty nacházející se v blízkosti zapálit. 

Provozujte stroj vÏdy pod dohledem. Pro ochlazení 
odkládejte vypnut˘ stroj vÏdy postaven˘ kolmo. Nechte 
jej zcela ochladit.

VAROVÁNÍ: Nebezpeãí poÏáru! Pfii 
opracování umûl˘ch hmot, lakÛ ãi 
podobn˘ch materiálÛ vznikají plyny, které 

jsou lehce zápalné a mohou explodovat. Buìte 
pfiipraveni na vzniklé plameny a mûjte pfiipravené 
vhodné hasící prostfiedky.

VAROVÁNÍ: Nebezpeãí otravy! Pfii 
opracování umûl˘ch hmot, lakÛ ãi 
podobn˘ch materiálÛ vznikají plyny, které 

mohou b˘t agresivní nebo jedovaté. ZabraÀte 
vdechování par, i pokud se tyto zdají nezávadné. 
Dbejte vÏdy na dobré vûtrání pracovního místa nebo 
noste ochrannou d˘chací masku.

VAROVÁNÍ: Nebezpeãí poranûní! Proud 
horkého vzduchu mÛÏe poranit osoby nebo 
zvífiata. Dotyk horké trubky topného prvku 

nebo trysky vede k popálení kÛÏe. ZadrÏte dûti a jiné 
osoby daleko od stroje. Trubky topného prvku a trysky 
se v horkém stavu nedot˘kejte. Stroj nepouÏívejte jako 
vysou‰eã vlasÛ, je mnohem teplej‰í neÏ fén na vlasy. 
NepouÏívejte stroj k zahfiátí kapalin nebo vysu‰ení 
pfiedmûtÛ a materiálÛ, které se pÛsobením horkého 
vzduchu niãí.

VAROVÁNÍ: Nebezpeãí poranûní! 
Neúmysln˘ rozbûh nebo neãekané zapnutí 
topení po inicializaci omezovaãe teploty 

mÛÏe vést k poranûní. Pfiesvûdãte se, Ïe je spínaã pfii 
pfiipojení na elektrickou síÈ vypnut˘. Vypnûte stroj, kdyÏ 
zareagoval omezovaã teploty.

VAROVÁNÍ: Nebezpeãí poranûní! PouÏití 
trysky s vedením proudu vzduchu, které 
není vhodné pro Vá‰ stroj, mÛÏe vést k 

popálení. PouÏívejte pouze originální pfiíslu‰enství, 
které je pro Vá‰ model uvedeno v tomto návodu k 
obsluze.

VAROVÁNÍ: Nebezpeãí poranûní a poÏáru! 
Horkovzdu‰n˘ stroj je pro dûti nebezpeãn˘. 
Uchovávejte horkovzdu‰n˘ stroj pro dûti 
nedosaÏiteln˘.
POZOR: Nebezpeãí pfiehfiátí! ·patná 
manipulace mÛÏe vést k nahromadûní tepla 
a tím k po‰kození stroje. Stroj neprovozujte 

leÏící nebo trvale smûrovan˘ dolÛ. Otvor pro 
nasávání vzduchu a tryska nesmí b˘t zakryty. 
PouÏívejte pouze trysky vhodné pro Vá‰ stroj.

Zpûtné získávání surovin namísto likvidace 
odpadÛ. Stroj, pfiíslu‰enství a obal by se mûly 
dodat k opûtovnému zhodnocení v souladu se 
zásadami ochrany Ïivotního prostfiedí.

 Bezpeãnostní pfiedpisy
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Tento horkovzdu‰n˘ stroj je pfii dodrÏení bezpeãnostních pfiedpisÛ a pouÏití originálního pfiíslu‰enství urãen pro 
v‰echna pouÏití s hork˘m vzduchem uvedená v tomto návodu k obsluze.

Spadnutá tryska mÛÏe pfiedmût zapálit. Trysky musí b˘t na stroji namontovány pevnû a spolehlivû.

Dotyk horké trysky mÛÏe vést k tûÏkému popálení. Pfied nasazením pfiípadnû v˘mûnou trysky nechte 
stroj zcela ochladit nebo pouÏijte vhodn˘ nástroj.
Horká tryska mÛÏe zapálit podloÏku. OdloÏte horkou trysku pouze na Ïáruvzdornou podloÏku.

Nesprávná nebo vadná tryska mÛÏe vést k odrazu horkého vzduchu a po‰kodit stroj. PouÏívejte pouze 
pro Vá‰ stroj vhodné originální trysky podle tabulky.

 Technická data

A B C
Napûtí [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Frekvence [Hz] 50/60 50/60 50/60
V˘kon [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
Proud [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13
Spínací stupnû 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

StupeÀ I II I II I II Ruãnû nastavitelné Elektronicky nastavitelné a regulované
Teplota [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650

[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200
StupeÀ I II I II I II I II I II I II Elektronicky nastavitelné

MnoÏství
vzduchu [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500

[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5
Hmotnost s 
kabelem

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Rozmûry
L x B x H

[mm] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Tfiída ochrany II/  (dvojitá izolace)

 Urãující pouÏití

PouÏití A B C
Smr‰Èování smr‰Èovacích hadic, pájen˘ch spojÛ a pfiipojení, obalÛ a téÏ elektrokomponentÛ. l l l
Tvarování akrylov˘ch, PVC a polystyrénov˘ch v˘robkÛ, trubek, desek a profilÛ a téÏ vlhkého dfieva. l l l
Svafiování termoplastick˘ch umûl˘ch hmot, podlahov˘ch krytin z PVC a linolea, dále tkanin, plachet, 
fólií s vrstvou PVC. l l

Pájení cínu, speciální stfiíbrné pájky, konstrukãních prvkÛ SMD, kabelov˘ch ok a téÏ uvolnûní 
pájen˘ch spojÛ. l l

Odlakování - odstraÀování star˘ch, i siln˘ch olejov˘ch a lakovan˘ch vrstev a téÏ umûlohmotn˘ch 
omítek. l l l

Su‰ení barevn˘ch tónovan˘ch vzorkÛ, tmelících hmot, lepidel, stavebních spár a ‰tukov˘ch útvarÛ. l l l
Lepené spoje - velkoplo‰né lepení pomocí kontaktních lepidel, aktivace pfiilnav˘ch lepidel, urychlení 
procesÛ lepení, uvolnûní lepících bodÛ a téÏ uvolnûní nebo upevnûní lemovek na hrany. l l l

Rozmrazení zledovatûl˘ch schodÛ, zámkÛ dvefií, vík zavazadlov˘ch prostorÛ, dvefií aut ãi 
vodovodního potrubí a téÏ odmrazení chladniãek a mrazniãek. l l l

Dezinfikování - pomocí vzduchu horkého 600 °C mohou b˘t zvífiecí chlévy zbaveny rychle baktérií. 
Lze tak bojovat s ãervotoãi (Pozor: nebezpeãí poÏáru! Dfievûnou plochu nezahfiívejte tak silnû.). l l

 Nasaìte trysku na trubku topného prvku 3

A l l l
B l l l l
C l l l l l l l l

0.63

1.39

0.58

1.28     

0.60

1.32

bez sít’ového
kabelu
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Dbejte síÈového napûtí: Napûtí zdroje proudu musí souhlasit s údaji na typovém ‰títku stroje. ProdluÏovací kabely 
musí mít prÛfiez min. 2 x 1.5 mm2.

Zapnutí:
: Nastavte spínaã 1 na I nebo II.
: Nastavte spínaã 1 na I nebo II. Regulátor 

teploty 2 nastavte podle potfieby.

: Nastavte spínaã 1 na I. Zvolte poÏadovan˘ 
program nebo naprogramujte teplotu a proud 
vzduchu podle Va‰ich pfiání (viz „Nastavení“).

Vypnutí:
Nastavte spínaã 1 na 0.
K ochlazení nastavte spínaã 1 na II a regulátor 
teploty 2 na MIN. KdyÏ je stroj ochlazen˘, nastavte 
spínaã 1 na 0.
K ochlazení nechte stroj bûÏet na COOL DOWN
(viz „Nastavení“).
KdyÏ je stroj ochlazen˘, nastavte spínaã 1 na 0.

V˘bûr zaãíná tlaãítkem SELECT (Menu). Upozornûní: Bliká-li ukazatel na displeji, lze nyní pomocí PLUS nebo 
MINUS provést zmûnu. Opûtovné stlaãení SELECT vede k dal‰ímu kroku.
V˘bûr jazyka, teploty

Volba programu funkce

Heslo zvoleného programu funkce se zobrazí blikáním. Del‰í text zaãíná po 2 sek. bûÏet a vrátí se po 2 prÛchodech 
zpût k heslu. V této dobû lze tlaãítko SELECT znovu stlaãit pro pfiizpÛsobení teploty nebo mnoÏství vzduchu.
Volba STANDBY nebo COOL DOWN

– STANDBY zvolte, pokud práci krátce pfieru‰íte. Spotfieba energie se sníÏí.
– Na konci práce vÏdy zvolte COOL DOWN. KdyÏ je stroj ochlazen, vypnûte jej a vytáhnûte zástrãku ze zásuvky.

 Uvedení do provozu

A
B

C

  Provedení nastavení na displeji 2

1. 1-Volné nastavení 80 °C/5 8. Svafiování PPEPDM 280 °C/5
2. 2-Volné nastavení 80 °C/5 9. Svafiování HD-PE 300 °C/3
3. Smr‰Èování 450 °C/5 10. Svafiování PP 320 °C/3
4. Tvarování 500 °C/4 11. Svafiování PVC-U 340 °C/3
5. Mûkké pájení 650 °C/3 12. Svafiování ABS 360 °C/3
6. Su‰ení barev 650 °C/5 13. Svafiování PC 370 °C/3
7. OdstraÀování barev 425 °C/5 14. Svafiování podlahov˘ch fólií 450 °C/3

C
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VAROVANIE: NedodrÏanie t˘chto 
bezpeãnostn˘ch pokynov môÏe maÈ pri práci s 
horúcovzdu‰n˘m prístrojom za následok 

poÏiar, v˘buch, zásah elektrick˘m prúdom alebo 
popáleniny. Pred pouÏívaním si preãítajte Návod na 
pouÏívanie a uvedené bezpeãnostné predpisy vÏdy 
dodrÏiavajte. Tento Návod na pouÏívanie dobre uschovajte 
a odovzdajte ho nepouãenej osobe e‰te predt˘m, ako 
zaãne prístroj pouÏívaÈ.

VAROVANIE: Po‰kodené teleso alebo 
otvoren˘ prístroj môÏu maÈ za následok 
Ïivotunebezpeãn˘ zásah elektrick˘m prúdom. 
V˘robok neotvárajte a po‰koden˘ prístroj uÏ 

nezapínajte. Nev⁄tajte do telesa obalu prístroja, ani napr. 
za úãelom upevnenia firemn˘ch ‰títkov a pod. Pred kaÏdou 
prácou na prístroji vytiahnite zástrãku sieÈovej ‰núry zo 
zásuvky.

VAROVANIE: Po‰kodená prívodná ‰núra 
môÏe spôsobiÈ Ïivotunebezpeãn˘ zásah 
elektrick˘m prúdom. Prívodnú ‰núru pravidelne 
kontrolujte. V prípade po‰kodenia prívodnej ‰núry 

prístroj uÏ nezapínajte. Po‰kodenú prívodnú ‰núru dajte 
vymeniÈ vÏdy iba elektrikárovi. Neovíjajte prívodnú ‰núru 
okolo prístroja a chráÀte ju pred olejom, horúãavou a pred 
ostr˘mi hranami. Neprená‰ajte prístroj za prívodnú ‰núru a 
neÈahajte za ‰núru, keì vyÈahujete zástrãku zo zásuvky.

VAROVANIE: Nikdy nepracujte s v˘robkom v 
daÏdi ani vo vlhkom resp. v mokrom prostredí. 
Mohlo by to viesÈ k Ïivotunebezpeãnému 
zásahu elektrick˘m prúdom. UdrÏiavajte 

v˘robok such˘. Keì v˘robok nepouÏívate, uschovávajte ho 
v suchom prostredí. Berte vÏdy do úvahy aj poveternostné 
pomery. Nepracujte v mokr˘ch sanitárnych priestoroch. 
Nedot˘kajte sa pri práci s v˘robkom uzemnen˘ch vedení 
ani elektrick˘ch v˘robkov so samostatnou izoláciou, ako sú 
napr. rúry, vyhrievacie telesá, kuchynské sporáky alebo 
chladniãky.

VAROVANIE: Elektrické prístroje a náradie, ktoré 
pouÏívate vonku, pripájajte cez ochrann˘ spínaã 
pri poruchov˘ch prúdoch (FI). 

VAROVANIE: Nebezpeãenstvo v˘buchu! 
Horúcovzdu‰n˘ ventilátor môÏe zapáliÈ 
horºavé kvapaliny alebo spôsobiÈ explóziu 
v˘bu‰n˘ch plynov. Nepracujte v prostredí 

ohrozenom v˘buchom. Pred zaãiatkom práce 
prekontrolujte okolie pracoviska. Nepracujte v blízkosti 
palív, palivov˘ch alebo plynov˘ch nádrÏí, ani vtedy, keì sú 
prázdne.

VAROVANIE: Nebezpeãenstvo poÏiaru! 
Horúãava by sa mohla dostaÈ k horºav˘m 
materiálom a zapáliÈ aj také, ktoré sú ukryté 
pred Va‰ím zrakom za obkladom, v�stropoch, 

v podlahách alebo v dut˘ch priestoroch. Pred 
zaãiatkom práce skontrolujte okolie pracoviska a vyh˘bajte 
sa pouÏívaniu horúcovzdu‰ného prístroja v neist˘ch 
situáciách. NedrÏte horúcovzdu‰n˘ prístroj nasmerovan˘ 
dlh‰í ãas na jedno miesto.

VAROVANIE: Nebezpeãenstvo poÏiaru! 
Horúcovzdu‰n˘ prístroj ponechan˘ bez 
dohºadu môÏe spôsobiÈ poÏiar zapálením 
predmetov, ktoré sa nachádzajú v jeho 

blízkosti. PouÏívajte prístroj vÏdy pod dohºadom. Vypnut˘ 
prístroj pri odloÏení postavte na vychladnutie vÏdy iba do 
zvislej polohy. Nechajte ho úplne vychladnúÈ.

VAROVANIE: Nebezpeãenstvo poÏiaru! Pri 
obrábaní plastov, lakov alebo podobn˘ch 
materiálov vznikajú plyny, ktoré sú ºahko 
zápalné a môÏu explodovaÈ. Buìte pripraven˘ 

na moÏnosÈ vzniku ohÀa a majte vÏdy poruke vhodn˘ 
hasiaci prostriedok.

VAROVANIE: Nebezpeãenstvo otravy! Pri 
obrábaní plastov, lakov alebo podobn˘ch 
materiálov vznikajú plyny, ktoré sú agresívne 
a môÏu byÈ jedovaté. Vyh˘bajte sa vdychovaniu 

v˘parov, aj keì sa nezdajú nebezpeãné. VÏdy si 
zabezpeãte dobré vetranie pracoviska a pouÏívajte 
ochrannú d˘chaciu masku.

VAROVANIE: Nebezpeãenstvo poranenia! 
Prúd horúceho vzduchu môÏe spôsobiÈ 
poranenie osôb alebo zvierat. Dotyk rúry 
vyhrievacieho ãlánku alebo d˘zy má za 

následok popáleniny koÏe. Deti a iné osoby udrÏiavajte v 
dostatoãnej vzdialenosti od prístroja. Nedot˘kajte sa rúry 
vyhrievacieho ãlánku ani d˘zy, k˘m sú horúce. 
NepouÏívajte prístroj ako su‰iã na vlasy, je oveºa horúcej‰í 
ako fén na vlasy. NepouÏívajte prístroj na ohrievanie 
tekutín ani na su‰enie predmetov a materiálov, ktoré sa 
následkom úãinku horúceho vzduchu zniãia.

VAROVANIE: Nebezpeãenstvo poranenia! 
Neúmyselné rozbehnutie alebo neoãakávané 
zapnutie vyhrievania po spustení 
termopoistky môÏe maÈ za následok 

poranenie. Keì idete horúcovzdu‰n˘ prístroj pripojiÈ na 
sieÈ, vÏdy sa presvedãte, ãi je vypínaã vypnut˘. Keì sa 
uviedla do ãinnosti termopoistka, vÏdy prístroj vypnite 
vypínaãom.

VAROVANIE: Nebezpeãenstvo poranenia! 
PouÏívanie takej d˘zy s�usmerÀovaním prúdu 
vzduchu, ktorá nie je vhodná pre Vá‰ prístroj, 
môÏe maÈ za následok popáleniny. PouÏívajte 

len originálne príslu‰enstvo, ktoré je uvedené v Návode na 
pouÏívanie pre Vá‰ konkrétny model.

VAROVANIE: Nebezpeãenstvo poranenia a 
poÏiaru! Horúcovzdu‰n˘ prístroj je 
nebezpeãn˘ pre deti. Uschovávajte 
horúcovzdu‰n˘ prístroj tak, aby bol pre deti 
nedosiahnuteºn˘.

BUëTE OPATRN¯: Nebezpeãenstvo prehria-
tia! Nesprávna manipulácia môÏe maÈ za násle-
dok zablokovanie odvodu tepla a spôsobiÈ 

po‰kodenie prístroja. Nenechávajte prístroj beÏaÈ 
poloÏen˘ ani dlh‰ie nasmerovan˘ smerom dole. Nasávací 
otvor vzduchu ani v˘stupná d˘za nesmú byÈ nikdy zakryté. 
PouÏívajte len také d˘zy, ktoré sú vhodné pre Vá‰ prístroj.

Získavanie druhotn˘ch surovín namiesto 
likvidácie odpadu. Prístroj, príslu‰enstvo a obal 
treba daÈ na recykláciu ‰etriacu Ïivotné 
prostredie.

 Bezpeãnostné pokyny
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Tento horúcovzdu‰n˘ prístroj je pri dodrÏaní bezpeãnostn˘ch predpisov a s pouÏitím originálneho príslu‰enstva 
urãen˘ na v‰etky druhy pouÏívania s horúcim vzduchom, ktorú sú uvedené v tomto Návode na pouÏívanie.

Spadnutá d˘za môÏe zapáliÈ nejak˘ horºav˘ predmet. D˘zy musia byÈ namontované na prístroji pevne a 
spoºahlivo.
Dotyk horúcej d˘zy môÏe maÈ za následok ÈaÏké popáleniny. Pred nasadením novej d˘zy, resp. pred 
v˘menou d˘zy nechajte prístroj úplne vychladnúÈ, alebo pouÏite nejak˘ vhodn˘ nástroj.
Horúca d˘za môÏe zapáliÈ podloÏku, na ktorej leÏí. Horúcu d˘zu klaìte len na ohÀovzdornú podloÏku.

Nevhodná alebo po‰kodená d˘za môÏe spôsobiÈ spätné ‰ºahnutie horúceho vzduchu, a t˘m 
po‰kodiÈ prístroj. PouÏívajte len také originálne d˘zy, ktoré sú podºa tabuºky vhodné pre Vá‰ prístroj.

 Technické údaje

A B C
Napätie [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Frekvencia [Hz] 50/60 50/60 50/60
V˘kon [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
Odber prúdu [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13
Prepínacie stupne 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

StupeÀ I II I II I II Manuálne nastaviteºn˘ Elektronicky nastaviteºn˘ a 
regulovateºn˘

Teplota [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650
[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200
StupeÀ I II I II I II I II I II I II Elektronicky nastaviteºn˘

MnoÏstvo [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
vzduchu [cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5
HmotnosÈ s 
prívodnou ‰núrou

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Rozmery
D x · x V

[mm] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Trieda ochrany II/  (S dvojitou izoláciou)

 PouÏívanie podºa urãenia

PouÏitie A B C
Zmra‰Èovanie zmra‰Èovacích hadíc, spájkovan˘ch spojov a prípojok, obalov a elektrokomponentov. l l l
Tvarovanie akrylov˘ch a polystyrénov˘ch v˘robkov, ako aj v˘robkov z PVC, rúr, platní a profilov a 
tieÏ mokrého dreva. l l l

Zváranie termoplastick˘ch plastov, podlahoviny z PVC a lineolea, tkanín povrstven˘ch PVC, 
zváranie plachiet a fólií z PVC. l l

Spájkovanie cínu, ‰peciálnej striebornej spájky, modulov SMD, káblov˘ch koncoviek, ako aj na 
uvoºÀovanie spájkovan˘ch spojov. l l

OdstraÀovanie laku, odstraÀovanie star˘ch aj hrub˘ch vrstiev olejovej a lakovej farby a plastov˘ch 
omietok. l l l

Su‰enie skú‰ok farebn˘ch odtieÀov, stierkovacích hmôt, lepidiel, stavebn˘ch ‰trbín a ‰tukatérskych 
foriem. l l l

Lepidlá - Veºkoplo‰né lepenie kontaktn˘mi lepidlami, aktivovanie adhezívnych lepidiel, ur˘chºovanie 
procesov lepenia, uvoºÀovanie zlepen˘ch bodov ako aj uvoºÀovanie alebo naná‰anie polygrafick˘ch 
olepovaãiek boãn˘ch plôch.

l l l

Odmrazovanie zºadovaten˘ch stupienkov schodov, zámkov dverí, uzáverov batoÏinového priestoru, 
dverí na motorov˘ch vozidlách alebo vodovodn˘ch potrubí ako aj rozmrazovanie chladniãiek a 
mrazniãiek.

l l l

Dezinfikovanie - pomocou 600 °C horúceho vzduchu moÏno r˘chlo oãistiÈ ma‰tale od baktérií. 
Likvidovanie drevokazného hmyzu (Pozor: Nebezpeãenstvo poÏiaru! Drevenú plochu príli‰ 
nezahrievajte.).

l l

 Nasaìte d˘zu na rúru vyhrievacieho ãlánku 3

A l l l
B l l l l
C l l l l l l l l

0.63
1.39

0.58
1.28     

0.60
1.32

Hmotnost’ s 
prívodnou šnúrou
Hmotnosť bez
kábla
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V‰imnite si sieÈové napätie: Napätie zdroja prúdu musí maÈ hodnotu zhodnú s údajmi na typovom ‰títku prístroja. 
PredlÏovacia ‰núra musí maÈ prierez min. 2 x 1.5 mm2.

Zapnutie:
: Nastavte vypínaã 1 do polohy I alebo II.

: Nastavte vypínaã 1 do polohy I alebo II. 
Regulátor teploty 2 nastavte podºa potreby.

: Nastavte vypínaã 1 do polohy I. Zvoºte 
poÏadovan˘ program, alebo naprogramujte 
teplotu a prúd vzduchu podºa svojho Ïelania 
(pozri odsek „Nastavenia“).

Vypnutie:
Nastavte vypínaã 1 do polohy 0.

Na vychladnutie nastavte vypínaã 1 do polohy II a 
regulátor teploty 2 na MIN. Keì prístroj vychladol, 
nastavte vypínaã 1 do polohy 0.

Ak chcete nechaÈ prístroj vychladnúÈ, nechajte ho 
beÏaÈ v reÏime COOL DOWN (pozri „Nastavenia“).
Keì prístroj vychladol, nastavte vypínaã 1 do polohy 0.

V˘ber spustite pomocou tlaãidla SELECT (Menu). Upozornenie: Keì indikácia na displeji bliká, dá sa urobiÈ zmena 
pomocou PLUS alebo MINUS. Nové stlaãenie tlaãidla SELECT vedie k nasledujúcemu kroku.
Voºba jazyka, teploty

Voºba programu

Heslo zvoleného programu sa zobrazí blikajúco. Po 2 sekundách zaãne beÏaÈ dlh˘ text a po 2 prebehoch sa vráti 
späÈ k heslu príslu‰ného programu. V tomto ãase sa dá znova stlaãiÈ tlaãidlo SELECT, aby sa prispôsobila teplota, 
resp. mnoÏstvo vzduchu.
Zvolenie reÏimu STANDBY alebo COOL DOWN

– Ak chcete prácu na krátku dobu preru‰iÈ, zvoºte reÏim STANDBY. Odber energie sa zredukuje.
– Na konci práce zvoºte vÏdy reÏim COOL DOWN. Prístroj vypínajte aÏ vtedy, keì je vychladnut˘, a vytiahnite 

súãasne aj zástrãku prívodnej ‰núry zo zásuvky.

 Uvedenie do prevádzky

A
B

C

  Vykonanie nastavenia na displeji 2

1. Voºné nastavenie 1 80 °C/5 8. Zváranie PPEPDM 280 °C/5
2. Voºné nastavenie 2 80 °C/5 9. Zváranie HD-PE 300 °C/3
3. Zmra‰Èovanie 450 °C/5 10. Zváranie PP 320 °C/3
4. Tvarovanie 500 °C/4 11. Zváranie PVC-U 340 °C/3
5. Mäkké spájkovanie 650 °C/3 12. Zváranie ABS 360 °C/3
6. Su‰enie farby 650 °C/5 13. Zváranie PC 370 °C/3
7. OdstraÀovanie farby 425 °C/5 14. Zváranie podlahov˘ch fólií 450 °C/3

C

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY
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AVERTISMENT: Nerespectarea 
instrucøiunilor privind siguranøa µi protecøia 
muncii în timpul lucrului cu suflanta de aer 

cald poate duce la incendii, explozii, electrocutare 
sau arsuri. Citiøi instrucøiunile de folosire înainte de 
utilizarea maµinii µi respectaøi întotdeauna normele de 
protecøia muncii. Påstraøi instrucøiunile de folosire µi daøi-
le unei persoane neiniøiate, înainte de a-i permite så 
utilizeze maµina.

AVERTISMENT: O carcaså deterioratå sau o 
maµinå deschiså poate duce la un µoc 
electric extrem de periculos. Nu deschideøi 
maµina µi nu o folosiøi dacå aceasta este 

deterioratå. Nu gåuriøi carcasa, de exemplu pentru a 
prinde o emblemå de firmå. Înaintea oricåror intervenøii 
asupra maµinii scoateøi µtecherul din priza de curent.

AVERTISMENT: Un cablu de joncøiune 
deteriorat poate duce la un µoc electric 
extrem de periculos. Controlaøi regulat cablul 
de joncøiune. Nu puneøi în funcøiune maµina 

dacå aceasta prezintå cablul deteriorat. Pentru 
înlocuirea unui cablu deteriorat adresaøi-vå întotdeauna 
numai unui specialist. Nu înfåµuraøi cablul în jurul maµinii 
µi feriøi-l de ulei, cåldurå µi muchii ascuøite. Nu 
transportaøi maµina trågând-o de cablu µi nu trageøi de 
cablu pentru a scoate µtecherul afarå din prizå.

AVERTISMENT: Nu lucraøi în ploaie sau în 
mediu umed resp. ud. Aceasta poate duce la 
un µoc electric extrem de periculos. 
Menøineøi maµina uscatå. În caz de nefolosire 

påstraøi maµina la loc uscat. Luaøi în considerare 
condiøiile meteorologice. Nu lucraøi în spaøii cu instalaøii 
sanitare ude. Nu atingeøi conductorii legaøi la påmânt 
sau consumatorii electrici cu legare la maså ca de ex. 
øevi, radiatoare, sobe sau frigidere.

AVERTISMENT: Conectaøi sculele electrice, 
utilizate în aer liber prin intermediul unui 
întrerupåtor de protecøie.

AVERTISMENT: Pericol de explozie! 
Suflanta de aer cald poate aprinde lichidele 
µi gazele inflamabile µi provoca explozii. Nu 
lucraøi în mediu cu pericol de explozie. Înainte 

de începerea lucrului controlaøi spaøiul înconjuråtor. Nu 
lucraøi în apropierea combustibililor sau a rezervoarelor 
de gaze, chiar dacå acestea sunt goale.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu! 
Cåldura poate ajunge la materialele 
inflamabile, care nu se våd, fiind ascunse 
sub cofraje, în plafoane, podele sau cavitåøi 

µi le poate aprinde. Verificaøi sectorul de lucru înainte 
de a începe så lucraøi iar în situaøii neclare renunøaøi så 
mai folosiøi suflanta de aer cald. Nu øineøi maµina 
îndreptatå mai mult timp asupra aceluiaµi loc. 

AVERTISMENT: Pericol de incendiu! O 
suflantå de aer cald nesupravegheatå poate 
produce arderea obiectelor aflate în 
apropiere. Supraveghiaøi continuu maµina în 

timpul funcøionårii acesteia. Låsaøi maµina så se 
råceascå punând-o jos numai în poziøie verticalå. Låsaøi-
o så se råceascå complet.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu! La 
prelucrarea materialelor plastice, lacurilor 
sau materialelor similare se degajå gaze 
inflamabile sau explozibile. Pregåtiøi-vå 

pentru stingerea eventualelor flåcåri µi øineøi la îndemânå 
substanøe adecvate pentru stingerea incendiilor.

AVERTISMENT: Pericol de intoxicare! La 
prelucrarea materialelor plastice, lacurilor 
sau materialelor similare se degajå gaze 
care pot fi agresive sau toxice. Evitaøi 

inspirarea vaporilor, chiar dacå aceµtia nu par a da motiv 
de îngrijorare. Asiguraøi întotdeauna o bunå ventilare a 
locului de muncå sau purtaøi mascå de protecøie a 
respiraøiei.

AVERTISMENT: Pericol de rånire! Fluxul de 
aer fierbinte poate råni persoane sau 
animale. Atingerea øevii elementului de 
încålzire sau a duzei provoacå arsuri 

cutanate. fiineøi copii µi alte persoane departe de 
maµinå. Nu atingeøi øeava elementului de încålzire µi 
duza când acestea sunt fierbinøi. Nu folosiøi maµinå drept 
uscåtor de pår, deoarece aceasta se încålzeµte mult mai 
mult decât un aparat de uscat pårul. Nu folosiøi maµina 
pentru încålzirea de lichide sau uscarea de obiecte µi 
materiale care pot fi distruse sub acøiunea aerului 
fierbinte.

AVERTISMENT: Pericol de rånire! O pornire 
involuntarå sau conectarea neaµteptatå a 
încålzirii dupå declanµarea limitatorului de 
temperaturå poate provoca råniri. Înainte de 

racordarea la reøeaua de curent, asiguraøi-vå cå 
întrerupåtorul se aflå în poziøia Oprit. Deconectaøi 
maµina dupå ce limitatorul de temperaturå a intrat în 
funcøiune.

AVERTISMENT: Pericol de rånire! Utilizarea 
unei duze cu un ghidaj al fluxului de aer 
neadecvat pentru maµina dumneavoastrå 
poate provoca arsuri. Folosiøi numai accesorii 

originale, specificate în prezentele instrucøiuni de 
folosire pentru modelul dumneavoastrå.

AVERTISMENT: Pericol de rånire µi 
incendiu! Suflanta de aer cald este 
periculoaså pentru copii. Påstraøi suflanta de 
aer cald la loc inaccesibil copiilor.
ATENØIE: Pericol de încålzire excesivå! 
Manevrarea greµitå poate duce la 
acumularea de cåldurå µi prin aceasta la 

deteriorarea maµinii. Nu låsaøi maµina så funcøioneze 
fiind culcatå sau îndreptatå continuu în jos. Nu este 
permis ca orificiul de aspirare a aerului µi duza så fie 
acoperite. Folosiøi numai duze adecvate pentru maµina 
dumneavoastrå.

Recuperarea materiilor prime în loc de 
eliminarea deµeurilor. Maµina, accesoriile µi 
ambalajul ar trebui dirijate cåtre o staøie de 
revalorificare ecologicå.

 Instrucøiuni privind siguranøa µi protecøia muncii
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Aceastå suflantå de aer cald este destinatå tuturor utilizårilor la care se întrebuinøeazå aer cald, menøionate în 
prezentele instrucøiuni de folosire, cu condiøia respectårii normelor privind siguranøa µi protecøia muncii µi a folosirii de 
accesorii originale.

O duzå cåzutå pe jos poate aprinde un obiect. Duzele trebuie montate strâns µi sigur pe maµinå.

Atingerea duzei fierbinøi poate duce la arsuri grave. Înainte de a monta resp. a schimba duza, låsaøi maµina 
så se råceascå complet sau folosiøi o unealtå adecvatå.
O duzå fierbinte poate duce la aprinderea substratului. Puneøi duza jos numai pe un substrat rezistent la 
foc.
O duzå greµitå sau defectå poate provoca returul aerului fierbinte µi deteriorarea maµinii. Nu folosiøi 
decât duze originale adecvate pentru maµina dumneavoastrå, conform tabelului.

 Date tehnice

A B C
Tensiune [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Frecvenøå [Hz] 50/60 50/60 50/60
Putere [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
Curent electric 
nominal 

[A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13

Trepte comutator 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l
Treaptå I II I II I II Reglabilå manual Reglabilå µi controlatå electronic

Temperaturå [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650
[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200
Treaptå I II I II I II I II I II I II Reglabilå electronic

Debit de aer [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

Greutate
cu cablu

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Dimensiuni
L x B x H

[mm] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Clasa de protecøie II/  (dublu izolat)

 Utilizare conform destinaøiei

Utilizåri A B C
Contractarea de furtunuri fretate, îmbinåri prin lipire µi racorduri lipite, lipirea de ambalaje µi 
componente electrice. l l l

Deformarea de articole pe bazå de acrilaøi, PVC, polistiren, øevi, plåci µi profiluri precum µi lemn ud. l l l

Sudarea materialelor plastice termoplaste, pardoselilor de PVC µi linoleum, a øesåturilor, prelatelor, 
foliilor cu strat de acoperire din PVC. l l

Lipirea cu cositor, lipirea cu aliaj special de argint, elemente constructive SMD, papuci de cablu precum 
µi dezlipirea îmbinårilor lipite. l l

Îndepårtarea straturilor de vopsea – îndepårtarea straturilor vechi, chiar groase, de vopsele pe bazå de 
ulei sau emailuri cât µi a tencuielilor pe bazå de materiale sintetice. l l l

Uscarea mostrelor de nuanøe de vopsea, a chiturilor, adezivilor, rosturilor de construcøie µi a 
stucaturilor. l l l

Îmbinare prin lipire - lipiri pe suprafeøe întinse cu adezivi de contact, activarea lianøilor aderenøi 
(emulsionabili), accelerarea proceselor de lipire, dezlipirea punctelor de lipiturå, cât µi aplicarea sau 
dezlipirea µtraifurilor cu strat de clei pentru margini.

l l l

Dezgheøarea treptelor de scåri îngheøate, a broaµtelor de uµi, a capotelor de portbagaj , a portierelor 
de autoturisme cât µi dezgheøarea frigiderelor µi congelatoarelor. l l l

Dezinfectare - cu aer fierbinte la 600 °C se pot igieniza rapid grajdurile de animale. Se pot combate 
atacurile carilor de lemn (Atenøie: pericol de incendiu! nu încålziøi atât de puternic suprafaøa lemnului.). l l

 Montarea duzei pe øeava elementului de încålzire 3

A l l l

B l l l l

C l l l l l l l l

0.63
1.39

0.58
1.28     

0.60
1.32

Greutate cu 
cablu
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Øineøi seama de tensiunea reøelei de curent: Tensiunea sursei de curent trebuie så coincidå cu datele de plåcuøa 
indicatoare a tipului maµinii. Cablurile prelungitoare trebuie så aibå o secøiune de min. 2 x 1.5 mm2. 

Conectare:
: Poziøionaøi comutatorul 1 pe I sau II.
: Poziøionaøi comutatorul 1 pe I sau II. Ajustaøi 

regulatorul de temperaturå 2 în funcøie de 
necesitåøi.

: Poziøionaøi comutatorul 1 pe I. Selectaøi programul 
dorit sau programaøi temperatura µi fluxul de aer 
dupå dorinøå (vezi „Reglaje“).

Deconectare:
Poziøionaøi comutatorul 1 pe 0.
Pentru råcire, poziøionaøi comutatorul 1 pe II µi 
regulatorul de temperaturå 2 pe MIN. Dupå ce maµina s-
a råcit, poziøionaøi comutatorul 1 pe 0.
Pentru råcire, låsaøi maµina så funcøioneze în modul de 
COOL DOWN (vezi „Reglaje“).
Dupå ce maµina s-a råcit, poziøionaøi comutatorul 1 pe 0.

Începeøi selectarea apåsând tasta SELECT (meniu). Indicaøie: Dacå pe display apare intermitent o anumitå valoare, 
aceasta poate fi modificatå cu PLUS sau MINUS. Acøionând din nou tasta SELECT se trece la pasul urmåtor.
Selectarea limbii, temperaturii

Selectarea programului de funcøionare

Apare redat intermitent titlul programului de funcøionare. Dupå 2 s pe display apare un text mai lung, iar dupå douå 
pasaje revine titlul programului. În acest timp se poate apåsa din nou tasta SELECT pentru a adapta temperatura, 
resp. debitul de aer.
Selectarea programului STANDBY sau COOL DOWN

– Selectaøi STANDBY în cazul în care întrerupeøi lucrul pentru scurt timp. Alimentarea cu energie se reduce.
– La sfârµitul lucrului selectaøi întotdeauna COOL DOWN (RÅCIRE). Deconectaøi maµina dupå ce aceasta s-a råcit 

µi scoateøi µtecherul afarå din prizå.

 Punere în funcøiune

A
B

C

  Executarea reglajelor la displayul 2

1. 1-Reglare liberå 80 °C/5 8. Sudare PPEPDM 280 °C/5
2. 2-Reglare liberå 80 °C/5 9. Sudare HD-PE 300 °C/3
3. Contractare 450 °C/5 10. Sudare PP 320 °C/3
4. Formare 500 °C/4 11. Sudare PVC-U 340 °C/3
5. Lipire cu aliaj moale 650 °C/3 12. Sudare ABS 360 °C/3
6. Uscarea straturilor de vopsea 650 °C/5 13. Sudare PC 370 °C/3
7. Îndepårtarea straturilor de vopsea 425 °C/5 14. Sudarea foliilor de pardosealå 450 °C/3

C

ENGLISH
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MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
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OPOZORILO: Neupo‰tevanje varnostnih 
navodil pri uporabi naprav z vroãim zrakom 
ima lahko za posledico poÏar, eksplozijo ali 

opekline. Pred uporabo naprave preberite navodila za 
uporabo in vedno upo‰tevajte varnostne predpise. 
Navodilo za uporabo shranite, da ga bo lahko pred 
zaãetkom dela prebrala tudi oseba, ki naprave ne 
pozna.

OPOZORILO: Po‰kodovano ohi‰je ali 
odprta naprava lahko povzroãita nevaren 
elektriãni udar. Naprave ne odpirajte in je ne 
uporabljajte, ãe je po‰kodovana. Ne vrtajte v 

ohi‰je, da bi nanj na primer pritrdili plo‰ãico s podatki o 
podjetju. Pred zaãetkom kakr‰nihkoli del na napravi 
izvlecite vtikaã iz omreÏne vtiãnice.

OPOZORILO: Po‰kodovan prikljuãni kabel 
lahko povzroãi Ïivljenjsko nevaren 
elektriãni udar. Prikljuãni kabel zato redno 
pregledujte. Naprave s po‰kodovanim kablom 

ne uporabljajte. Po‰kodovan kabel naj obvezno 
zamenja strokovnjak, usposobljen za to podroãje. 
Kabla ne ovijajte okrog naprave in ga zavarujte pred 
oljem, vroãino in ostrimi robovi. Naprave ne prena‰ajte 
z drÏanjem za kabel in ne iztikajte vtikaãa iz vtiãnice z 
vleãenjem za kabel.

OPOZORILO: Ne delajte v deÏju ali v 
vlaÏnem oziroma mokrem okolju. To lahko 
povzroãi Ïivljenjsko nevaren elektriãni 
udar. Naprava naj bo vedno suha. âe naprave 

ne uporabljate, jo shranite na suhem mestu. 
Upo‰tevajte vremenske razmere. Ne delajte v mokrih 
sanitarnih prostorih. Ne dotikajte se ozemljenih 
vodnikov ali naprav hi‰ne instalacije, na primer cevi, 
grelcev, ‰tedilnikov ali hladilnikov. 

OPOZORILO: Elektriãna orodja, ki jih boste 
uporabljali na prostem, prikljuãite preko 
za‰ãitnega stikala (FI-).

OPOZORILO: Nevarnost eksplozije! 
Pihanje vroãega zraka lahko vname gorljive 
tekoãine ali pline na naãin, kije podoben 
eksploziji. Ne delajte v okolju, kjer obstaja 

nevarnost eksplozije. Pred zaãetkom dela preglejte 
okolico. Ne delajte v bliÏini goriva ali plinskih 
rezervoarjev, tudi ãe so prazni.

OPOZORILO: Nevarnost poÏara! Vroãina 
lahko doseÏe in vname gorljive materiale, 
ki niso vidni oziroma so skriti za opaÏi, v 
stropih, tleh in votlih prostorih. Pred 

zaãetkom dela preglejte obmoãje dela in ãe je situacija 
nejasna, se delu z napravo odpovejte. Ne drÏite 
naprave predolgo na istem mestu.

OPOZORILO: Nevarnost poÏara! 
Nenadzorovana naprava za vroãi zrak 
lahko vname predmete, ki se nahajajo v 
bliÏini. Naprava naj bo vedno pod nadzorom. 

Izklopljeno napravo vedno ohlajajte v pokonãnem 
poloÏaju. Obvezno poãakajte, da se popolnoma ohladi.

OPOZORILO: Nevarnost poÏara! Pri 
obdelovanju umetnih mas, lakov ali 
podobnih materialov nastajajo plini, ki so 
hitro vnetljivi in lahko eksplodirajo. Bodite 

pripravljeni na nastanek ognja in vedno imejte pri roki 
ustrezna gasilna sredstva.

OPOZORILO: Nevarnost zastrupitve! Pri 
obdelovanju umetnih mas, lakov ali 
podobnih materialov nastajajo plini, ki so 
lahko agresivni ali strupeni. Izogibajte se 

vdihavanju pare, tudi ãe se zdi nenevarna. Vedno 
poskrbite za dobro prezraãevanje delovnega mesta ali 
nosite dihalno masko.

OPOZORILO: Nevarnost telesnih po‰kodb! 
Curek vroãega zraka lahko po‰koduje 
osebe ali Ïivali. Dotikanje vroãe cevi 
grelnega elementa ali ‰obe lahko povzroãi 

opekline. Otroci in druge osebe naj se ne pribliÏujejo 
napravi. Ne dotikajte se vroãe cevi grelnega elementa 
ali ‰obe. Naprave ne uporabljajte za su‰enje las, saj se 
segreje veliko bolj kot navadni fen. Naprave tudi ne 
uporabljajte za segrevanje tekoãin ali za su‰enje 
predmetov ali materialov, ki jih lahko vroãi zrak uniãi.

OPOZORILO: Nevarnost telesnih po‰kodb! 
Nenameren zagon ali nepriãakovan vklop 
gretja po sproÏitvi omejevalnika 
temperature lahko povzroãi telesne 

po‰kodbe. Preverite, ãe je stikalo pri prikljuãitvi na 
elektriãno omreÏje izklopljeno. Izklopite napravo, ãe se 
je omejevalnik temperature sproÏil.

OPOZORILO: Nevarnost telesnih po‰kodb! 
Uporaba ‰obe z vodilom zraãnega curka, ki 
Va‰i napravi ne ustreza, lahko povzroãi 
opekline. Uporabljajte samo originalni pribor, 

ki ustreza temu modelu naprave in je naveden v 
navodilu za uporabo.

OPOZORILO: Nevarnost telesnih po‰kodb 
in poÏara! Naprava za vroãi zrak je za 
otroke nevarna. Shranjujte jo na otrokom 
nedostopnih mestih.
PREVIDNO: Nevarnost pregrevanja! 
Napaãno rokovanje z napravo lahko 
povzroãi zastajanje vroãine, ki napravo 

po‰koduje. Ne uporabljajte naprave tako, da bi jo 
drÏali v leÏeãem poloÏaju ali stalno obrnjeno navzdol. 
Odprtina za sesanje zraka in ‰oba ne smeta biti zakriti. 
Uporabljajte samo ‰obe, ki ustrezajo Va‰i napravi.

Ponovno pridobivanje surovin namesto 
odlaganja odpadkov. Napravo, pribor in 
embalaÏo je potrebno dostaviti v okolju 
prijazno ponovno predelavo.

 Varnostna navodila 
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Ta naprava za vroãi zrak je namenjena za vse vrste dela z vroãim zrakom, ki so navedene v tem navodilu za 
uporabo, ob upo‰tevanju varnostnih predpisov in uporabi originalnega pribora.

Slabo pritrjena ‰oba lahko vname predmet, na katerega pade. ·obe morajo biti trdno in varno montirane 
na napravo.
Dotikanje vroãe ‰obe lahko povzroãi resne opekline. Pred vstavljanjem oziroma zamenjavo ‰obe 
poãakajte, da se naprava popolnoma ohladi ali pa pri tem delu uporabite ustrezno orodje.
Vroãa ‰oba lahko vname podlago, na katero jo odloÏite. Prosimo, da vroão ‰obo odlagate samo na 
ognjevarno podlago. 
Napaãna ali defektna ‰oba lahko povzroãi povratni udar vroãega zraka in po‰koduje napravo. 
Uporabljajte samo originalne ‰obe, ki ustrezajo Va‰i napravi in so navedene v spodnji tabeli.

 Tehniãni podatki

A B C
Napetost [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Frekvenca [Hz] 50/60 50/60 50/60
Moã [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
Odjem toka [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13
Stopnje stikala 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

Stopnja I II I II I II Roãno nastavljivo Elektronsko nastavljivo in regulirano
Temperatura [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650

[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200
Stopnja I II I II I II I II I II I II Elektronsko nastavljivo

Koliãina zraka [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

TeÏa s
kablom

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Mere
L x B x H

[mm] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Za‰ãitni razred II/  (dvojno izolirano)

 Uporaba v skladu z namenom

Uporabe A B C
Nakrãenje cevk, spajkanih spojnikov in prikljuãkov, embalaÏe in elektriãnih komponent. l l l
Preoblikovanje akrilnih, PVC - jevih in polistirolnih artiklov, cevi, plo‰ã in profilov ter mokrega 
lesa. l l l

Varjenje termoplastiãne umetne mase, talnih oblog iz PVC-ja in linoleja, tkanin, ponjav in folij 
s PVC-oblogo. l l

Spajkanje cina, specialnega srebra za spajkanje, gradbenih elementov SBD, kabelskih 
ãeveljcev ter loãevanje spajkanih spojev. l l

Odstranjevanje laka - odstranjevanje starih, tudi debelih oljnih in lakiranih plasti in ometov iz 
umetne mase. l l l

Su‰enje preizkusnih tonov barve, mase za lopatico, lepil, zidarskih fug in ‰tukaturne mase. l l l
Lepljenje - velikoploskovno lepljenje s kontaktnimi lepili, aktiviranje adhezivnih lepil, 
pospe‰evanje lepilnih postopkov, odlepljanje lepljenih toãk ter odlepljanje in lepljenje robnih 
nalepkov.

l l l

Odmrznitev poledenelih stopnic, kljuãavnic, prtljaÏnih pokrovov, avtomobilskih vrat ali 
vodovodnih cevi ter odmrznitev hladilnikov in zamrzovalnih omar. l l l

Dezinfekcija - z vroãim zrakom, ki ima temperaturo 600 °C, lahko hitro dezinficirate Ïivalske 
hleve in iz njih odstranite bakterije. Naprava je primerna tudi za zatiranje lesnih ãrvov (Pozor: 
nevarnost poÏara! Lesa ne segrevajte premoãno).

l l

 ·obo namestite na cev grelnega elementa 3

A l l l
B l l l l
C l l l l l l l l

0.63
1.39

0.58
1.28     

0.60
1.32

Teža s kablomTeža brez kabla
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Upo‰tevajte omreÏno napetost: Napetost elektriãnega vira se mora ujemati s podatki na tipski plo‰ãici naprave. 
Kabelski podalj‰ki morajo imeti premer najmanj 2 x 1.5 mm2.

Vklop:
: Premaknite stikalo 1 v poloÏaj I ali II.
: Premaknite stikalo 1 v poloÏaj I ali II. Regulator 

temperature 2 nastavite glede na potrebe.

: Premaknite stikalo 1 v poloÏaj I. Izberite Ïeleni 
program ali poljubno programirajte temperaturo 
in zraãni curek (glejte „Nastavitve“).

Izklop:
Premaknite stikalo 1 v poloÏaj 0.
Napravo ohladite tako, da stikalo 1 premaknete v 
poloÏaj II, regulator temperature 2 pa na MIN. Ko je 
naprava ohlajena, premaknite stikalo 1 v poloÏaj 0.
Za ohlajevanje naprave izberite funkcijo COOL DOWN 
(ohlajevanje) - (glejte „Nastavitve“). 
Ko je naprava ohlajena, premaknite stikalo 1 v
poloÏaj 0.

Nastavitev startajte s pritiskanjem tipke SELECT (meni). Opozorilo: âe na displeju utripa nek prikaz, ga lahko 
spreminjate s tipkama PLUS ali MINUS. Naslednji nastavitveni korak izberete s ponovnim pritiskanjem tipke 
SELECT.
Izbira jezika, temperature

Izbira funkcijskega programa

Na displeju je vidno utripajoãe geslo izbranega funkcijskega programa. Dalj‰e besedilo se priãne prikazovati po 
2 sekundah in se po 2 preletih vrne na prikaz gesla. V tem ãasu lahko znova pritisnete tipko SELECT in ustrezno 
prilagodite temperaturo in koliãino zraka.
Izbira funkcije STANDBY ali COOL DOWN

– Funkcijo STANDBY izberite pri kratkih prekinitvah dela. Odjem energije je manj‰i.
– Ob zakljuãku dela vedno izberite funkcijo COOL DOWN. Ko je naprava ohlajena, jo izklopite in izvlecite vtikaã 

iz vtiãnice.

 Zagon

A
B

C

  Izvajanje nastavitev na displeju 2

1. 1-Prosto nastavljivo 80 °C/5 8. Varjenje PPEPDM 280 °C/5
2. 2-Prosto nastavljivo 80 °C/5 9. Varjenje HD-PE 300 °C/3
3. Nakrãenje 450 °C/5 10. Varjenje PP 320 °C/3
4. Oblikovanje 500 °C/4 11. Varjenje PVC-U 340 °C/3
5. Mehko spajkanje 650 °C/3 12. Varjenje ABS 360 °C/3
6. Su‰enje barve 650 °C/5 13. Varjenje PC 370 °C/3
7. Odstranjevanje barve 425 °C/5 14. Varjenje talnih folij 450 °C/3

C
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ВНИМАНИЕ: Неспазването на указанията за 
безопасна работа по време на работа с 
пистолета за горещ въздух може да предизвика 
пожар, експлозия, токов удар или да причини 

изгаряния. Преди да започнете работа с 
електроинструмента прочетете ръководството за 
експлоатация, а по време на работа спазвайте винаги 
указанията за безопасна работа. Запазете ръководството 
за безопасна работа и го давайте да бъде прочетено от 
лица, незапознати с електроинструмента, преди да 
започнат работа с него.

ВНИМАНИЕ: Повреден корпус или разглобен 
електроинструмент може да предизвика 
опасен за живота токов удар. Не отваряйте 
електроинструмента и не го включвайте, ако е 

повреден. Не пробивайте корпуса на електроинструмента, 
напр. за да закрепите фирмена табелка. Преди да 
извършвате каквито и да е дейности по 
електроинструмента, изключвайте щепсела от 
захранващата мрежа.

ВНИМАНИЕ: Повреден захранващ кабел може 
да предизвика опасен за живота токов удар. 
Редовно проверявайте захранващия кабел. Ако 
кабелът бъде повреден, не работете с 

електроинструмента. Винаги оставяйте замяната на 
повреден захранващ кабел да бъде извършвана от 
квалифициран техник. Не навивайте кабела около 
електроинструмента и го предпазвайте от омасляване, 
нагряване и допир до остри ръбове. Не носете 
електроинструмента, като го държите за захранващия 
кабел; не използвайте кабела, за да изключвате щепсела 
от контакта.

ВНИМАНИЕ: Не работете с електроинструмента 
на дъжд, респ. във влажна среда. Това може да 
предизвика опасен за живота токов удар. 
Поддържайте електроинструмента сух. Когато не 

го използвате, го съхранявайте на сухо място. 
Съобразявайте се с климатичните условия. Не работете 
във влажни сервизни помещения. Докато работите, не 
докосвайте заземени проводници или уреди от 
отоплителната система, напр. тръби, отоплителни тела, 
пещи или хладилници.

ВНИМАНИЕ: Включвайте електроинструменти, 
които използвате на открито, през предпазен 
прекъсвач за утаечни токове (Fl-).

ВНИМАНИЕ: Опасност от експлозия! 
Пистолетът за горещ въздух може да 
възпламени леснозапалими течности и да 
предизвика експлозията им. Не работете в 

среда с повишена опасност от експлозия. Преди да 
започнете работа проверявайте зоната около работното 
място. Не работете върху или в близост до резервоари за 
гориво или газ, дори ако те са празни.

ВНИМАНИЕ: Опасност от пожар! Високата 
температура може да достигне до 
леснозапалими материали, които са скрити 
под капаци, на тавана, в пода или в стените. 

Преди да започнете работа проверявайте съответната 
зоната и не използвайте пистолета за горещ въздух, ако не 
сте напълно уверени в безопасността. Не дръжте 
електроинструмента продължително време насочен към 
едно и също място.

ВНИМАНИЕ: Опасност от пожар! Оставен без 
надзор пистолет за горещ въздух може да 
запали намиращи се наблизо предмети. 
Включвайте електроинструмента само когато го 

контролирате непосредствено. След като изключите 
електроинструмента, го поставяйте да се охлади винаги 
изправен. Изчаквайте го да се охлади напълно.

ВНИМАНИЕ: Опасност от пожар! При 
обработването на изкуствени материали, 
лакови покрития или др.п. се образуват газове, 
които са леснозапалими и могат да 

експлодират. Бъдете подготвени за възпламеняване и 
дръжте в непосредствена близост подходящи средства за 
гасене.

ВНИМАНИЕ: Опасност от отравяне! При 
обработването на изкуствени материали, 
лакови покрития или др.п. се образуват газове, 
които могат да бъдат химически агресивни или 

отровни. Избягвайте да вдишвате отделящите се пари, 
също и ако те Ви изглеждат безвредни. Винаги 
осигурявайте добро проветряване на работното място или 
работете с дихателна маска.

ВНИМАНИЕ: Опасност от нараняване! Струята 
горещ въздух може да нарани хора или 
животни. Допирът до нагорещената тръба на 
реотана или до дюзата води до изгаряне на 

кожата. Дръжте деца и други лица на безопасно 
разстояние от електроинструмента. Не допирайте тръбата 
на реотана и дюзата, когато са нагорещени. Не използвайте 
електроинструмента като сешоар, той нагрява въздуха 
много повече от сешоарите. Не използвайте 
електроинструмента за затопляне на течности или за 
сушене на материали, които се увреждат от висока 
температура.

ВНИМАНИЕ: Опасност от нараняване! 
Включването по невнимание или неочакваното 
автоматично включване на нагряването след 
задействане на температурния ограничител 

може да доведе до наранявания. Преди да включите 
електроинструмента към захранващата мрежа се уверете, 
че пусковият прекъсвач е в положение „изключено“. Ако 
температурният ограничител се е задействал, изключете 
електроинструмента.

ВНИМАНИЕ: Опасност от нараняване! 
Използването на дюза, която не е 
предназначена за Вашия електроинструмент, 
може да предизвика изгаряния. Използвайте 

само оригинални допълнителни приспособления, 
предназначени за Вашия модел електроинструмент и 
посочени в това Ръководство за експлоатация.

ВНИМАНИЕ Опасност от нараняване и пожар! 
Пистолетът за горещ въздух е опасен за деца. 
Съхранявайте го на място, недостъпно за деца.

ВНИМАНИЕ: опасност от прегряване! 
Вследствие на неправилно боравене може се 
образува задръстване по пътя на топлинната 
струя и електроинструментът да се повреди. По 

време на работа не дръжте електроинструмента легнал или 
продължително време насочен надолу. Не се допуска 
покриването на отворите за засмукване на въздух и на 
дюзата. Използвайте само дюзи, специално предназначени 
за Вашия пистолет за горещ въздух.

Оползотворяване на вторичните суровини 
вместо създаване на отпадъци. С оглед 
опазване на околната среда машината, 
допълнителните принадлежности и опаковката 

трябва да бъдат подложени на подходяща преработка за 
повторното използване на съдържащите се в тях суровини.

 Указания за безопасна работа
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Този пистолет за горещ въздух е предназначен за приложенията с използване на струя нагорещен въздух, описани 
в това ръководство, при спазване на указанията за безопасна работа и използването само на оригинални 
допълнителни приспособления.

Ако дюзата падне, може да предизвика пожар. Дюзите трябва да бъдат закрепени към 
електроинструмента здраво и сигурно.
Допира до нагорещената дюза може да причини тежки изгаряния. Преди да поставяте, респ. сваляте 
дюза, оставете електроинструментът да се охлади напълно или използвайте подходящи инструменти.
Нагорещена дюза може да възпламени повърхността, на която я поставяте. Поставяйте нагорещени 
дюзи само върху огнеупорни повърхности.
Неподходяща или повредена дюза може да препятства изтичането на нагорещения въздух и да 
предизвика повреждането на електроинструмента. Използвайте само дюзи, специално предназначени за 
Вашия пистолет за горещ въздух съгласно приведената таблица.

 Технически параметри

A B C
Напрежение [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Честота [Hz] 50/60 50/60 50/60
Мощност [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
Консумиран ток [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13
Степени на 
превключвателя

0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

Степен I II I II I II Ръчно регулируем С електронно управление и регулиране
Температура [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650

[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200
Степен I II I II I II I II I II I II С електронно управление

Въздушен [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
дебит [cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5
Маса със 
захранващ 
кабел

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Размери
L x B x H

[mm] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Клас на защита II/  (двойно изолиран isoliert)

 Предназначение на електроинструмента

Приложения A B C
Свиване на термосвиваем шлаух, припои и споени съединения, термосвиваеми опаковки, 
както и електронни компоненти. l l l

Деформиране на акрилни материали, изделия от PVC или полистирол, тръби, плочи, профили, 
както и овлажнени дървесни изделия. l l l

Заваряване на термопластични пластмаси, PVC, линолеум, тъкани с нанесен слой от PVC, 
плочи и фолио от PVC. l l

Запояване на калай, специални сребърни припои, SMD-компоненти, кабелни обувки, както и 
разделяне на споени елементи. l l

Премахване на бои и лакови покрития - отстраняване на стари смолни и лакови покрития, 
също и с голяма дебелина, както и замазки от изкуствени материали. l l l

Изсушаване на цветни проби в бояджийството, замазки, лепила, пълнежни маси, отливки. l l l

Залепване - залепване на детайли с голяма площ с лепила, активиране на адхезивни лепила, 
ускоряване на процеса на втвърдяване на лепила, отделяне на слепени детайли, както и 
залепване или отделяне на кантиращи лайстни.

l l l

Разтопяване на обледени стъпала на стълби, ключалки, капаци на багажници, автомобилни 
врати или водопроводни тръби, както и разрмразяване на хладилници и замразители. l l l

Дезинфекциране - с въздушна струя, нагрята до 600 °С, могат бързо да бъдат 
дезинфекцирани обори, конюшни и др.п. Възможно е и унищожаването на дървесни червеи 
(внимание: опасност от пожар! Не нагрявайте повърхността на дървото твърде силно.).

l l

 Поставете дюзата на тръбата на реотана 3

A l l l

B l l l l

C l l l l l l l l

0.63

1.39

0.58

1.28     

0.60

1.32

Маса със 
захранващ 
кабел

[kg]

[lbs] 

Тегло без
кабела
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Внимавайте за напрежението на захранващата мрежа: Напрежението на захранващата мрежа трябва да 
съвпада с данните, изписани на табелката на електроинструмента. Ако използвате удължителни кабели, те трябва 
да са със сечение не по-малко от 2 x 1.5 mm2.

Включване:
: Поставете превключвателя 1 в позиция I или II.
: Поставете превключвателя 1 в позиция I или II. 

Поставете регулатора на температурата 2 на 
нужната температура.

: Поставете превключвателя 1 в позиция I. 
Изберете желаната програма или програмирайте 
температурата и дебита на въздушната струя, 
както желаете (вижте раздела „Настройки“).

Изключване:
Поставете превключвателя 1 в позиция 0.
За охлаждане поставете превключвателя 1 в 
позиция II, а регулатора на температурата 2 на позиция 
MIN. Когато електроинструментът се охлади, поставете 
превключвателя 1 в позиция 0.

За охлаждане оставете електроинструментът да 
работи на режим COOL DOWN (вижте раздела 
„Настройки“).
Когато електроинструментът се охлади, поставете 
превключвателя 1 в позиция 0.

Стартирайте настройването с бутона SELECT (Menu). Упътване: когато на дисплея текущият параметър мига, с 
бутоните ПЛЮС или МИНУС той може да бъде променян. Повторното натискане на SELECT води към следващата 
стъпка.

Избор на език, температура

Избор на програма

Ключовата дума на избраната програма се изобразява с мигане на дисплея. Дълъг текст започва да се превърта 
след прибл. 2 секунди и след 2 цикъла се връща към ключовата дума. През този период може повторно да бъде 
натиснат бутона SELECT, за да бъде променена температурата, респ. дебита на въздуха.
Изберете STANDBY или COOL DOWN

– Ако кратковременно прекъсвате работа, изберете STANDBY. Потреблението на енергия се ограничава.
– След приключване на работа винаги избирайте COOL DOWN. След като електроинструментът се охлади, го 

спрете и изключете щепсела от контакта.

 Пускане в експлоатация

A
B

C

  Настройване на дисплея 2C

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

1. 1-ръчно регулиране 80 °C/5 8. Заваряване PPEPDM 280 °C/5
2. 2-ръчно регулиране 80 °C/5 9. Заваряване HD-PE 300 °C/3
3. Свиване 450 °C/5 10. Заваряване PP 320 °C/3
4. Деформиране 500 °C/4 11. Заваряване PVC-U 340 °C/3
5. Меко спояване 650 °C/3 12. Заваряване ABS 360 °C/3
6. Сушене на боя 650 °C/5 13. Заваряване PC 370 °C/3
7. Отстраняване на боя 425 °C/5 14. Заваряване на подови покрития 450 °C/3

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY
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HOIATUS: Ohutusjuhiste mittejärgimine 
võib kuumaõhuseadmega töötamisel 
põhjustada tulekahju, plahvatuse, 

elektrilöögi või põletuste teket. Lugege 
kasutusjuhendit enne kasutamist ja pidage alati 
ohutuseeskirjadest kinni. Hoidke kasutusjuhend alles 
ning andke seda instrueerimata isikutele enne 
kasutamist lugeda.

HOIATUS: Kahjustatud korpus või avatud 
seade võib põhjustada eluohtliku 
elektrilöögi. Ärge tehke seadet lahti ega võtke 
kahjustatud seadet kasutusse. Ärge puurige 

korpusesse auke, nt firmasildi kinnitamiseks. Enne 
kõiki seadme juures tehtavaid töid tõmmake 
võrgupistik kontaktist välja.

HOIATUS: Katkine ühenduskaabel võib 
põhjustada eluohtliku elektrilöögi. 
Kontrollige ühenduskaablit regulaarselt. 
Ärge võtke kahjustatud kaabliga seadet 

kasutusse. Laske kahjustatud kaabel alati spetsialistil 
välja vahetada. Ärge mähkige kaablit ümber seadme ja 
kaitske seda õli, kuumuse ning teravate servade eest. 
Ärge kandke seadet kaablist hoides ning ärge 
kasutage seda pistiku kontaktist väljatõmbamiseks.

HOIATUS: Ärge töötage vihmas, niiskes või 
märjas keskkonnas. See võib põhjustada 
eluohtliku elektrilöögi. Hoidke seade kuiv. 
Mittekasutamisel hoidke seadet kuivas kohas. 

Võtke arvesse ilmastikutingimusi. Ärge töötage 
niisketes sanitaarruumides. Ärge puudutage 
majaisolatsiooni maandatud juhtmeid või seadmeid 
nagu nt torusid, küttekehasid, pliite või külmkappe.

HOIATUS: Ühendage elektritööriistad, mida 
kasutatakse vabas õhus, rikkevoolu-(FI-) 
kaitselüliti abil.

HOIATUS: Plahvatusoht! Kuumaõhupuhur 
võib süttivaid vedelikke ja gaase 
plahvatuslikult süüdata. Ärge töötage 
plahvatusohtlikus keskkonnas. Uurige enne 

töö alustamist ümbrust. Ärge töötage kütuse või 
gaasimahutite läheduses, isegi kui need on tühjad.

HOIATUS: Tuleoht! Kuumus võib jõuda 
süttivate materjalideni, mis peituvad 
nähtamatuna vooderdiste taga, lagedes, 
põrandates või tühimikes, ja need põlema 

süüdata. Kontrollige enne töö alustamist tööala ning 
loobuge ebaselge olukorra puhul kuumaõhuseadme 
kasutamisest. Ärge suunake seadet pikemat aega ühte 
ja samasse kohta.

HOIATUS: Tuleoht! Järelevalveta jäetud 
kuumaõhuseade võib läheduses asuvad 
esemed põlema süüdata. Käitage seadet 
alati järelevalve all. Asetage väljalülitatud 

seade jahtuma ainult püstasendis. Laske tal täielikult 
maha jahtuda.

HOIATUS: Tuleoht! Sünteetiliste ainete, 
lakkide või teiste sarnaste materjalide 
töötlemisel tekivad gaasid, mis on kergesti 
süttivad ja võivad plahvatada. Olge valmis 

leekide tekkeks ning hoidke valmis sobivad 
kustutusvahendid.

HOIATUS: Mürgistusoht! Sünteetiliste 
ainete, lakkide või sarnaste materjalide 
töötlemisel tekivad gaasid, mis võivad olla 
agressiivsed või mürgised. Vältige aurude 

sissehingamist, ka siis, kui need tunduvad ohutud. 
Hoolitsege alati töökoha hea õhutatuse eest või kandke 
hingamisteede kaitsemaski.

HOIATUS: Vigastusoht! Kuumaõhujuga 
võib vigastada inimesi või loomi. Tulise 
kütteelemendi toru või düüsi puudutamine 
põhjustab nahapõletusi. Hoidke lapsed ja 

teised isikud seadmest eemal. Ärge puudutage 
kütteelemendi toru kuumas seisundis. Ärge kasutage 
seadet juuste kuivatamiseks, see läheb palju 
kuumemaks kui juukseföön. Ärge kasutage seadet 
vedelike soojendamiseks või esemete ja materjalide 
kuivatamiseks, mis kuuma õhu mõjul purunevad.

HOIATUS: Vigastusoht! Soovimatu 
töölehakkamine või kütte ootamatu 
sisselülitumine pärast temperatuuripiiraja 
käivitamist võib põhjustada vigastusi. 

Veenduge, et lüliti on vooluvõrku ühendamisel välja 
lülitatud. Lülitage seade välja, kui temperatuuripiiraja 
reageerib.

HOIATUS: Vigastusoht! Teie seadmele 
sobimatu õhujoajuhikuga düüsi 
kasutamine võib põhjustada põletusi. 
Kasutage ainult originaal-lisatarvikut, mis on 

selles kasutusjuhendis teie mudelile ära toodud.
HOIATUS: Vigastus- ja tuleoht! 
Kuumaõhuseade on lastele ohtlik. Hoidke 
kuumaõhuseadet lastele kättesaamatus 
kohas.
ETTEVAATUST! Ülekuumenemisoht! Vale 
käsitsemine võib põhjustada kuumuse 
kuhjumist ja seega seadme kahjustumist. 

Ärge käitage seadet lamavas asendis või pidevalt 
allapoole suunatuna. Õhu sisseimemisava ja düüsi ei 
tohi kinni katta. Kasutage ainult teie seadmele sobivaid 
düüse.

Tooraine taaskasutamine jäätmehoolduse 
asemel. Seade, lisatarvikud ja pakend tuleb 
toimetada keskkonnasõbralikku 
taaskasutuspunkti.

 Ohutusjuhised
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See kuumaõhuseade on ohutuseeskirjadest kinni pidades ja originaal-lisatarvikuid kasutades ette nähtud kõigiks 
selles kasutusjuhendis ära toodud rakendusteks kuuma õhuga.

Mahakukkuv düüs võib eseme põlema süüdata. Düüsid peavad olema kõvasti ja kindlalt seadme külge 
monteeritud.

Kuuma düüsi puudutamine võib tekitada raske põletuse. Enne düüsi paigaldamist või vahetamist tuleb 
lasta seadmel täielikult maha jahtuda või kasutada sobivat tööriista.

Kuum düüs võib aluse põlema süüdata. Asetage kuum düüs ainult tulekindlale alusele.

Vale või defektne düüs võib põhjustada kuumaõhutagasilöögi ning kahjustada seadet. Kasutage 
tabeli alusel vaid teie seadmele sobivaid originaaldüüse.

 Tehnilised andmed

A B C
Pinge [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100

Sagedus [Hz] 50/60 50/60 50/60

Võimsus [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300

Voolutarbimine [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13

Lüliti astmed 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

Aste I II I II I II Käsitsi seadistatav Elektrooniliselt seadistatav ja 
reguleeritud

Temperatuur [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650

[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200

Aste I II I II I II I II I II I II Elektrooniliselt seadistatav

Õhuhulk [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500

[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

Kaal koos 

kaabliga

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84

[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Mõõdud

L x B x H

[mm] 230 x 80 x 240

[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Kaitseklass II/  (Kahekordselt isoleeritud)

 Otstarbekohane kasutamine

Rakendused A B C
Termorüüside, jooteliidete ja -ühenduste, pakendite ning elektrikomponentide kahandamine. l l l
Akrüül-, PVC- ja polüstüreen-artiklite, torude, plaatide ning profiilide, samuti märja puidu 
deformeerimine. l l l

Termoplastsete sünteetiliste ainete, PVC- ja linoleum-põrandakatete, PVC-kattega kangaste, 
tentide ja kilede keevitamine. l l

Tina, spetsiaalse hõbejoodise, SMD-komponentide, kaablikingade jootmine, samuti 
jooteliidete lahutamine. l l

Laki eemaldamine - vanade, ka paksude õli- ja lakkvärvikihtide, samuti sünteetilise krohvi 
eemaldamine. l l l

Värvitooniproovide, pahtlimasside, liimide, ehitusvuukide ja kipskrohvivormide kuivatamine. l l l
Liimiühendus - suurepinnaline liimimine kontaktliimidega, kinnitusliimide aktiveerimine, 
liimimisprotsesside kiirendamine, kleepepunktide lahutamine, samuti servaliistude lahutamine 
või paigaldamine (kinnitamine).

l l l

Jäätunud trepiastmete, ukselukkude, pagasiruumiluukide, autouste või veetorude 
ülessulatamine, samuti külmutuskappide või sügavkülmikute sulatamine. l l l

Desinfitseerimine – 600 °C kuuma õhuga on võimalik kiiresti hävitada baktereid 
loomalautades. On võimalik vabaneda puidukahjuritest. (Tähelepanu tuleoht! Puitpindu ei tohi 
väga kõvasti kuumutada.)

l l

 Düüsi paigaldamine kütteelemendi torule 3

A l l l
B l l l l
C l l l l l l l l

0.63

1.39

0.58

1.28     

0.60

1.32

Kaal koos
kaabliga
Kaal ilma 
kaablita 
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Järgida võrgupinget. Vooluallika pinge peab olema sama nagu on märgitud seadme andmeplaadile. 
Pikendusjuhtmete läbimõõt peab olema vähemalt 2 x 1,5 mm2.

Sisselülitamine:
: Pange lüliti 1 I või II peale.

: Pange lüliti 1 I või II peale. Seadistage 
temperatuuriregulaator 2 vastavalt vajadusele.

: Pange lüliti 1 I peale. Valige soovitud programm, 
või programmeerige temperatuur ja õhuvool 
vastavalt oma soovidele (vt „Seadistused“).

Väljalülitamine:
Pange lüliti 1 0 peale.

Pange jahtumiseks lüliti 1 II peale ja 
temperatuuriregulaator 2 MIN peale. Kui seade on 
maha jahtunud, pange lüliti 1 0 peale.

Laske seadmel mahajahtumiseks töötada
COOL DOWN peal (vt „Seadistused“).
Kui seade on maha jahtunud, pange lüliti 1 0 peale.

Valik käivitada klahviga SELECT (menüü). Märkus. Kui displeil vilgub mõni näit, on klahvide PLUS või MINUS abil 
alati võimalik teha muudatusi. Uus vajutus klahvile SELECT viib järgmise sammuni.
Keelevalik, temperatuur

Funktsiooniprogrammi valik

Valitud funktsiooniprogrammi märksõna kujutatakse vilkuvana. Pikem tekst hakkab 2 sek järel jooksma ning jõuab 
2 ringi järel tagasi lööksõnani. Selle aja jooksul võib uuesti vajutada SELECT-klahvile, et kohandada temperatuuri 
või õhuhulka.
STANDBY või COOL DOWN valimine

– Valige STANDBY, kui katkestate töö lühikeseks ajaks. Energiakulu piiratakse.
– Valige tööd lõpetades alati COOL DOWN. Lülitage seade välja, kui see on maha jahtunud, ning tõmmake pistik 

kontaktist välja.

 Kasutamine

A
B

C

  Seadistuste teostamine displeil 2

1. 1-Vaba seadistus 80 °C/5 8. Keevitamine PPEPDM 280 °C/5
2. 2-Vaba seadistus 80 °C/5 9. Keevitamine HD-PE 300 °C/3
3. Kahandamine 450 °C/5 10. Keevitamine PP 320 °C/3
4. Vormimine 500 °C/4 11. Keevitamine PVC-U 340 °C/3
5. Pehmejootmine 650 °C/3 12. Keevitamine ABS 360 °C/3
6. Värvi kuivatamine 650 °C/5 13. Keevitamine PC 370 °C/3
7. Värvi eemaldamine 425 °C/5 14. Põhjakilede keevitamine 450 °C/3
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PERSPñJIMAS: Saugumo technikos 
nurodym˜ nesilaikymas gali sukelti darbo 
eigos metu su elektriniu kar‰to oro pstuvu 

gaisrà, sprogimà, sunk˜ elektros srovòs smg∞ arba 
nudegimus. Prie‰ naudojant prietaisà perskaitykite jo 
naudojimo instrukcijà ir prisilaikykite pastoviai saugumo 
technikos nurodym˜. Saugokite prietaiso naudojimo 
instrukcijà ir leiskite su ja susipaÏinti kiekvienam 
asmeniui, ketinanãiam pirmà kartà pasinaudoti prietaisu. 

PERSPñJIMAS: Gedimà turintis prietaiso 
korpusas arba i‰ardytas prietaisas gali 
sukelti gyvybei pavojingà elektros srovòs 
smg∞. Neardykite prietaiso ir nepradòkite 

darbo eigos su gedimà turinãiu prietaisu. Negr´Ïkite ant 
prietaiso korpuso joki˜ skyluãi˜, kaip pvz. su tikslu 
pritvirtinti firmos skydel∞ ir pan. Prie‰ noròdami atlikti bet 
kokius darbus paãiame prietaise, i‰traukite ‰akut´ i‰ 
elektros lizdo. 

PERSPñJIMAS: Defektà turintis 
prijungiamasis kabelis gali sukelti gyvybei 
pavojingà elektros srovòs smg∞. Pastoviai 
kontroliuokite prijungiamàj∞ kabel∞. Nepradòkite 

darbo eigos su prietaisu, esant paÏeistam jo kabeliui. 
PaÏeistà kabel∞ visadà ∞pareigokite pakeisti tik 
kvalifikuotam specialistui. Nevyniokite kabelio aplink 
prietaisà ir saugokite j∞ nuo alyvos, kar‰ãio ir a‰tri˜ 
briaun˜ poveikio. Nene‰kite prietaiso, paòm´ uÏ kabelio, 
ir netraukite uÏ jo, noròdami i‰traukti ‰akut´ i‰ elektros 
lizdo.

PERSPñJIMAS: Nedirbkite per liet˜, 
drògnoje arba ‰lapioje aplinkoje. Tai gali 
sukelti gyvybei pavojingà elektros srovòs 
smg∞. Laikykite prietaisà sausai. 

Nesinaudojant prietaisu laikykite j∞ sausoje vietoje. 
Atkreipkite dòmes∞ ∞ oro sàlygas. Nedirbkite ‰lapiose 
sanitarinòse patalpose. Neprisilieskite prie ∞Ïemint˜ laid˜ 
arba nam˜ izoliacijos ∞rengim˜ kaip pvz. vamzdÏi˜, 
‰ilumini˜ radiatori˜, vyrikli˜ arba ‰aldytuv˜.

PERSPñJIMAS: Prijunkite elektros darbo 
∞rankius, su kuriais dirbama lauke, prie 
automatinio elektros srovòs nutekamumo (FI-) 
apsauginio jungiklio.
PERSPñJIMAS: Sprogimo pavojus! Kar‰to 
oro pstuvas gali sukelti degi˜ skysãi˜ ir 
duj˜ sprogstamà uÏsidegimà. Nedirbkite su 
prietaisu aplinkoje, kur yra sprogimo pavojus. 

Prie‰ pradedant darbo eigà, patikrinkite aplinkà. 
Nedirbkite ‰alia esanãi˜ degal˜ arba duj˜ bak˜, net jeigu 
‰ie ir bt˜ tu‰ti.

PERSPñJIMAS: Gaisro pavojus! Kar‰tis gali 
pasiekti degias medÏiagas, kurios yra 
nematomai uÏslòptos po apmu‰alais, 
lubose, grindyse arba tu‰ãiose vietose, ir jas 

uÏdegti. Prie‰ pradedant darbà, patikrinkite darbo 
aplinkà ir, esant neai‰kiai situacijai, geriau atsisakykite 
nuo kar‰to oro pstuvo panaudojimo. Nelaikykite ilgà 
laiko tarpà nukreip´ prietaisà ∞ tà paãià vietà.

PERSPñJIMAS: Gaisro pavojus! Be 
tinkamos prieÏiros paliktas elektrinis 
kar‰to oro pstuvas gali sukelti ‰alia jo 
esanãi˜ daikt˜ ∞sisliepsnojimà. Naudokite 

prietaisà tik su tinkama prieÏira. I‰jungtà prietaisà 
visados statykite atau‰imui tik ∞ statmenà padòt∞. Leiskite 
jam pilnutinai atvòsti. 

PERSPñJIMAS: Gaisro pavojus! Apdirbant 
dirbtinio pluo‰to medÏiagas, lakus arba 
pana‰ias medÏiagas i‰siskiria dujos, kurios 
gali lengvai uÏsidegti ir sukelti sprogimà. 

Bkite pasiruo‰´ tokiai situacijai, kad gali kilti liepsna ir 
turòkite prie sav´s tinkamas g´sinimo priemones.

PERSPñJIMAS: Apsinuodijimo pavojus! 
Apdirbant dirbtinio pluo‰to medÏiagas, 
lakus arba pana‰ias medÏiagas i‰siskiria 
dujos, kurios gali bti agresyvios arba 

nuodingos. Venkite galimybòs ∞kvòpti garus, net jeigu 
‰ie atrodo Jums ne∞tartini. Pasirpinkite, kad Js˜ darbo 
vieta pastoviai bt˜ vòdinama ir dòvòkite apsaugin´ 
kvòpavimo organ˜ kauk´.

PERSPñJIMAS: SusiÏeidimo pavojus! 
Kar‰to oro srovò gali suÏeisti asmenis arba 
gyvnus. Prisilietimas prie kaitininamojo 
elemento vamzdelio arba purk‰tuko gali 

sukelti odos nudegimà. Neprileiskite vaik˜ ir kit˜ 
asmen˜ arti prietaiso. Nelieskite kaitinamojo elemento 
vamzdelio arba purk‰tuko, esant jiems dar ∞kaitusiems. 
Nevartokite prietaiso plauk˜ dÏiovinimui, jis yra daug 
kar‰tesnis negu fenas. Nevartokite prietaiso skysãi˜ 
∞kaitinimui arba daikt˜ bei medÏiag˜ dÏiovinimui, kurie 
gali suirti dòl kar‰tos oro srovòs poveikio. 

PERSPñJIMAS: SusiÏeidimo pavojus! 
Netyãinò prietaiso darbo eiga arba netikòtas 
kaitinimo ∞sijungimas po temperatros 
ribotuvo mechanizmo paleidimo gali sukelti 

suÏalojimus. Øsitikinkite, kad jungtukas, prie‰ pajungiant 
prie elektros tinklo srovòs, yra i‰jungtas. I‰junkite 
prietaisà, jeigu sureagavo temperatros relò.

PERSPñJIMAS: SusiÏeidimo pavojus! Js˜ 
prietaisui netinkamo purk‰tuko su oro 
srovòs nukreipimu naudojimas gali sukelti 
nudegimus. Naudokite tik originalias 

atsargines dalis, kurios tinka Js˜ modeliui ir yra 
i‰vardintos ‰ioje naudojimo instrukcijoje.

PERSPñJIMAS: SusiÏeidimo ir gaisro 
pavojus! Elektrinis kar‰to oro pstuvas yra 
pavojingas vaikams. Laikykite elektrin∞ kar‰to 
oro pstuvà vaikams neprieinamoje vietoje. 
ATSARGIAI: Perkaitinimo pavojus! 
Neteisingas naudojimasis prietaisu gali 
sukelti smark˜ ∞kaitimà ir tuo paãiu sugadinti 

prietaisà. Nenaudoti prietaiso gulinãioje padòtyje bei 
pastoviai nukreipto ∞ apaãià. Oro ventiliacijos angos ir 
purk‰tuko negalima uÏdengti. Naudokite tik Js˜ 
prietaisui tinkamus purk‰tukus.

Îaliav˜ atgavimas vietoj ‰iuk‰li˜ utilizavimo. 
Prietaisà, jo reikmenis ir pakuot´ patartina 
utilizuoti tokiu bdu, kad jie patekt˜ ∞ gamtos 
apsaugos reikalavimus atitinkant∞ antrini˜ 

Ïaliav˜ perdirbimà.

 Saugumo technikos nurodymai 
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·is elektros kar‰to oro ptimo prietaisas, prisilaikant saugumo technikos nurodym˜ ir naudojant originalias atsar-
gines dalis, gali bti panaudotas atliekant visus ‰ioje naudojimo instrukcijoje paminòtus darbus su kaitria oro srove.

Nukrit´s purk‰tukas gali uÏdegti kok∞ nors daiktà. Purk‰tukus privaloma tvirtai ir saugiai pritvirtinti prie 
prietaiso.
Prisilietimas prie ∞kaitusio purk‰tuko gali palikti sunkius apdegimus. Prie‰ uÏdedant arba norint 
pakeisti purk‰tukà, leiskite prietaisui pilnutinai atau‰ti arba pasinaudokite tam tinkamu darbo ∞rankiu.
Økait´s purk‰tukas gali uÏdegti atramin´ plok‰t´. Dòkite kar‰tà purk‰tukà tik ant ugniai atsparaus pagrindo. 

Neteisingai parinktas arba gedimà turintis purk‰tukas gali sukelti kar‰tos oro srovòs atatrankà ir tuo 
sugadinti prietaisà. Naudokite atitinkamai pagal lentel´ tik Js˜ prietaisui tinkamus originalius purk‰tukus.

 Techniniai duomenys

A B C
Øtampa [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100

DaÏnis [Hz] 50/60 50/60 50/60

Pajògumas [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300

Elektros
ener-gijos 
sunaudojimas [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13

Perjungimo pakopos 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

Pakopa I II I II I II Nustatoma rankiniu bdu Nustatoma elektroniniu bdu ir 
sureguliuota

Temperatra [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650

[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200

Pakopa I II I II I II I II I II I II Nustatoma elektroniniu bdu

Oro kiekis [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500

[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

Svoris kartu

su kabeliu

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84

[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

I‰matavimai 

L x B x H

[mm] 230 x 80 x 240

[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Apsaugos klasò II/  (Dvigubai izoliuota)

 Pagal reikalavimus nustatytas sunaudojimas

Panaudojimai A B C
Susitraukimas, taikomas termi‰kai uÏsiverÏianãioms Ïarnoms, lituot˜ sujungim˜ ∞voròms ir prijungimams, 
∞pakavimams bei elektros komponentams. l l l

Deformavimas, taikomas akrilo, PVC ir polistirolio gaminiams, vamzdÏiams, plok‰tòms ir profiliams bei 
‰lapioms medienoms. l l l

Suvirinimas, taikomas termoplastinòms dirbtinio pluo‰to medÏiagoms, PVC ir linoleumo grind˜ uÏtiesalams, 
PVC sluoksniu dengtiems audiniams, tentams, folijoms. l l

Litavimas, taikomas alavui, specialiam sidabro litavimui, SMD konstrukciniams elektroniniams elementams, 
kabeliniams antgaliams bei lituot˜ sujungim˜ ∞vori˜ atskirimui. l l

Lako daÏ˜ dangos pa‰alinimas, taipogi taikomas sen˜, stor˜ aliejini˜ ir lako daÏ˜ sluoksni˜ bei dirbtinio 
pluo‰to tinko pa‰alinimui. l l l

DÏiovinimas, taikomas spalviniams daÏ˜ tonacij˜ mòginiams, glaistikliams, klijams, statybinòms silòms ir 
ply‰iams bei tinkavimo formoms dÏiovinti. l l l

Sutvirtinimas klijuojant, taikomas dideli˜ plok‰tum˜ klijavimui kontaktiniais klijais, lipal˜ suaktyvinimui, 
klijavimo proces˜ paspartinimui, klijavimo ta‰k˜ atpalaidavimui bei briaun˜ apmu‰al˜ uÏdòjimui ir j˜ 
atlaisvinimui. 

l l l

At‰ildymas, taikomas apledòjusioms laiptini˜ pakopoms, uÏ‰àlusiems dur˜ uÏraktams, bagaÏinòs 
dangãiams, automobilio durims arba vandens vamzdynams bei ‰aldytuvams ir ‰aldikliams at‰ildyti. l l l

Dezinfekavimas, su iki 600 °C ∞kaitusiu oru Js galite greitai pa‰alinti bakterijas, esanãias gyvuli˜ tvarte. Js 
galite likviduoti kinivarp˜ uÏpuol∞. (Dòmesio: Gaisro pavojus! Ne∞kaitinkite per stipriai medÏio pavir‰iaus). l l

 UÏmaukite purk‰tukà ant kaitinamojo elemento vamzdelio 3

A l l l
B l l l l
C l l l l l l l l

0.63
1.39

0.58
1.28     

0.60
1.32

Svoris kartusu
kabeliuSvars bez kabeļa 
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Atkreipkite dòmes∞ ∞ elektros tinklo ∞tampà: Elektros ‰altinio ∞tampa privalo atitikti duomenis, nurodytus ant prietaiso 
tipinio skydelio. Prailginimo kabeliai privalo turòti min. 2 x 1.5 mm2 dydÏio skersmen∞.

Øjungimas:
: Nustatykite jungikl∞ 1 ∞ pozicijà I arba II.

: Nustatykite jungikl∞ 1 ∞ pozicijà I arba II. 
Nustatykite temperatros reguliatori  ̃2 
atitinkamai pagal Js˜ poreik∞.

: Nustatykite jungikl∞ 1 ∞ pozicijà I. Pasirinkite 
pageidaujamà programà, arba suprogramuokite 
temperatrà ir oro srov´ pagal savo norus
(Ïir. „Nustatymai“).

I‰jungimas:
Nustatykite jungikl∞ 1 ∞ pozicijà 0.

Atau‰imui nustatykite jungikl∞  1 ∞ pozicijà II ir 
temperatros reguliatori˜  2 ∞ pozicijà MIN. Prietaisui 
atvòsus, nustatykite jungikl∞ 1 ∞ pozicijà 0.

Atau‰inant prietaisà leiskite jam dirbti pagal
COOL DOWN programà (Ïir. „Nustatymai“).
Prietaisui atvòsus, nustatykite jungikl∞ 1 ∞ pozicijà 0.

Paspauskite klavi‰à SELECT (Meniu), kad ∞sijungt˜ pasirinkimo programa. Nurodymas: Jeigu displòjuje mirkãioja 
prietaiso matavimo parodymai, tai su PLUS arba MINUS galima atlikti pageidaujamus pakeitimus. Pakartotinas 
klavi‰o SELECT paspaudimas veda prie sekanãio Ïingsnio.
Kalbos pasirinkimas, temperatra

Funkcionalinòs programos pasirinkimas

Pasirinktos funkcionalinòs programos antra‰tinis Ïodis pavaizduojamas mirksinãiai.  Didesnòs apimties teksto eiga 
prasideda maÏdaug po 2 sek. ir praeina du kartus, po to ir vòl yra gr∞Ïtama atgal prie antra‰tinio ÏodÏio. ·iuo metu 
galima i‰ naujo paspausti klavi‰à SELECT, kad priderinti temperatrà arba oro kiek∞.
STANDBY arba COOL DOWN surinkimas

– Surinkite STANDBY, jòigu norite trumpam laikui nutraukti darbo eigà. Energijos paòmimas yra sumaÏinamas.
– Darbo eigos pabaigoje surinkite visados COOL DOWN. I‰junkite prietaisà ir jam atvòsus i‰traukite ‰akut´ i‰ 

elektros tinklo lizdo.

 Darbo eiga

A
B

C

  Nustatym˜ displòjuje 2 atlikimas

1. 1-Laisvas nustatymo bdas 80 °C/5 8. Suvirinimas PPEPDM 280 °C/5
2. 2-Laisvas nustatymo bdas 80 °C/5 9. Suvirinimas HD-PE 300 °C/3
3. Susitraukimas 450 °C/5 10. Suvirinimas PP 320 °C/3
4. Formavimas 500 °C/4 11. Suvirinimas PVC-U 340 °C/3
5. Mink‰tas litavimas 650 °C/3 12. Suvirinimas ABS 360 °C/3
6. DaÏ˜ dÏiovinimas 650 °C/5 13. Suvirinimas PC 370 °C/3
7. DaÏ˜ pa‰alinimas 425 °C/5 14. Grind˜ folijos suvirinimas 450 °C/3
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BR±DINÅJUMS: Neievïrojot dro‰¥bas 
tehnikas noteikumus darbÇ ar karstgaisa 
aparÇtu, var tikt izrais¥ts ugunsgrïks, 

sprÇdziens, apdegumu vai elektrotraumas. Pirms 
lieto‰anas izlasiet lieto‰anas pamÇc¥bu un vienmïr 
ievïrojiert dro‰¥bas tehnikas noteikumus. UzglabÇjiet 
‰o lieto‰anas pamÇc¥bu un nododiet to personai, kura 
pirms aparÇta lieto‰anas ar to vïl nav iepazinusies.

BR±DINÅJUMS: BojÇts korpuss vai atvïrts 
aparÇts var izrais¥t dz¥v¥bai b¥stamas 
elektrotraumas. Neatveriet aparÇtu un 
neekspluatïjiet aparÇtu, ja tas ir bojÇts. 

Neveiciet urbumus aparÇta korpusÇ, piem., firmas 
plÇksn¥tes piestiprinÇ‰anai. Pirms visu aparÇta 
apkopes darbu uzsÇk‰anas atvienojiet t¥kla 
kontaktdak‰u.

BR±DINÅJUMS: BojÇts pieslïguma kabelis 
var izrais¥t dz¥v¥bai b¥stamas 
elektrotraumas. RegulÇri pÇrbaudiet 
pieslïguma kabe∫a stÇvokli. Nekad nedarbiniet 

aparÇtu, ja kabelis ir bojÇts. BojÇta kabe∫a nomai¿u 
vienmïr uzticiet speciÇlistam. Netiniet kabeli ap 
aparÇtu un sargÇjiet to no e∫∫as, karstuma un asÇm 
malÇm. Nenesiet aparÇtu, turot aiz kabe∫a, un 
neizmantojiet kabeli kontaktdak‰as izvilk‰anai no 
kontaktligzdas. 

BR±DINÅJUMS: NestrÇdÇjiet liet vai mitros 
un slapjos apstÇk∫os. Tas var izrais¥t 
dz¥v¥bai b¥stamas elektrotraumas. Turiet 
iekÇrtu sausu. AparÇta nelieto‰anas gad¥jumÇ 

uzglabÇjiet to sausumÇ. øemiet vïrÇ laika apstÇk∫us. 
NestrÇdÇjiet mitrÇs sadz¥ves telpÇs. Neaizskariet 
neiezemïtus vadus vai ïkas izolÇcijas iekÇrtas, kÇ 
piem., caurules, sildiekÇrtas, pl¥tis vai ledusskapjus.

BR±DINÅJUMS: Pieslïdziet 
elektroinstrumentus, kuri tiek izmantoti zem 
klajas debess, ar nopldes strÇvas (FI-) 
aizsargslïdzi.
BR±DINÅJUMS: SprÇdiena b¥stam¥ba! 
Karstgaisa p‰anas aparÇts var 
aizdedzinÇt ‰˙idrumus un gÇzes un izrais¥t 
sprÇdzienu. NestrÇdÇjiet sprÇdzienb¥stamÇ 

vidï. Pirms darba uzsÇk‰anas pÇrbaudiet darba 
iecirkni. NestrÇdÇjiet degvielu vai degvielu un gÇzes 
tvert¿u tuvumÇ ar¥ tad, jÇ tÇs ir tuk‰as. 

WBR±DINÅJUMS: Uguns b¥stam¥ba! 
Karstums, saskaroties ar degmateriÇliem, 
kuri aiz ap‰uvumiem, griestos, gr¥dÇ vai 
dobumos nav pamanÇmi, var tos 

aizdedzinÇt. Pirms darba sÇkuma pÇrbaudiet darba 
iecirkni un neskaidras situÇcijas gad¥jumÇ 
neizmantojiet karstgaisa p‰anas aparÇtu. Neturiet 
aparÇtu ilgÇku laiku novirz¥tu uz vienu un to pa‰u vietu.

BR±DINÅJUMS: Uguns b¥stam¥ba! Bez 
uzraudz¥bas atstÇts karstgaisa p‰anas 
aparÇts var aizdedzinÇt tuvumÇ atrodo‰os 
priek‰metus. Vienmïr darbiniet aparÇtu, 

neatstÇjot to bez uzraudz¥bas. Atdzesï‰anai izslïgto 
aparÇtu nostÇdiet tikai vertikÇlÇ stÇvokl¥. πaujiet tam 
piln¥gi atdzist.

BR±DINÅJUMS: Uguns b¥stam¥ba! 
Sintïtisko materiÇlu, laku vai l¥dz¥gu 
materiÇlu apstrÇdes laikÇ var izveidoties 
viegli uzliesmojo‰as un sprÇdzienu 

izraiso‰as gÇzes. øemiet vïrÇ iespïjamo 
ugunsb¥stam¥bu un nodro‰inieties ar piemïrotiem 
ugunsdzï‰anas l¥dzek∫iem.

BR±DINÅJUMS: Saindï‰anÇs b¥stam¥ba! 
Sintïtisko materiÇlu, laku vai l¥dz¥gu 
materiÇlu apstrÇdes laikÇ var izveidoties 
agres¥vas vai ind¥gas gÇzes. Izvairieties no 

tvaiku ieelpo‰anas, pat ja tie ne‰˙iet b¥stami. Vienmïr 
rpïjieties par darba iecirk¿a labu ventilÇciju, vai ar¥ 
nïsÇjiet respiratoru.

BR±DINÅJUMS: Traumu b¥stam¥ba! 
Karstgaisa strkla var izrais¥t personu vai 
dz¥vnieku traumas. Aizskarot sildelementa 
cauruli vai sprauslu, var tikt izrais¥ti Çdas 

apdegumi. Nodro‰iniet, lai bïrni un citas personas 
neatrastos aparÇta tuvumÇ. Neaizskariet sakarsïtu 
sildelementa cauruli vai sprauslu. Neizmantojiet 
aparÇtu matu ÏÇvï‰anai, jo tas ir daudz karstÇks par 
matu fïnu. Neizmantojiet aparÇtu ‰˙idrumu karsï‰anai 
vai priek‰metu un materiÇlu ÏÇvï‰anai, kuri karstgaisa 
iedarb¥bas rezultÇtÇ var tikt bojÇti.

BR±DINÅJUMS: Traumu b¥stam¥ba! 
Nejau‰a iedarbinÇ‰ana vai negaid¥ta 
karsï‰anas ieslïg‰ana pïc temperatras 
ierobeÏotÇja nostrÇdes var izrais¥t traumas. 

PÇrliecinieties, lai slïdzis, pieslïdzot pie strÇvas t¥kla, 
btu izslïgts. Izslïdziet aparÇtu, ja temperatras 
ierobeÏotÇjs ir nostrÇdÇjis.

BR±DINÅJUMS: Traumu b¥stam¥ba! 
Sprauslas izmanto‰ana ar gaisa plsmas 
vad¥bu, kura ‰im aparÇtam nav piemïrota, 
var izrais¥t apdegumus. Izmantojiet tikai 

oriÆinÇlapr¥kojumu, kas attiec¥bÇ uz ‰o modeli ir 
norÇd¥ts ‰ajÇ lieto‰anas pamÇc¥bÇ.

BR±DINÅJUMS: Traumu un 
ugunsb¥stam¥ba! Karstgaisa aparÇts ir 
b¥stams bïrniem. UzglabÇjiet karstgaisa 
aparÇtu bïrniem nepieejamÇ vietÇ.
UZMAN±BU: PÇrkarses b¥stam¥ba! 
Nepareiza r¥ko‰anÇs var izrais¥t karstuma 
sastrïgumu un l¥dz ar to aparÇta 

sabojÇ‰anos. Nedarbiniet aparÇtu gu∫o‰Ç vai ilgsto‰i 
uz leju novirz¥tÇ stÇvokl¥. Gaisa uzsk‰anas sprauga 
un sprausla nedr¥kst bt nosegta. Izmantojiet tikai Jsu 
aparÇtam piemïrotas sprauslas.

Atkritumu likvidï‰anas aizstÇ‰ana ar 
izejvielu atkalpÇrstrÇdi. AparÇtu, apr¥kojumu 
un iepakojumu ir jÇnodot apkÇrtïjai videi 
nekait¥gai atkalpÇrstrÇdei.

 Dro‰¥bas tehnikas noteikumi
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·is karstgaisa aparÇts, ievïrojot dro‰¥bas tehnikas noteikumus un izmantojot oriÆinÇlapr¥kojumu, ir paredzïts visu 
‰ajÇ lieto‰anas pamÇc¥bÇ minïto veidu izmanto‰anai ar karstgaisu.

Zemï nokritusi sprausla var aizdedzinÇt priek‰metus. SprauslÇm jÇbt stingri un dro‰i piemontïtÇm pie aparÇta.

Karstas sprauslas aizskar‰ana var izrais¥t smagus apdegumus. Pirms sprauslas uzlik‰anas vai nomai¿as, 
∫aujiet aparÇtam piln¥gi atdzist, vai ar¥ izmantojiet piemïrotu instrumentu.
Karsta sprausla var aizdedzinÇt paliktni. Novietojiet karstu sprauslu tikai uz ugunsiztur¥ga palikt¿a.

Nepiemïrota vai bojÇta sprausla var izrais¥t karstgaisa pretatsitienu un sabojÇt aparÇtu. Vadoties pïc tabulas, 
izmantojiet tikai ‰im aparÇtam piemïrotas oriÆinÇlsprauslas.

 TehniskÇ informÇcija

A B C
Spriegums [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Frekvence [Hz] 50/60 50/60 50/60
Jauda [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
StrÇvas patïri¿‰ [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13
SlïdÏa pakÇpes 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

PakÇpe I II I II I II ManuÇla nostÇd¥‰ana Elektroniski nostÇdÇms un noregulïts
Temperatra [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650

[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200
PakÇpe I II I II I II I II I II I II Elektroniski nostÇdÇms

Gaisa [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
daudzums [cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5
Svars ar
kabeli

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Izmïri
L x B x H

[mm] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Aizsardz¥bas klase II/  (Dubulti izolïts)

 Noteikumiem atbilsto‰a izmanto‰ana

Izmanto‰ana A B C
Saspiesto ‰∫te¿u, lodïtu savienojuma elementu un pieslïgumu, bl¥vïjuma materiÇlu, kÇ ar¥ 
elektrokomponentu saspie‰ana. l l l

Akrila, PVC - un polistirola izstrÇdÇjumu, cauru∫u, plÇk‰¿u un prof¥lu, kÇ ar¥ slapjas kosnes 
deformï‰ana. l l l

Termoplastisko sintïtisko materiÇlu, PVC- un linoleja gr¥das segumu, ar PVC slÇni pÇrklÇtu 
audumu, tentu, foliju metinÇ‰ana. l l

Alvas, speciÇlas sudrablodes, SDM bvelementu, kabe∫u uzga∫u lodï‰ana, kÇ ar¥ lodïtu 
savienojumu atvieno‰ana. l l

Atlako‰ana - vecu un biezu e∫∫as un lakas krÇsu slÇ¿u, kÇ ar¥ sintïtisko materiÇlu rotÇjumu 
no¿em‰ana. l l l

KrÇsu to¿u paraugu, ‰paktelï‰anas tepju, l¥mju, darba ‰uvju un apmetuma formu ÏÇvï‰ana. l l l
L¥msavienojumi - lielu virsmu l¥mï‰ana ar kontaktl¥mïm, saistl¥mju aktivï‰ana, l¥mï‰anas 
procesu paÇtrinÇ‰ana, l¥mï‰anas punktu atdal¥‰ana, kÇ ar¥ stru apklÇjumu atdal¥‰ana vai 
uzklÇ‰ana.

l l l

Apledoju‰u pakÇpienu, durvju slïdze¿u, bagÇÏnieku vÇku, automa‰¥nu durvju vai densvadu 
atkausï‰ana, kÇ ar¥ ledusskapju un saldïtavu atlaidinÇ‰ana. l l l

Dezinficï‰ana - ar 600 °C karstgaisu var Çtri likvidït lopu sta∫∫u baktïrijas. Ir iespïjama 
kokgrauÏu apkaro‰ana (Uzman¥bu: Uguns b¥stam¥ba! Koka virsmu nedr¥kst stipri sakarsït). l l

 Uzlieciet sprauslu uz sildelementa caurules 3

A l l l
B l l l l
C l l l l l l l l

0.63
1.39

0.58
1.28     

0.60
1.32

Svars ar
kabeli

Svoris be kabelio
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Ievïrojiet t¥kla spriegumu: StrÇvas avota spriegumam jÇatbilst datiem, kuri norÇd¥ti uz aparÇta firmas plÇksn¥tes. 
PagarinÇjuma kabe∫iem jÇbt ar min. 2 x 1.5 mm2 ‰˙ïrsgriezumu.

Ieslïg‰ana:
: NostÇdiet slïdzi 1 uz I vai II.

: NostÇdiet slïdzi 1uz I vai II. NostÇdiet temperatras 
regulatoru 2 pïc nepiecie‰am¥bas.

: NostÇdiet slïdzi 1 uz I. Izvïlieties nepiecie‰amo 
programmu vai programïjiet temperatru un gaisa 
plsmu pïc Jsu vïlmes (sk. „NostÇd¥jumi“).

Izslïg‰ana:
NostÇdiet slïdzi 1 uz 0.

Lai atdzesïtu, nostÇdiet slïdzi 1 uz II un temperatras 
regulatoru 2 uz MIN. Pïc aparÇta atdzi‰anas nostÇdiet 
slïdzi 1 uz 0.

AparÇta atdzesï‰anai ∫aujiet tam darboties COOL DOWN 
reÏ¥mÇ (sk. „NostÇd¥jumi“).
Pïc aparÇta atdzi‰anas nostÇdiet slïdzi 1 uz 0.

UzsÇciet izvïli ar slïdzi SELECT (izvïlne). NorÇd¥jums: Ja uz displeja mirgo indikÇcija, tad izmai¿as var veikt ar PLUS vai 
MINUS. No jauna nospieÏot SELECT, notiek pÇrie‰ana uz nÇko‰o soli.

Valodas izvïle, temperatra

Funkciju programmas izvïle

IzvïlïtÇs funkciju programmas priek‰meta nosaukums tiek parÇd¥ts ar mirgo‰anu. GarÇks teksts sÇk darb¥bu pïc 2 sek. 
un pïc 2 palaidïm atgrieÏas uz priek‰meta nosaukumu. ·ajÇ laikÇ var no jauna nospiest SELECT slïdzi, lai saska¿otu 
temperatru jeb gaisa daudzumu.
STANDBY vai COOL DOWN izvïle

– Izvïlïties STANDBY, ja Js uz ¥su br¥di vïlaties darbu pÇrtraukt. EnerÆijas patïri¿‰ tiek samazinÇts.
– Darba noslïgumÇ vienmïr izvïlieties COOL DOWN. Izslïdziet aparÇtu pïc tÇ atdzi‰anas un atvienojiet kontaktdak‰u 

no kontaktligzdas. 

 Ekspluatï‰ana

A
B

C

  NostÇd¥jumu realizï‰ana uz displeja 2C

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

1. 1 Br¥vs nostÇd¥jums 80 °C/5 8. MetinÇ‰ana PPEPDM 280 °C/5
2. 2 Br¥vs nostÇd¥jums 80 °C/5 9. MetinÇ‰ana HD-PE 300 °C/3
3. Saspie‰ana 450 °C/5 10. MetinÇ‰ana PP 320 °C/3
4. Formï‰ana 500 °C/4 11. MetinÇ‰ana PVC-U 340 °C/3
5. M¥ksta lodï‰ana 650 °C/3 12. MetinÇ‰ana ABS 360 °C/3
6. KrÇsas ÏÇvï‰ana 650 °C/5 13. MetinÇ‰ana PC 370 °C/3
7. KrÇsas no¿em‰ana 425 °C/5 14. MetinÇ‰ana gr¥das folijas 450 °C/3

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Несоблюдение указаний 
по безопасности при работе с электрофеном 
может привести к пожару, взрыву, 

поражению электрическим током или ожогам. Перед 
применением прочитайте руководство по эксплуатации и 
всегда соблюдайте предписания по безопасности. 
Сохраняйте руководство по эксплуатации и 
предоставляйте его в распоряжение не 
проинструктированных лиц перед применением прибора.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Поврежденный корпус 
или разобранный электрофен может 
привести к опасному для жизни поражению 
электрическим током. Не вскрывайте 

электрофен и не включайте поврежденный прибор. Не 
просверливайте отверстий в корпусе, например, для 
крепления фирменной таблички. До начала работ по 
техобслуживанию или наладке прибора вынимайте 
штепсельную вилку из розетки сети.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Поврежденный кабель 
питания может привести к опасному для 
жизни поражению электрическим током. 
Регулярно проверяйте кабель питания. Не 

включайте прибор с поврежденным кабелем. Замену 
поврежденного кабеля всегда поручайте специалисту. Не 
наматывайте кабель на прибор и защищайте его от 
воздействия масла, высоких температур и острых 
кромок. Не носите прибор за кабель и не используйте его 
для вытягивания вилки из штепсельной розетки.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не работайте под 
дождем и во влажном или мокром 
помещении. Это может привести к опасному 
для жизни поражению электрическим током. 

Содержите прибор в сухом состоянии. При 
неиспользовании храните прибор в сухом помещении. 
Учитывайте погодные условия. Не работайте в сырых 
санитарных помещениях. Не прикасайтесь к 
заземленным линиям снабжения или аппаратам домовой 
установки, как то, трубам, радиаторам отопления, 
плитам или холодильникам.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Электроинструменты, 
применяемые под открытым небом, 
подключайте с помощью автомата защитного 
отключения.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность взрыва! 
Электрофен может взрывообразно 
воспламенить горючие жидкости и газы. Не 
работайте во взрывоопасных помещениях. До 

начала работы обследуйте окружающие площади. Не 
работайте вблизи от емкостей для топлива или газа, 
даже если они пустые.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Огнеопасно! Высокие 
температуры могут достигнуть и 
воспламенить горючие материалы, невидимо 
расположенные за обшивкой, в потолках, на 

чердаках или в полых пространствах. До начала 
работы проверьте рабочий участок и откажитесь от 
использования электрофена при неясной ситуации. Не 
обдувайте продолжительное время электрофеном одно и 
тоже место.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Огнеопасно! 
Электрофен, работающий без надзора, может 
поджечь расположенные вблизи предметы. 
Включайте электрофен всегда под надзором. 

Выключенный электрофен ставьте только в 
вертикальное положение для охлаждения. Дайте ему 
полностью остыть.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Огнеопасно! При 
обработке пластмасс, лаков и подобных 
материалов выделяются легко 
воспламеняющиеся газы, которые могут 

взорваться. Будьте спокойны при возникновении 
пламени и держите наготове соответствующее 
огнегасящее средство.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность отравления! 
Выделяющиеся при обработке пластмасс, 
лаков и подобных материалов газы могут 
быть агрессивными или ядовитыми. Не 

вдыхайте пары, даже если это на первый взгляд не 
вызывает опасений. Всегда обеспечивайте хорошую 
вентиляцию рабочего места и используйте дыхательную 
защитную маску.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность 
травмирования! Струя горячего воздуха 
может ранить людей или животных. 
Прикосновение к трубе нагревательного 

элемента или к соплу ведет к ожогам кожи. Держите 
детей и посторонних лиц вдали от прибора. Не 
прикасаться к трубе нагревательного элемента и соплу в 
горячем состоянии. Не применяйте этот прибор для 
сушки волос, струя воздуха значительно горячее, чем у 
фена для волос. Не применяйте прибор для нагрева 
жидкостей или для сушки предметов и материалов, 
которые в результате воздействия горячего воздуха 
разрушаются.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность 
травмирования! Непреднамеренный запуск 
или неожиданное включение нагрева после 
срабатывания ограничителя температуры 

может привести к травмам. Убедитесь в том, что 
выключатель выключен при подключении прибора к 
сети. Выключайте прибор при срабатывании 
ограничителя температуры.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность 
травмирования! Применение сопла с 
ведением потока воздуха, которое не 
пригодно для Вашего прибора, может 

привести к ожогам. Применяйте только подлинные 
принадлежности, которые перечислены для Вашей 
модели в настоящем руководстве по эксплуатации.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Опасность 
травмирования и пожара! Электрофен 
опасен для детей. Храните электрофен в 
недоступном для детей месте.

ОСТОРОЖНО: Опасность перегрева! 
Неправильное обращение может привести к 
скоплению тепла и таким образом к 

повреждению прибора. Не работайте с прибором в 
лежащем положении или постоянно направленным вниз. 
Не допускается закрывать отверстие всасывания 
воздуха и сопло. Применяйте только пригодные для 
Вашего прибора сопла.

Вторичное использование сырья вместо 
устранения мусора. Отслуживший свой срок 
прибор, принадлежности и упаковку следует 
сдать на экологически чистую рециркуляцию 

отходов.

 Указания по безопасности
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Настоящий электрофен предназначен для всех приведенных в настоящем руководстве по эксплуатации 
работ при соблюдении предписаний по безопасности с применением подлинных принадлежностей.

Упавшее вниз сопло может воспламенить предметы. Сопла должны быть прочно и надежно закреплены 
на приборе.
Прикосновение к горячему соплу может привести к серьезному ожогу. Перед установкой или сменой 
сопла дать прибору полностью остыть или воспользуйтесь подходящим инструментом.
Горячее сопло может воспламенить поверхность, на которой оно лежит. Кладите горячее сопло только 
на огнеупорную поверхность.
Неправильное или неисправное сопло может привести к обратному выхлопу горячего воздуха и 
привести в неисправность прибор. Применяйте только пригодные для Вашего прибора подлинные сопла 
согласно таблице.

 Технические данные

A B C
Напряжение [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Частота [Hz] 50/60 50/60 50/60
Мощность [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
Потребляемый
ток 

[A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13

Ступени выключателя 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l
Ступень I II I II I II Ручная установка Электронная установка и 

регулировка
Температура [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650

[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200
Ступень I II I II I II I II I II I II Электронная установка

Поток воздуха [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

Вес
с кабелем

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Размеры
L x B x H

[mm] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Класс защиты от элект-
рического поражения II/  (двойная изоляция)

 Применение по назначению

Работы A B C
Усадка термоусаживаемых шлангов паяных соединений, электрокомпонентов и упаковок. l l l
Формование изделий из акрила, ПВХ и полистирола - труб, плит и профилей, а также мокрой 
древесины. l l l

Сварка термопластов, настилов для полов из ПВХ и линолеума, тканей с покрытием из ПВХ, брезента 
и пленки из ПВХ. l l

Пайка оловянным и специальным серебряным припоем элементов для поверхностного монтажа, 
кабельных наконечников, разъединения паяных соединений. l l

Удаление старых слоев, также и большой толщины, масляной краски, эмали и штукатурки на основе 
синтетических материалов. l l l

Сушка проб цветовых тонов, шпаклевки, клеев, рабочих швов и форм штукатурки. l l l
Клеевые соединения - склеивание больших поверхностей контактным клеем, активирование 
склеивания прилипанием, разъединение точек склеивания и снятие или приклеивание 
кромкооблицовочной пленки.

l l l

Оттаивание обледенелых ступенек лестниц, холодильников и морозильников, размораживание 
замков дверей, крышки багажника и дверей автомобилей или водопровода. l l l

Дезинфекция - горячим воздухом в 600 °C можно быстро очистить животноводческие помещения от 
бактерий. Можно бороться с точильщиком древесины (Осторожно: Пожароопасность! Не нагревайте 
слишком горячо поверхность древесины.)

l l

 Насадить сопло на трубу нагревательного элемента 3

A l l l
B l l l l
C l l l l l l l l

0.63
1.39

0.58
1.28     

0.60
1.32

Вес
с кабелемВес без кабеля



Рyсский - 75 -

Учитывайте напряжение сети: Напряжение источника тока должно соответствовать данным на типовой табличке 
прибора. Кабель-удлинитель должен иметь поперечное сечение не менее 2 х 1,5 мм2.

Включение:
: Установите выключатель 1 на I или II.
: Установите выключатель 1 на I или II. По 

необходимости установите регулятор 
температуры 2.

: Установите выключатель 1 на I. Выберите 
желаемую программу или запрограммируйте 
температуру и поток воздуха по Вашему желанию 
(см. «Настройка»).

Выключение:
Установите выключатель 1 на 0.
Для охлаждения установите выключатель 1 на II и 
регулятор температуры 2 на MIN. После охлаждения 
прибора установите выключатель 1 на 0.

Для охлаждения прибор должен работать в положении 
COOL DOWN (см. «Настройка»).
После охлаждения прибора установите выключатель 1 
на 0.

Клавишей SELECT (Menu) (ВЫБОР) запустить выбор. Указание: при мигании одного из индикаторов на дисплее 
выполняйте изменение клавишей ПЛЮС или МИНУС. Повторное нажатие на SELECT ведет к следующему шагу.

Выбор языка, температуры

Выбор программы функции

Ключевое слово выбранной программы функции мигает на изображении. Более длинный текст бежит через 2 сек и 
возвращается после двух прогонов обратно к ключевому слову. За это время можно снова нажать на клавишу 
SELECT, чтобы увязать температуру и поток воздуха.
Выбрать STANDBY или COOL DOWN

– Для короткого перерыва в работе выбирайте STANDBY. Расход энергии снижается.
– В конце работы всегда выбирайте COOL DOWN. После охлаждения выключайте прибор и вынимайте вилку из 

штепсельной розетки.

 Работа с прибором

A
B

C

  Выполнение настройки на дисплее 2C

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

1. 1-ая свободная настройка 80 °C/5 8. Сварка PPEPDM 280 °C/5
2. 2-ая свободная настройка 80 °C/5 9. Сварка HD-PE 300 °C/3
3. Усаживание 450 °C/5 10. Сварка PP 320 °C/3
4. Формование 500 °C/4 11. Сварка PVC-U 340 °C/3
5. Низкотемпературная пайка 650 °C/3 12. Сварка ABS 360 °C/3
6. Сушка краски 650 °C/5 13. Сварка PC 370 °C/3
7. Удаление краски 425 °C/5 14. Сварка пленки для пола 450 °C/3

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY



Shqip - 76 -

KUJDES: Mosrespektimi i këshillave mbi 
sigurinë gjatë përdorimit të pajisjes me ajër të 
nxehtë mund të shpie deri te zjarri, 

eksplodimi, goditja elektrike ose djegia. Lexojeni 
manualin para se ta përdorni pajisjen dhe përmbajuni 
gjjithmonë rregullave mbi sigurinë. Ruajeni manualin 
dhe jepjani ate personit pa eksperiencë para përdorimit 
të pajisjes.

KUJDES: Shtëpiza e dëmtuar ose pajisja e 
hapur mund të shpie deri te goditja elektrike 
e rrezikshme për jetë. Mos e hapni pajisjen 

dhe mos e përdorni pajisjen, në qoftë se është e 
dëmtuar. Mos e shponi pajisjen, psh. për ta montuar në 
te tabelën me mbishkrimin e firmës. Para se të punoni 
diç në vetë pajisjen, shkëputeni ate së pari nga rruma.

KUJDES: Kablloja e dëmtuar e rrymë mund të 
shpie deri te goditja elektrike e rrezikshme 
për jetë. Kontrollojeni rregullisht kabllonë e 

rrymës. Mos e vëni në punë pajisjen, në qoftë se 
kablloja e rrymës është e dëmtuar. Kablloja e dëmtuar 
e rrymës duhet të ndërrohet vetëm nga ana e ekspertit. 
Mos e mbështjellni kabllonë e rrymës rreth pajisjes dhe 
mbrojeni kabllonë nga vaji, nxehtësia dhe tehet e 
mprehta. Mos e bartni pajisjen duke e mbajtur për 
kablloje dhe mos e nxjerrni spinën nga priza duke e 
tërhequr pajisjen.

KUJDES: Mos punoni në shi ose në ambiente 
me lagështi, përkatësisht ambiente të lagura. 
Kjo mund të shpie deri te goditja elektrike e 

rrezikshme për jetë. Mbajeni pajisjen në gjendje të 
thatë. Në rast të mospërdorimit mbajeni pajisjen në 
vend të thatë. Keni parasysh kushtet atmosferike. Mos 
punoni në hapsira të lagështa sanitare. Mos i prekni 
përcjellësit e tokëzuar ose pajisjet e izolimit shtëpiak, si 
psh. gypat, radiatorët, stufat elektrike ose frigoriferët.

KUJDES: Veglat elektrike, të cilat i përdorni 
përjashta, kyçini në burimin e rrymës elektrike 
nëpërmjet ndërprerësit mbrojtës që aktivizohet 
nga rryma reziduale.
KUJDES: Rrezik shpërthimi! Fryrja e ajrit të 
nxehtë mund të shkaktojë ndezjen e lëngjeve 
dhe gazrave djegëse në mënyrë shpërthyese. 

Mos punoni në ambiente me rrezik shpërthimi. 
Kontrollojeni ambientin para se t'ia filloni punës. Mos 
punoni në afërsi të karburanteve ose enëve të gazrave, 
edhe nëse ato janë të zbrazëta.

KUJDES: Rrezik zjarri! Nxehtësia mund t'i 
arrijë dhe t'i ndezë materialet ndezëse, të 
cilat ndodhet të fshehura padukshëm prapa 

rrethojave, në tavane, dysheme ose hapsira të 
zbrazëta. Kontrollojeni vendin ku kryhen punimet para 
se t'ia filloni punës dhe hiqni dorë nga përdorimi i 
pajisjes me ajër të nxehtë, në qoftë se situata është e 
paqartë. Mos e mbani pajisjen të drejtuar në një drejtim 
të njejtë për një kohë të gjatë.

KUJDES: Rrezik zjarri! Një pajisje jo e 
mbikëqyrur mund t'ua vë flakën gjësendeve 
që ndodhen në afërsi. Përdoreni pajisjen 

gjithmonë duke e mbikëqyrur. Për ta ftohur pajisjen e 
shkyçur, vendoseni ate vetëm në pozitë vertikale. Lëreni 
të ftohet krejtësisht.

KUJDES: Rrezik zjarri! Gjatë përpunimit të 
materialeve sintetike, bojërave e të ngjashme, 
krijohen gazra, të cilat janë të ndezshme dhe 

mund të shpërthejnë lehtë. Keni parasysh se mund të 
vjen deri të zjarri dhe mbani të gatshme mjete adekuate 
për shuarjen e zjarrit.

KUJDES: Rrezik helmimi! Gjatë përpunimit të 
materialeve sintetike, bojërave e të 
ngjashme, krijohen gazra, të cilat mund të 

jenë agresive ose të helmueshme. Shmangëni thithjen 
e avujve, edhe kur duken të parrezikshëm. Gjithmonë 
përkujdesuni që të ketë ajrosje të mirë të vendit të punës 
ose barteni një maskë për mbrojtjen e frymëmarrjes.

KUJDES: Rrezik lëndimi! Rrymimi i ajrit të 
nxehtë mund t'i lëndojë njerëzit ose shtazët. 
Prekja e gypit të nxehtë të elementit nxehës 

ose e elementit fryrës shpie deri te djegiet e lëkurës. 
Mbajini fëmijët dhe personat tjerë larg pajisjes. Mos të 
preket gypi i elementit nxehës dhe elementit fryrës kur 
ato janë të nxehta. Pajisja nuk bën të përdoret për 
tharjen e flokëve, ajo bëhet shumë më e nxehtë se 
tharësja e flokëve. Mos e përdorni pajisjen për të 
nxehur materiale të lëngëta ose për të tharë gjësende 
ose materiale, të cilat nën ndikimin e ajrit të nxehtë 
mund të shkatërrohen.

KUJDES: Rrezik lëndimi! Nisja e paqëllimtë 
ose kyçja e papritur e nxehjes, pasi që është 
aktivizuar releja termike, mund të shpie deri 

te lëndimet. Sigurohuni se çelësi është i shkyçur, kur 
pajisjen e lidhni në rrjetin e rrymës elektrike. Shkyçeni 
pajisjen, kur releja termike është aktivizuar.

KUJDES: Rrezik lëndimi! Përdorimi i elementit 
fryrës që përbëhet nga një gyp për rrymimin 
e ajrit, i cili nuk është i përshtatshëm për 

pajisjen tuaj, mund të shpie deri të djegiet. Përdorni 
vetëm pjesë origjinale ndërruese, të cilat për modelin 
tuaj janë paraqitur në këtë manual.

KUJDES: Rrezik lëndimi dhe zjarri! Pajisja me 
ajër të nxehtë është e rrezikshme për fëmijët. 
Pajisjen me ajër të nxehtë duhet ta ruani në një 

vend, i cili është i paarritshëm për fëmijët.
RREZIK: Rrezik tejnxehjeje! Përdorimi i gabuar 
mund të shpie deri te bllokimi i nxehtësisë dhe 
kështu edhe te dëmtimi i pajisjes. Mos e 

përdorni pajisjen vazhdimisht në pozitë të shtrirë ose në 
ate të kthyher me grykë poshtë. Vrimat për thithjen e 
ajrit dhe elementi fryrës nuk bën të mbulohen. Përdorni 
fetëm elementin fryrës, i cili është i përshtatshëm për 
pajisjen tuaj.

Reciklimi i lëndëve në vend të deponimit të 
bërllogut. Pajisja, pjesët e ndërrimit dhe 
paketimi duhet të reciklohen sipas rregullave 
mbi mbrojtjen e ambientit.

 Këshilla mbi sigurinë
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Kjo pajisje me ajër të nxehtë është paraparë të përdoret në të gjitha aplikacionet e cekura në këtë manual 
duke i'u përmbajtur rregullave mbi sigurinë dhe duke përdorur pjesë origjinale të ndërrimit.

Elementi nxehës që bie poshtë mund të shkaktojë ndezjen e ndonjë gjësendi. Elementët nxehës duhet 
të jenë të montuar në pajisje në mënyrë të fiksuar dhe të sigurtë.
Prekja e elementit nxehës kur ai është i nxehtë mund të shkaktojë djegie të rënda. Para se të 
montohet ose të ndërrohet elementi nxehës, pajisja duhet lërë të ftohet krejtësisht ose duhet të përdoret 
ndonjë vegël e përshtatshme.
Elementi i nxehtë nxehës mund ta ndezë sipërfaqën përfundi tij. Elementi i nxehtë nxehës bën të vëhet 
vetëm në sipërfaqet rezistente ndaj zjarrit.
Elementi nxehës jo në rregull ose i dëmtuar mund të shpie deri te akumulimi i nxehtësisë dhe mund 
ta dëmtojë pajisjen. Për pajisjen tuaj duhet përdorur vetëm elementet origjinale nxehëse sipas tabelës 
së dhënë.

 Të dhënat teknike

A B C
Tensioni [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100

Frekuenca [Hz] 50/60 50/60 50/60

Fuqia [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300

Shpenzimi i rrymës [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13

Pozita e çelësit 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

Shkalla I II I II I II Rregullimi manual Rregullimi dhe kontrollimi elektronik

Temperatura [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650

[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200

Shkalla I II I II I II I II I II I II Rregullim elektronik

Sasia e ajrit [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500

[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

Masa 

me kabllo

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84

[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Dimensionet

Th x Gj x L

[mm] 230 x 80 x 240

[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Klasa e mbrojtjes II/ (Izolim i dyfishtë)

 Përdorimi i paraparë

Aplikacionet A B C
Rrudhja e gypave që rrudhen, e lidhjeve dhe kyçjeve të salduara, e paketimeve si dhe e komponenteve elektrike. l l l
Formimi i gjësendeve nga akrili, PVC-a dhe polistiroli, i gypave, i pllakave, i profileve si dhe i drunjëve të lagësht. l l l
Saldimi i materialeve artificiale termoplastike, i shtresave të dyshemeve nga PVC-a dhe linoleumi, i pëlhurave, 
mushamave dhe folieve të lyera me PVC. l l

Saldimi i selenit, saldimi spezial i argjendit, i SMD elementeve, i kunjave të kabllove si dhe i vendeve të salduara, 
të cilat e kanë humbur kontaktin. l l

Largimi i bojnave – Largimi i shtresave të vjetra e edhe të trasha të vajit dhe të bojnave në formë llaku, si dhe i 
shtresave të përbëra nga materialet artificiale. l l l

Tharja e mostrave të ngjyresave, e masave brumore për mbylljen e vrimave me anë të shpatullave, e ngjitësve, e 
plasaritjeve ndërtimore dhe e formave nga stukoja. l l l

Lidhjet me ngjitës – Ngjitja e sipërfaqëve të mëdha me anë të kontakt ngjitësve, aktivizimi i ngjitjeve me presion, 
përshpejtimi i proceseve ngjitëse, lirimi i pikave ngjitëse si dhe lirimi ose përforcimi i teheve të ngjitura. l l l

Shkrirja e shkallëve të ngrira, e bravës së derës, e dryrit të bagazhit, e dyerve të automobilit ose e gypave të 
ujësjellësit si dhe shkrirja e frigoriferëve të zakonshëm dhe të atyre me ngrirje të thellë. l l l

Dezinfektimi me anë të ajrit të nxehtë me temperaturë 600 °C mund të rezultojë në shkatërrimin e shpejtë të 
bakterieve në ahuret e kafshëve. Mund të luftohen krimbat e drurit (Kujdes: Rrezik zjarri! Sipërfaqja e drurit mos 
të nxehet tepër.).

l l

 Montimi i elementit fryrës në gypin 3 të elementit nxehës

A l l l
B l l l l
C l l l l l l l l

0.63
1.39

0.58
1.28     

0.60
1.32

Masa
me kablloPesha pa kabuj 



Shqip - 78 -

Keni kujdes për tensionin e rrjetit: Tensioni i burimit të rrymes duhet të përputhet me të dhënat e cekura në 
tabelën e pajisjes. Kabllotë vazhduese duhet ta kenë një prerje tërthore prej së paku 2 x 1.5 mm2.
Kyçja:

: Vendoseni çelësin 1 në pozitën I ose II.
: Vendoseni çelësin 1 në pozitën I ose II. 

Vendoseni rregullatorin e temperaturës 2 
sipas nevojes.

: Vendoseni çelësin 1 në pozitën I. Zgjedheni 
programin e dëshiruar, ose programojeni 
temperaturën dhe rrymimin e ajrit sipas 
dëshirës tuaj (shiko "Rregullimi").

Shkyçja:
Vendoseni çelësin 1 në pozitën 0.
Për ftohjen e pajisjes vendoseni çelësin 1 në pozitën 
II dhe rregullatorin e temperaturës 2 në MIN. Pasi të 
jetë ftohur pajisja, vendoseni çelësin 1 në pozitën 0.
Për ftohjen e pjisjes, lëreni pajisjen në gjendjen 
COOL DOWN (shiko "Rregullimi").
Pasi të jetë ftohur pajisja, vendoseni çelësin 1 në 
pozitën 0.

Zgjedhjen e startoni me tastierin SELECT (Menu). Vërejtje: Në qoftë se sinjali në displlei ndizet e fiket, atëhere 
ndryshimet mund të bëhen me anë të PLUS ose MINUS. Shtypja e sërishme e SELECT çon te hapi i ardhshëm.
Zgjedhja e gjuhës, Temperatura

Zgjedhja e programit

Titulli i programit të zgjedhur paraqitet duke u ndezur e fikur. Pas 2 sekondave fillon të rrjedh teksti i gjatë 
dhe pas dy cikleve kthehet prap titulli i programit. Gjatë kësaj kohe tastieri SELECT mund të shtypet sërish, 
me qëllim të përshtatjes së temperaturës, përkatësisht së sasisë së ajrit.
Zgjedhja e STANDBY ose COOL DOWN

– Zgjedheni STANDBY, në qoftë se dëshironi ta ndërpreni punën për një kohë të shkurtër. Në këtë mënyrë 
zvogëlohet shpenzimi i energjisë.

– Në fund të punës zgjedheni gjithmonë COOL DOWN. Shkyçeni pajisjen pasi të jetë ftohur dhe nxjerreni 
spinën nga priza.

 Vërja në punë

A
B

C

  Rregullimi në displlein 2C

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

1. 1-Pacaktuar 80 °C/5 8. Saldimi PPEPDM 280 °C/5
2. 2-Pacaktuar 80 °C/5 9. Saldimi HD-PE 300 °C/3
3. Rrudhja 450 °C/5 10. Saldimi PP 320 °C/3
4. Formimi 500 °C/4 11. Saldimi PVC-U 340 °C/3
5. Saldimi i butë 650 °C/3 12. Saldimi ABS 360 °C/3
6. Tharja e bojës 650 °C/5 13. Saldimi PC 370 °C/3
7. Largimi i bojës 425 °C/5 14. Saldimi Folia e dyshemesë 450 °C/3

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY
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UPOZORENJE: Nepo‰tivanje uputa za 
sigurnost moÏe kod rada sa ure∂ajem za 
vruçi zrak dovesti do poÏara, eksplozije, 

elektriãnog udara ili opeklina. Prije uporabe 
ure∂aja proãitajte upute za uporabu i uvijek se 
pridrÏavajte propisa o sigurnosti. Spremite upute za 
uporabu i prije uporabe predajte ih neupuçenoj 
osobi.

UPOZORENJE: O‰teçeno kuçi‰te ili 
otvoreni ure∂aj moÏe dovesti do za Ïivot 
opasnog elektriãnog udara. Ne otvarajte 

ure∂aj i ne pu‰tajte u rad o‰teçeni ure∂aj. Ne bu‰ite 
u kuçi‰te da bi npr. priãvrstili tvorniãku ploãicu. Prije 
svih radova na ure∂aju izvucite mreÏni utikaã.

UPOZORENJE: O‰teçeni prikljuãni 
kabel moÏe dovesti do za Ïivot opasnog 
elektriãnog udara. Redovito 

kontrolirajte prikljuãni kabel. U sluãaju 
o‰teçenog kabela ure∂aj ne pu‰tajte u rad. 
O‰teçeni kabel treba uvijek zamijeniti kvalificirani 
elektriãar. Kabel ne namatajte oko ure∂aja i za‰titite 
ga od ulja, izvora topline i o‰trih rubova. Ure∂aj ne 
nosite drÏeçi ga za kabel ni ne koristite ga 
izvlaãenje utikaãa iz utiãnice.

UPOZORENJE: Ne radite na ki‰i ili u 
vlaÏnoj ili mokroj okolini. To moÏe 
dovesti do za Ïivot opasnog elektriãnog 

udara. Ure∂aj odrÏavajte u suhom stanju. U 
sluãaju nekori‰tenja ure∂aj spremite na suho 
mjesto. Uzmite u obzir vremenske uvjete. Ne radite 
u vlaÏnim sanitarnim prostorijama. Ne dodirujte 
uzemljene vodove ili dijelove kuçne instalacije, kao 
npr. cijevi, radijatore, ‰tednjake ili hladnjake. 

UPOZORENJE: Elektriãne alate koji rade 
na otvorenom prikljuãite preko za‰titne 
sklopke struje kvara (FI).
UPOZORENJE: Opasnost od eksplozije! 
Puhalo vruçeg zraka moÏe zapaliti 
zapaljive tekuçine i plinove, popraçeno 

eksplozijom. Ne radite u okolini ugroÏenoj 
eksplozijom. Prije poãetka rada istraÏite okolinu. Ne 
radite blizu ili na spremnicima za gorivo ili na 
plinskim spremnicima, iako su prazni.

UPOZORENJE: Opasnost od poÏara! 
Toplina moÏe doseçi i zapaliti zapaljive 
materijale, iako nisu vidljivi i skriveni iza 

oplata, u stropovima, podovima ili ‰upljinama. 
Prije poãetka rada kontrolirajte radno podruãje i u 
sluãaju nejasne situacije ne koristite ure∂aj za vruçi 
zrak. Ure∂aj ne drÏite dulje vrijeme usmjeren na isto 
mjesto.

UPOZORENJE: Opasnost od poÏara. 
Ure∂aj za vruçi zrak bez nadzora moÏe 
zapaliti predmete koji se nalaze blizu. Sa 

ure∂ajem uvijek radite pod nadzorom. Ure∂aj 
iskljuãen za hla∂enje uvijek odloÏite samo u 
okomitom poloÏaju. Ostaviti ure∂aj da se potpuno 
ohladi.

UPOZORENJE: Opasnost od poÏara! 
Kod obrade plastike, laka ili sliãnih 
materijala, nastaju plinovi koji su lako 

zapaljivi i mogu eksplodirati. Kontrolirajte nastale 
plamenove i drÏite u pripravnosti prikladno sredstvo 
za ga‰enje.

UPOZORENJE: Opasnost od trovanja! 
Kod obrade plastike, laka ili sliãnih 
materijala nastaju plinovi koji mogu biti 

agresivni ili otrovni. Izbjegavajte udisanje para, 
iako izgledaju ne‰kodljivi. Uvijek osigurajte dobru 
ventilaciju radnog mjesta ili nosite za‰titnu masku.

UPOZORENJE: Opasnost od ozljeda! 
Struja vruçeg zraka moÏe ozlijediti ljude 
ili Ïivotinje. Dodirivanje vruçe cijevi 

grijaãa ili sapnice dovodi do opeklina koÏe. 
Djecu i ostale osobe drÏite dalje od ure∂aja. Ne 
dirajte cijev grijaãa i sapnicu dok su zagrijani. 
Ure∂aj ne koristiti kao su‰ilo za kosu jer on mnogo 
jaãe grije od fena za kosu. Ure∂aj ne koristite za 
zagrijavanje tekuçina ili za su‰enje predmeta i 
materijala koji bi se mogli uni‰titi pod djelovanjem 
vruçeg zraka.

UPOZORENJE: Opasnost od ozljeda! 
Nehotiãno pokretanje ili neoãekivano 
ukljuãivanje grijanja nakon aktiviranja 

graniãnika temperature, moÏe dovesti do 
ozljeda. Kod prikljuãka na elektriãnu mreÏu, 
prekidaã ure∂aja mora biti iskljuãen. Ure∂aj 
iskljuãite nakon ‰to je reagirao graniãnik 
temperature.

UPOZORENJE: Opasnost od ozljeda! 
Primjena sapnice sa jednim vo∂enjem 
struje zraka, koja nije prikladna za va‰ 

ure∂aj, moÏe dovesti do opeklina. Koristite samo 
originalni pribor koji je u ovim uputama za uporabu 
naveden za va‰ model.

UPOZORENJE: Opasnost od ozljeda i 
poÏara! Ure∂aj za vruçi zrak je opasan za 
djecu. Ure∂aj za vruçi zrak spremite kako 
bi bio nedostupan za djecu.
OPREZ: Opasnost od pregrijavanja! 
Pogre‰no rukovanje moÏe dovesti do 
gomilanja topline a time i do o‰teçenja 

ure∂aja. Ure∂aj ne ostavljati da stalno radi u 
leÏeçem poloÏaju ili usmjeren prema dolje. Otvor za 
usisavanja zraka i sapnica ne smiju biti pokriveni. 
Koristite samo sapnice prikladne za va‰ ure∂aj.

Regeneracija sirovina umjesto 
zbrinjavanja otpada. Ure∂aj, pribor i 
ambalaÏa trebaju se dovesti na ekolo‰ki 
prihvatljivo ponovno vrednovanje.

 Upute za sigurnost
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Ovaj ure∂aj za vruçi zrak je uz po‰tivanje propisa o sigurnosti i primjenu originalnog pribora, 
predvi∂en za sve primjene sa vruçim zrakom navedene u ovim uputama za uporabu.

Ako bi sapnica pala, mogla bi zapaliti dotiãni predmet. Sapnice moraju biti ãvrsto i sigurno 
ugra∂ene na ure∂aju.
Dodirivanje vruçe sapnice moÏe dovesti do te‰kih opeklina. Prije stavljanja, odnosno 
zamjene sapnice, ure∂aj treba potpuno ohladiti ili koristiti prikladni alat.
Zagrijana sapnica moÏe zapaliti podlogu. Zagrijanu sapnicu odloÏite samo na vatrootpornu 
podlogu.
Pogre‰na ili neispravna sapnica moÏe dovesti do povratnog udara vruçeg zraka i o‰teçenja 
ure∂aja. Treba koristiti samo originalne sapnice prikladne za va‰ ure∂aj, prema tablici.

 Tehniãki podaci

A B C
Napon [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Frekvencija [Hz] 50/60 50/60 50/60
Snaga [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
Utro‰ena struja [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13
Stupnjevi
prekida

0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

Stupanj I II I II I II Ruãno podesiv Elektroniãki podesiv i reguliran 
Temperatura [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650

[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200
Stupanj I II I II I II I II I II I II Elektroniãki podesiv

Koliãina zraka [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

TeÏina
sa kabelom

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Dimenzije
D x · x V

[mm] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Klasa za‰tite II/  (dvostruko izolirano)

 Uporaba za odre∂enu namjenu

Primjene A B C

Skupljanje crijeva za skupljanje, zalemljenih spojeva i prikljuãaka, ambalaÏe kao i elektriãnih 
komponenti. l l l

Oblikovanje akrilnih, PVC i polistirenskih artikala, cijevi, ploãa i profila kao i vlaÏnih komada drva. l l l
Zavarivanje termoplastiãnih masa, PVC podnih obloga i linoleuma, plastificiranih tkanina, cerada, 
folija. l l

Lemljenje sa kositrenim lemom, specijalnim srebrnim lemom, SMD-konstrukcijskih elemenata, 
kabelskih stopica, kao i osloba∂anje zalemljenih spojeva. l l

Skidanje laka - Skidanje starog laka, i debljih slojeva ulja i laka kao i plastiãne Ïbuke. l l l
Su‰enje uzoraka tonova boje, kitova, ljepila, gra∂evnih fuga i spojeva raznih profila. l l l
Zalijepljeni spojevi - Lijepljenje velikih povr‰ina sa kontaktnim ljepilima, aktiviranje ljepila prianjanja, 
ubrzanje procesa lijepljenja, osloba∂anje zalijepljenih toãki, kao i osloba∂anje ili stavljanje rubnih 
letvica.

l l l

Odle∂ivanje zale∂enih stepenica, zamrznutih brava na vratima, poklopaca prtljaÏnika, vrata na 
autima ili vodovodnih cijevi, kao i odle∂ivanje hladnjaka i zamrzivaãa. l l l

Dezinfekcija - Sa vruçim zrakom temperature 600 °C staje se mogu brzo osloboditi od bakterija. 
Mogu se uspje‰no uni‰titi crvotoãine u drvu (PaÏnja: Opasnost od poÏara! Povr‰ine drva ne 
zagrijavati prejako.).

l l

 Sapnicu staviti na cijev grijaãa�3

A l l l
B l l l l
C l l l l l l l l

0.63
1.39

0.58
1.28     

0.60
1.32

Težina
sa kabelomTežina bez kabela 
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PridrÏavati se mreÏnog napona: Napon izvora struje treba odgovarati podacima sa tipske ploãice 
ure∂aja. ProduÏni kabel mora imati presjek od 2 x 1.5 mm2.
Ukljuãivanje:

: Namjestite prekidaã�1 na I ili II.
: Namjestite prekidaã�1 na I ili II. Podesite 

regulator temperature�2 prema potrebi.

: Namjestite prekidaã�1 na I. Odaberite 
Ïeljeni program ili programirajte 
temperaturu i struju zraka prema va‰im 
Ïeljama (vidjeti „Pode‰avanja“).

Iskljuãivanje:
Namjestite prekidaã�1 na 0.
Namjestite za hla∂enje prekidaã�1 na II i 
regulator temperature�2 na MIN. Kada se ure∂aj 
ohladi, namjestite prekidaã 1 na 0.
Kod ohla∂ivanja ostavite ure∂aj da radi na 
COOL DOWN (vidjeti „Pode‰avanja“).
Kada se ure∂aj ohladi, namjestite prekidaã�1
na 0.

Odabir zapoãeti sa tipkom SELECT (meni). Napomena: Ako na displeju trepti pokazivanje, promjena
se moÏe provesti sa PLUS ili MINUS. Ponovni pritisak na SELECT dovodi do slijedeçeg koraka.
Biranje jezika, temperature

Biranje programa rada

Naziv odabranog funkcijskog programa çe se prikazati sa treptanjem. Dulji tekst se nakon 2 sek. 
poãinje kretati i vraça se nakon 2 prolaza natrag na naziv programa. U tom vremenu se moÏe 
ponovno pritisnuti SELECT tipka, za prilagodbu temperature odnosno koliãine zraka.
Odabrati STANDBY ili COOL DOWN

– Odaberite STANDBY kada se rad na kratko prekida. Time çe se smanjiti utro‰ak elektriãne 
energije.

– Na kraju rada odaberite uvijek COOL DOWN. Iskljuãite ure∂aj kada se ohladi i izvucite utikaã iz 
mreÏne utiãnice. 

 Pu‰tanje u rad

A
B

C

  Provesti pode‰avanja na displeju�2C

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

1. 1-slobodno pode‰av. 80 °C/5 8. Zavarivanje PPEPDM 280 °C/5
2. 2-slobodno pode‰av. 80 °C/5 9. Zavarivanje HD-PE 300 °C/3
3. Skupljanje 450 °C/5 10. Zavarivanje PP 320 °C/3
4. Oblikovanje 500 °C/4 11. Zavarivanje PVC-U 340 °C/3
5. Meko lemljenje 650 °C/3 12. Zavarivanje ABS 360 °C/3
6. Su‰enje boje 650 °C/5 13. Zavarivanje PC 370 °C/3
7. Uklanjanje boje 425 °C/5 14. Zavarivanje podnih folija 450 °C/3

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY
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UPOZORENJE: Ne obraçanje paÏnje 
na uputstva o sigurnosti moÏe pri 
radu sa aparatima sa vrelim 

vazduhom da vodi poÏaru, eksploziji, 
elektriãnom udaru ili paljevini. Proãitajte 
uputstva za rad pre kori‰çenja i drÏite se uvek 
sigurnosnih propisa. âuvajte uputstva za rad i 
dajte ih neupuçenoj osobi pre kori‰çenja..

UPOZORENJE: Jedno o‰teçeno 
kuçi‰te ili otvoreni apatar moÏu voditi 
elektriãnom udaru opasnom po Ïivot. 

Ne otvarajte aparat i ne pu‰tajte u rad o‰teçeni 
aparat. Ne bu‰ite kuçi‰te, da bi naprimer 
priãvrstili tablicu firme. Izvucite pre svih radova 
na aparatu mreÏni utikaã.

UPOZORENJE: O‰teçeni prikljuãni 
kabl moÏe voditi elektriãnom udaru 
opasnom po Ïivot. Redovno kontroli‰ite 

prikljuãni kabl. Pri o‰teçenom kablu ne pu‰tajte 
aparat u rad. O‰teçeni kabl neka zameni neki 
struãnjak. Ne namotavajte kabl oko aparata 
ãuvajte ga od ulja, toplote i o‰trih ivica. Ne nosite 
aparat za kabl i ne upotrebljavajte ga da bi izvukli 
utikaã iz utiãnice.

UPOZORENJE: Ne radite po ki‰i ili u 
vlaÏnoj odnosno mokroj okolini. Ovo 
moÏe voditi elektriãnom udaru 

opasnom po Ïivot. DrÏite aparat suv. Kod 
nekori‰çenja ãuvajte aparat suv.Uzimajte u obzir 
vremenske uslove. Ne radite u mokrim 
sanitarnim prostorijama. Ne dodirujte uzemljene 
vodove ili aparate kuçne izolacije kao naprimer 
cevi, zagrevna tela, ‰porete ili friÏidere.

UPOZORENJE: Prikljuãujte elektriãne 
alate koji se koriste u prirodi, preko 
jednog za‰titnog prekidaãa FI.
UPOZORENJE: Opasnost od 
eksplozija! Duvaljka za vrelim 
vazduhom moÏe zapaliti zapaljite 

teãnosti i gasove sklone eksploziji. Ne radite 
u okolini ugroÏenoj ekspozijom. Ispitajte pre 
poãetka radova okolinu. Ne radite u blizini ili 
pored goriva ili rezervara sa gasom, ãak i ako su 
prazni.

UPOZORENJA: Opasnost od vatre! 
Toplota moÏe dospeti i zapaliti 
zapaljive materijale koji se skrivaju iza 

navidljivih obloga, na tavanicama, podovima 
ili ‰upljim prostorima. Pre poãetka radova 
ispitajte radno podruãje i odreknite se kod 
nesigurnih situacija upotrebe uredjaja sa vrelim 
vazduhom. Ne drÏite aparat usmeren na jedno 
mesto duÏe vreme. 

UPOZORENJE: Opasnost od poÏara! 
Jedan uredjaj sa vrelim vazduhom bez 
kontrole moÏe zapaliti predmete koji 

se nalaze u blizini. Radite uvek sa aparatom 
pod kontrolom. Ostavite iskljuãen aparat radi 
hladjenja samo vertikalno da stoji. Ostavite ga 
da se potpuno ohladi.

UPOZORENJE: Opasnost od poÏara! 
Kod prerade plastike, lakova ili sliãnih 
materijala nastaju gasovi, koji se lako 

mogu zapaliti i eksplodirati. Budite pripravni u 
pogledu nastajanja vatre i drÏite spremne 
pogodne uredjaje za ga‰enje. 

UPOZORENJE: Opasnost od trovanja! 
Kod prerade plastike, lakova ili sliãnih 
materijala nastaju gasovi koji mogu 

biti agresivni ili otrovni. Izbegavajte udisanje 
isparenja, ãak ako izgledaju bez ikakve sumnje. 
Pobrinite se uvek za dobro provetravanje radnog 
mesta ili nosite za‰titnu masku za disanje.

UPOZORENJE: Opasnost od povreda! 
Mlaz vrelog vazduha moÏe povrediti 
osobe ili Ïivotinje. Dodirivanje vrele 

cevi zagrevnog elementa ili mlaznice vodi do 
opekotina na koÏi. DrÏite decu i druge osobe 
dalje od aparata. Ne dodirujte cev zagrevnog 
elementa i mlaznicu u vrelom stanju. Aparat ne 
koristite za su‰enje kose, jer je mnogo vreliji od 
fena za kosu. Ne koristite aparat za zagrevanje 
teãnosti ili za su‰enje predmeta i materijala koji 
se uticajem vrelog vazduha razlaÏu. 

UPOZORENJE: Opasnost od povreda! 
Nenamerno kretanje ili neoãekivano 
ukljuãivanje grejanja posle 

iskljuãivanja ograniãavaãa temperature 
moÏe voditi povredama. Uverite se da je 
prekidaã pri prikljuãivanju na strujnu mreÏu 
iskljuãen. Iskljuãite aparat, kada je reagovao 
ograniãavaã temperature.

UPOZORENJE: Opasnost od povreda! 
Koriã‰enje mlaznice sa vodjicom 
struje vazduha koja nije pogodna za 

Va‰ aparat, moÏe voditi poÏaru. 
Upotrebljavajte samo originalan pribor, koji je 
naveden za Va‰ model u ovom uputstvu za rad.

UPOZORENJE: Opasnost od povreda 
i poÏara! Aparat za vreli vazduh je 
opasan za decu. âuvajte aparat za vreli 
vazduh da bude nedostupan za decu.
OPREZ: Opasnost od pregrejavanja! 
Pogre‰no rukovanje moÏe voditi 
gomilanju toplote i time i o‰teçenju 

aparata. Ne radite aparatom u leÏeçem poloÏaju 
ili stalno okrenut na dole. Otvore za usisavanje 
vazduha i mlaznicu ne smete pokrivati. Koristite 
mlaznice pogodne samo za Va‰ aparat.

Regeneracija sirovina umesto 
uklanjanja djubreta. Aparat, pribor i 
pakovanje bi trebali odvoziti na 
regeneraciju koja odgovara za‰titi 
ãovekove okoline.

 Uputstva o sigurnosti
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Ovaj aparat za vreli vazduh je odredjen drÏeçi se sigurnosnih propisa i upotrebljavajuçi originalan 
pribor za sve namene sa vrelim vazduhom, koje su navedene u ovom uputstvu za rad.

Mlaznica koja bi pala moÏe zapaliti neki predmet. Mlaznice moraju biti ãvrsto i sigurno 
montirane na aparatu.
Dodirivanje vrele mlaznice moÏe voditi te‰kom poÏaru. Pre postavljanja odnosno promene 
mlaznice ostavite aparat da se sasvim ohladi ili koristiti pogodan alat.
Vrela mlaznica moÏe zapaliti podlogu. Stavite vrelu mlaznicu samo na podlogu koja je 
otporna na toplotu.
Pogre‰na ili mlaznica u kvaru moÏe voditi povratnom udaru vrelog vazduha i o‰tetiti 
aparat. Koristite samo originalne mlaznice prema tabeli pogodne za Va‰ aparat.

 Tehniãki podaci

A B C
Napon [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Frekvencija [Hz] 50/60 50/60 50/60
Snaga [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
Potro‰nja struje [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13
Stepeni ukljuãivanja 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

Stepen I II I II I II Ruãno se pode‰ava Elektronski se pode‰ava i reguli‰e
Temperatura [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650

[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200
Stepen I II I II I II I II I II I II Se elektronski pode‰ava

Koliãina vazduha [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

TeÏina
sa kablom

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Dimenzije
D x · x V

[mm] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Klasa za‰tite II/  (dvostruko izolovano)

 Upotreba prema svrsi

Nemene A B C
Termoskupljanje svih termoskupljajuçih creva, spojeva i prikljuãke lemljenjem, pakovanja 
kao i elektriãne komponente. l l l

Oblikovanje artikala od akrila, PVC i polistirola, cevi, ploãa i profila kao i vlaÏnog drveta. l l l
Varenje termoplastiãne sintetike, PVC i Linoleum podnih obloga, PVC-obloÏene tkanine, 
cirade, folije. l l

Letovanje kalaja, specijalnim srebrnim varom, SMD-gradjevinskih elemenata, kablovskih 
papuãa kao i uklanjanje letovanih veza. l l

Uklanjanje lakova - uklanjanje starih i debelih slojeva ulja i boja kao i plastiãnih maltera. l l l
Su‰enje proba tonova boje, ‰pahtel masa, lepaka, gradjevinskih fugni i formata. l l l
Spajanje lepkom - lepljenje velikih povr‰ina sa kontaktnim lepkovima, aktiviranje apreturnih 
lepkova, ubrzavanje radnji lepljenja, uklanjanje slepljenih mesta kao i uklanjanje i name‰tanje 
lepka za ivice.

l l l

Otapanje - smrznutih stepenica, brava od vrata, poklopca za prtljag, vrata na autu ili vodova 
vode kao i otapanje friÏidera i zamrzivaãa. l l l

Dezinfekcija - sa 600 °C vrelim vazduhom moÏete ‰tale za Ïivotinje brzo osloboditi od 
bakterija. Napad drveça crvima moÏete suzbiti (PaÏnja: Opasnost od poÏara! Drvene povr‰ine 
ne izlaÏite jako toploti).

l l

 Postavite mlaznicu na cev zagrevnog elementa�3

A l l l
B l l l l
C l l l l l l l l

0.63
1.39

0.58
1.28     

0.60
1.32

Težina
sa kabelomTežina bez kabla 
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Obratite paÏnju na napon mreÏe: Napon strujnog izvora mora biti usagla‰en sa podacima na tipskoj 
tablici aparata. ProduÏni kablovi moraju imati presek od min. 2 x 1.5 mm2.
Ukljuãivanje:

: Stavite prekidaã�1 na I ili II.
: Stavite prekidaã�1 na I ili II. Podesite 

regulator temperature�2 prema potrebi.

: Stavite prekidaã 1 na I. Izaberite Ïeljeni 
program, ili programirajte temperaturu i 
struju vazduha prema Va‰oj Ïelji
(pogledajte „pode‰avanje“).

Iskljuãivanje:
Stavite prekidaã�1 na O.
Stavite radi hladjenja prekidaã�1 na II i regulator 
temperature�2 na MIN. Kada se aparat ohladi, 
stavite prekidaã�1 na O.
Radi hladjenja neka aparat radi na COOL 
DOWN( pogledajte „Pode‰avanje“).
Ako je aparat ohladjen, stavite prekidaã�1 na O.

Startujte biranje sa tasterom SELECT (Menu). PaÏnja: Ako pokaziã na displeju treperi, moÏe se jo‰ 
uvek izvr‰iti promena sa PLUS ili MINUS. Ponovno aktiviranje SELECT vodi sledeçem koraku.
Biranje jezika, temperature

Biranje funkcionalnog programa

Uspeh izabranog funkcionalnog programa biçe prikazan trepçuçi. DuÏi tekst poãinje da se odvija 
posle 2 sekunde i vraça se nazad po‰to prodje dva puta na poãetak. U ovom vremenu moÏe se 
SELECT taster ponovo pritisnuti, da bi se prilagodila temperatura odnosno koliãina vazduha.
Biranje STANDBY ILI COOL DOWN

– Birajte STANDBY ako prekidate rad na kratko. Utro‰ak energije se redukuje.
– Birajte na kraju rada uvek COOL DOWN. Iskljuãite aparat, ako je ohladjen i izvucite utikaã iz 

utiãnice.

 Pu‰tanje u rad

A
B

C

  Izvr‰ite pode‰avanja na displaju 2C

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

1. 1-slobodno pode‰avanje 80 °C/5 8. Varenje PPEPDM 280 °C/5
2. 2-slobodno pode‰avanje 80 °C/5 9. Varenje HD-PE 300 °C/3
3. Termoskupljanje 450 °C/5 10. Varenje PP 320 °C/3
4. Oblikovanje 500 °C/4 11. Varenje PVC-U 340 °C/3
5. Meko letovanje 650 °C/3 12. Varenje ABS 360 °C/3
6. Su‰enje boje 650 °C/5 13. Varenje PC 370 °C/3
7. Uklanjanje boje 425 °C/5 14. Varenje Pod-folija 450 °C/3

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY
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ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Непочитувањето на 
упатствата за безбедност може да доведе 
до пожар, експлозија, електричен удар 

или изгореници при работа со уредот за топол 
воздух. Прочитајте го упатството за употреба пред 
користење и постојано придржувајте се кон 
безбедносните прописи. Чувајте го упатството за 
употреба и дајте му го на неупатено лице пред 
користење.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Оштетеното куќиште 
или отворениот уред можат да доведат до 
електричен удар опасен по живот. Не го 
отворајте уредот и не вклучувајте оштетен 

уред. Не бушете го куќиштето, на пр. за да прикачите 
табличка на фирмата. Пред секаква работа врз 
уредот извадете го приклучокот од струја.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Оштетениот 
приклучен кабел може да доведе до 
електричен удар опасен по живот. 
Проверувајте го редовно приклучниот кабел. 

Не го вклучувајте уредот со оштетен кабел. 
Оштетениот кабел секогаш се заменува само од 
страна на стручно лице. Не го замотувајте кабелот 
околу уредот и заштитете го од масло, топлина и 
остри ивици. Не носете го уредот, влечејќи го за 
кабелот и не користете го за да го извлечете 
приклучокот од штекерот.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не работете на дожд 
или во влажна односно водена средина. 
Ова може да доведе до електричен удар 
опасен по живот. Чувајте го уредот на суво. 

Чувајте го уредот на суво додека не го употребувате. 
Земете ги предвид атмосферските услови. Не 
работете во влажни санитарни простории. Не 
допирајте заземјени водови или уреди од куќна 
изолација како на пр. цевки, грејни тела, шпорети или 
ладилници. 

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Приклучете ги 
електричните алати, кои се употребуваат на 
отворено, преку заштитен прекинувач за 
погрешно напојување со струја (FI-).
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Опасност од 
експлозија! Компресорот со топол воздух 
може експлозивно да запали запаливи 
течности и гасови. Не работете во средина, 

во која постои опасност од експлозија. Пред почеток 
со работа проверете ја околината. Не работете во 
близина на горива или резервоари за гас, и кога се 
празни.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Опасност од пожар! 
Топлината може да стигне до запаливи 
материјали, кои не се кријат видливо 
позади изолации, во покриви, подови или 

отвори, и да ги запали. Пред започнување со работа 
проверете го полето на работа и во сомнителна 
ситуација избегнувајте го вклучувањето на уредот за 
топол воздух. Не држете го уредот подолго време 
насочен кон исто место.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Опасност од пожар! 
Неконтролираниот уред за топол воздух 
може да запали предмети што се наоѓаат 
во негова близина. Секогаш ракувајте со 

уредот под надзор. Исклучениот уред оставете го да 
се излади само во вертикална положба. Оставете го 
уредот да се излади целосно.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Опасност од пожар! 
При обработка на пластика, лакови или 
слични материјали се создаваат гасови, 
кои се лесно запаливи и можат да 

експлодираат. Внимавајте на пламен што се содава 
и имајте соодветните средства за гаснење во 
приправна состојба.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Опасност од труење! 
При обработката на пластика, лакови или 
слични материјали се создават гасови, 
кои можат да бидат агресивни и отровни. 

Одбегнувајте вдишување на пареи, и кога тие 
изгледаат безопасно. Постојано водете грижа за 
добра вентилација на работното место или носете 
заштитна маска за дишење.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Опасност од 
повреда! Зракот од топол воздух може да 
повреди лица или животни. Допирањето 
на жешката цевка од топлиот елемент или 

на цевчето може да доведе до изгоретини на 
кожата. Уредот чувајте го настрана од деца и други 
лица. Не допирајте ги цевката од топлиот елемент и 
цевчето додека се жешки. Не користете го уредот 
како фен, бидејќи станува многу пожежок од фен за 
коса. Не употребувајте го уредот за затоплување на 
течности или за сушење на предмети и материјали, 
кои се уништуваат од влијание на топлиот воздух.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Опасност од 
повреда! Ненамерното стартување или 
неочекуваното вклучување на греењето 
по вклучување на ограничувачот на 

температурата може да доведе до повреди. 
Осигурете се дека прекинувачот е исклучен при 
приклучување на мрежата за струја. Исклучете го 
уредот, кога ограничувачот на температура ќе го 
побара тоа.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Опасност од 
повреда! Употребата на цевче со вод за 
воздушна струја, кое не е наменето за 
Вашиот уред, може да изгоретини до 

горење. Употребувајте само оригинален прибор, кој е 
наведен за Вашиот модел во ова упатство за 
употреба.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Опасност од повреда 
и пожар! Уредот за топол воздух е опасен 
за деца. Чувајте го уредот за топол воздух 
така што ќе биде недостапен за деца.

ВНИМАНИЕ: Опасност од 
презатоплување! Погрешното ракување 
може да доведе до застој на топлината, а 

со тоа до оштетување на уредот. Не го користете 
уредот во лежечка положба или постојано насочен 
надолу. Отворот за всмукување на воздух и цевчето 
не смеат да бидат покриени. Користете само 
цевчиња што одговараат за Вашиот уред.

Рециклирање наместо отстранување 
отпадю Уредот, приборот и пакувањето 
треба да бидат изложени на еколошки 
подносливо рециклирање.

 Упатства за безбедност
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Овој уред за топол воздух е наменет за секаква примена на топол воздух наведена во ова упатство за 
употреба, почитувајќи ги безбедносните прописи и примената на оригинален прибор.

Цевче што виси, може да запали предмет. Цевчињата мора да бидат цврсто и сигурно монтирани на 
уредот.
Допир со врело цевче може да доведе тешки изгореници. Пред поставување, односно замена на 
цевчето, уредот треба целосно да се излади или да се користи соодветен алат.
Врелото цевче може да запали подлога. Поставете го врелото цевче само на огноотпорна подлога.

Погрешното или дефектно цевче може да доведе до повратен удар на топол воздух и да го 
оштети уредот. Да се користат оригинални цевчиња што одговараат само за Вашиот уред според 
табелата.

 Технички податоци

A B C
Напон [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Фреквенција [Hz] 50/60 50/60 50/60
Моќност [W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
Напојување со 
струја [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13
Степени на 
прекинувачот 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

Степен I II I II I II рачно подесување електронско подесување и 
регулиран

Температура [°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650
[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200
Степен I II I II I II I II I II I II електронско подесување

Количина на 
воздух [l/мин]] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500

[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5
Тежина
со кабел

[[кг]] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Димензии
L x B x H

[мм] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Заштитна категорија II/  (двојно изолирано)

 Употреба согласно регулативите

Примени A B C
Собирање еластични црева, врзива и приклучоци за лемење, пакувања како и електро компоненти. l l l
Преобликување производи од акрил, ПВЦ и полистирол, цевки, плочи и профили како и влажни 
предмети од дрво. l l l

Заварување термопластични материјали, подни подлоги од ПВЦ и линолеум, ткаенини, церади и фолии 
обложени со ПВЦ. l l

Лемење на калај, специјален лем, СМД-компоненти, грла на кабли како и отварање на конектори за 
лемење. l l

Отстранување на лак - Отстранување стари и дебели слоеви од масло и лак како и пластични гипсови. l l l
Сушење на мостри во боја, кит, лепаци, градежни фуги и малтерни делови. l l l
Врзиво за лепење - Лепење на голема површина со контактни лепила, активирање на лепаци што се 
чувствителни на притисок, забрзување на процеси за лепење, отварање на точки за лепење како и 
отварање или ставање лепила за работи.

l l l

Одмрзнување на замрзнати скали, брави, капак од багажник, врати од автомобил или чешми како и 
одмрзнување на ладилници и замрзнувачи. l l l

Дезинфекција - со врел воздух од 600 °C шталите за животни можат брзо да се ослободат од бактерии. 
Може да се спречат напади од шумски црви (Внимание: Опасност од пожар! Површината со дрвја не 
смее многу да се загрева.).

l l

 Цевчето да се постави на цевката од елементот за топлење 3

A l l l
B l l l l
C l l l l l l l l

0.63
1.39

0.58
1.28     

0.60
1.32

Тежина
со кабел

[[кг]]
[lbs]

Тежина без
кабел 
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Да се внимава на напонот со струја: Напонот на изворот на струја мора да одоговара на податоците на 
табличката за типот на уредот. Продолжниот кабел мора да има пресек од мин. 2 x 1.5 мм 2.

Вклучување:
: Поставете го прекинувачот 1 на I или II.

: Поставете го прекинувачот 1 на I или II. 
Поставете го регулаторот за температура 2
по потреба.

: Поставете го прекинувачот 1 на I. Одберете ја 
саканата програма или програмирајте ја 
температурата и струењето на воздухот 
според Вашите желби (види „Подесувања“).

Исклучување:
Поставете го прекинувачот 1 на 0.

За ладење, поставете го прекинувачот 1 на II и 
регулаторот за темпаратура 2 на MIN. Откако 
уредот ќе се излади, поставете го прекинувачот 1 
на 0.
За ладење поставете го уредот на COOL DOWN 
(види „Подесувања“).
Кога уредот ќе се излади, поставете го 
прекинувачот 1 на 0.

Стартувајте го изборот со копчето SELECT (Мени). Упатство: Кога на дисплејот ќе светне покажувач, може 
да се направи промена со PLUS или MINUS. Повторното притискање на SELECT води кон следниот чекор.
Избор на јазик, температура

Да се одбере програмата со функции

Ознаката за одбраната програма за функции се прикажува со светкање. По 2 сек. започнува да се појавува 
подолг текст, кој по две прикажувања се враќа до ознаката. Во тоа време може одново да се притисне 
копчето SELECT за да се прилагоди температурата односно количината на воздухот.
Одбирање STANDBY или COOL DOWN

– Одберете STANDBY, доколку ја прекинувате работата накратко. Се намалува потрошувачката на струја.
– На крајот од работата секогаш одберете COOL DOWN. Исклучете го уредот откако ќе се излади и 

извлечете го приклучокот од штекот.

 Стартување

A

B

C

  Вршење подесувања на дисплеј 2

1. 1-слободно подесување 80 °C/5 8. заварување PPEPDM 280 °C/5
2. 2-слободно подесување 80 °C/5 9. заварување HD-PE 300 °C/3
3. Стеснување 450 °C/5 10. заварување PP 320 °C/3
4. Обликување 500 °C/4 11. заварување PVC-U 340 °C/3
5. Меко лемење 650 °C/3 12. заварување ABS 360 °C/3
6. Сушење боја 650 °C/5 13. заварување PC 370 °C/3
7. Отстранување боја 425 °C/5 14. заварување подни фолии 450 °C/3

C

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY
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�������� ��������Н���, ���Н��� �� ������Н��� 
�Н�����Н����.

��������Н��: ��� ��� ��Н� �������Н�Н�Н�� 
Н�Н�����Н������Н�� ����Н� ���������� 
�����Н��� �Н��Н����. 
��������Н��: ��Н��Н��� �������Н��! ��Н�� 
Ý�Н��� ������� �Н������ �Н��Н���� ����НН���� �� 
���Н��� ��Н��Н��, �� ���Н�� ����������. �� 

������Н�� �Н��Н�������� ���Н����! Н���Н� ��������� �� 
����� (������ ����Н, ��Н ����Н�) �����Н���� ����� 
��������.

��������Н��: ������� �������Н��! ������� 
�Н��Н������� �Н������ ���������� �Н����Н�Н� 
�����Н���, ��������� ������Н����, �Н��, ������ 

�� ��� �����НН��, ��������� ������� �����Н�Н��� ���Н��. 
�������� ����Н����Н �Н�����Н� ������� ������ �� 
������Н�Н� ���������� �� ������Н�Н�� ��Н�� Ý�Н��� 
�������. �� ��������� ��Н�� Ý�Н��� ������ ������� Н��� 
�� ����Н ������.

��������Н��: ������� �������Н��! �������Н��� 
�����Н����� ��Н�� Ý�Н��� �������� �Н������ 
���������� ������ ����� ��Н���Н ����Н��� 

���Н��! ��Н�� Ý�Н��� ������� ���������� �����Н� ������� 
������Н��� ��Н�. ��������� �Н������ �������Н���� 

������ ������ �Н�������� �������Н�����. ������Н� ��� 
�������� �����Н��.

��������Н��: ������� �������Н��! ����������, 
����� �� ������� ������� �������Н����� 
��������� ���Н��, ���Н���� ������� ����Н���� 

�� �Н������ ���� ��Н��Н��. ���Н��� �Н����Н���� 
�Н�������Н� �������Н �� �����Н� ���� �Н���Н���� 
�Н���������� ������Н��.

��������Н��: ��������� �������Н��! 
����������, ����� �� ������� ������� 
�������Н����� ��������� ���Н��, ���Н���� 

�Н������ ���� ���Н����� �� ��������. Н���Н� ������� 
����������, ������ ���Н�Н��� �� ���� ����Н�. �����Н� 
�Н��������� ������� ������� ������Н���Н �� ����Н�Н� 
�����Н�� ������.

��������Н��: �����Н��� �������Н��! ��Н�� 
Ý�Н��� ������� �Н������ �������� �������Н�� �� 
����Н�Н��. ������Н�Н�Н�� Н�Н�Н���� ����� �� 

����Н��� �Н�Н�� �������Н�� ����� ��������Н�. ������Н� 
�����Н�� �� ���Н�Н ���Н�� �Н�������! �� �НН�Н��� ��Н� 
�������Н����� ���� ������Н�Н�Н� Н�Н�Н���� ���� �� 
����Н��. �� ������Н��� �Н������ ���� ����������. �� 
��Н��Н�� �Н���� ���� ������, ����Н ���� ��������� �Н��. 
�� ������Н�Н�� �Н������� ����НН��� ������Н�Н�Н��� �� 
����Н��� �� �����Н��� ����������, ����Н��� �Н������ 
�������Н� ��Н�� Ý�Н��� ����Н��� ��Н�.

��������Н��: �����Н��� �������Н��! �Н������� 
���������Н��� ������� �� ����Н�Н��� 
�������Н��� ������� �Н��Н������� 

����������Н��� �����Н�Н��� �Н��Н� �Н������ ���������� 
�����Н��. �Н������� Н�Н������Н��� ������� ��� 
����������, ��� ��������Н�� ����������. 
�Н��Н������� ����������Н��� �����Н�Н����� ������Н� 
�Н������.

��������Н��: �����Н��� �������Н��! ��Н�� 
����Н��� �����Н�Н���, ������ Ý�Н��� ������� 
��������Н�� �� �НН�����Н�� ���Н�� �Н�������, 

�Н������ ���������� ��������Н. ������Н�Н� ������ �� 
����������� ���������� �����Н��, ����Н��� 
�����Н�Н����� ���Н�� ���Н������� ������Н���Н 
Н������������ �Н���.

��������Н��: �����Н��� �� ������� �������Н��! 
��Н�� Ý�Н��� �Н������ ������� �����Н�������. 
�Н����Н� �Н������ �����Н������� ��������Н� 
�������.

��������Н��: �������Н��� �������Н��! ��������� 
������Н��� �Н������ ���������� ������ �����Н�� 
�� ���� �Н�Н��� �Н������� ������Н��. �� ������� 

�Н������ ������� �� ���� ���� ������������ ������ 
�������Н����� �� �����Н��� �������Н�. �� �Н���Н�� Ý�Н��� 
�Н����� ������ �� ����Н��� �������. �����Н��Н� ������ 
���Н�� �Н����������� �Н���Н���� ����Н���.

�Н��Н���� �Н����� �����Н�Н�� ������� 
�����Н��� ��������. �Н������, ���� 
����������� �� �������� ������ ���� ������Н� 
Н�������� �����������.

 ��������Н��� �Н�Н��
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A B C
230 120 100 230 120 100 230 120 100

06/0506/0506/05

1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300

[A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13

l - 0ll - l - 0ll - l - 0

I II I II I II

350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650

[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200

I II I II I II I II I II I II

350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500

12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

L x B x H
230 x 80 x 240

9.1 x 3.2 x 9.5

 

A B C

  3

A
B
C

0.58 0.60 0.63
1.28 1.32 1.39

������������������������	
����	
����	
����	
����
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������������Н� Н�Н������Н��� �����: Н�Н������Н����� �Н��� �����Н��� ����� ���� Н����Н��Н� �����Н�Н�� �����Н, 
���Н��� ������Н����� �Н�������Н. �������Н�Н�Н�� ���Н��� �������Н�� ���� ���� ��� ����Н� 2 X 1,5 ��2.
������:

: ����Н�Н� ��������Н�� 1 I-�Н �� II-�Н.
: ����Н�Н� ��������Н�� 1 I-�Н �� II-�Н. 

������Н�����Н�� ����Н�Н� �Н��Н������� 
�Н�������� 2.

: ����Н�Н� ��������Н�� 1 I-�Н. �������Н� ������Н�� 
��������, �� ����������Н� �Н��Н������ �� Ý�Н��� 
������ ����������Н�� (����Н „���Н�Н��").

��������:

����Н�Н� ��������Н�� 1 0-�Н.
�������Н���� ����Н�Н� ��������Н�� 1 - II-�Н, 
�Н��Н������� �Н�������� 2 �� - MIN-�Н. �Н������� 
����Н��� �Н��Н� ����Н�Н� ��������Н�� 1 0-�Н.

����Н��� ������ �Н������ ������Н� COOL DOWN-�� 
�Н����� (����Н „���Н�Н��").
�Н������� ����Н��� �Н��Н� ��������Н�� 1 ����Н�Н� 0-�Н.

�����Н�� ���Н�� �������� SELECT (�Н���). �����Н��: �����Н��Н ���Н���Н ����������� ���������� �Н����Н�Н��� PLUS-
�� �� MINUS-�� �����Н��� �Н����. �Н��Н�� ����������� ������Н� ����Н��Н��� SELECT-�.

Н��� �����Н��, �Н��Н������

�������� ��������� �����Н��

�����Н��� �������� ��������� ������� ������ �������Н����� ��������Н�. ���� ����� �Н���� ����� 2 ����� �Н��Н� 
�� 2 ������� �Н��Н� ������Н�� ������ �������. �� ����� ������������ �Н���Н�� �Н����� �������� �ELE��-�, ��� 
�Н������ �Н��Н������ �� Ý�Н��� ������.
STANDBY �� COOL DOWN-�� �����Н��n

– �������� ����Н��� �������Н �Н���Н����� �������Н� STANDBY. ���� �Н�����Н�� Н�Н����� �������.
– �������� ������Н����� �������Н� ���Н����� COOL DOWN. ������Н� �Н������ ���Н��� �� ������Н�� �� 

�������Н� �������Н�� ��Н��Н��� �������.

 �Н�������� ����Н�����

A

B

C

  �������� �Н����� ���Н�Н�� �����Н� 2-�НC

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

1. 1-�� ���������� �Н���� 80 °�/5 8. �Н���Н�� PPEPDM 280 °�/5
2. 2-�� ���������� �Н���� 80 °�/5 9. �Н���Н�� HD-PE 300 °�/3
3. �Н��Н�� 450 °�/5 10. �Н���Н�� PP 320 °�/3
4. �������Н�� 500 °�/4 11. �Н���Н�� PVC-U 340 °�/3
5. ������ ����� �Н��Н�������Н 650 °�/3 12. �Н���Н�� ABS 360 °�/3
6. ���Н����� ������� 650 °�/5 13. �Н���Н�� PC 370 °�/3
7. ���Н����� �����Н�� 425 °�/5 14. �Н���Н�� ������� ����� 450 °�/3

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY
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Zgowßaœowm. Anvtangow†yan kanonnerin 
owßadrow†yown qdarjnelå sar˚avorman het 
aßxatelow Ωamanak karo¬  „   hangeœnel kraki, 

pay†yowni, „lektrakan hosan˚i  harvaci kam  
ayrvac˚neri  a®a∆aœmanå. Kardaœe˚  øgtagorcman  
veraberyal  informaœian  gorci˚å kira®elowœ a®a∆  √  
a®a∆nordve˚  anvtangow†yan  a®ka  kanonnerov. Pahpane˚ 
ayd kanonneri gir˚å √ tramadre˚  ayn gorci˚å 
øgtagorcelowœ a®a∆ ayn mardkanœ, oron˚ cano† qen 
øgtagorcman kanonnerin.

Zgowßaœowm. Vnasvac korpowså (gorci˚i 
åndhanowr arta˚in mas)  kam baœvac gorci˚å 
karo¬  „ hangeœnel kyan˚i hamar vtangavor 
„lektrakan hosan˚i harvaci a®a∆aœmanå. Mi 

baœe˚ √ mi aßxate˚  vnasvac  gorci˚ov. Mi cake˚ korpowså, 
orpeszi, ørinak, amraœne˚ firmayi ko¬miœ drvac 
korpowsayin maså. Gorci˚i het kapvac bolor tesaki  
aßxatan˚neriœ a®a∆ an∆ate˚ ayn.

Zgowßaœowm. Vnasvac kabelå karo¬  „ hangeœnel 
kyan˚i hamar vtangavor „lektrakan hosan˚i 
harvaci a®a∆aœmanå.  Parberabar stowge˚ ayd 
„lektrakan hosan˚i  kabelå. Mi aßxate˚ gorci˚i 

het „lektrakan  hosan˚i kabeli  vnasvacow†yan  dep˚owm. 
Vnasvac „lektrakan hosan˚i kabelå  veranorogel tve˚  
masnageti mi∆oœov. Mi πa†a†e˚ „lektrakan hosan˚i kabelå  
gorci˚i vra √ pahpane˚ ayn yow¬iœ, ta˚ow†yowniœ √ sowr 
tarber tesaki ankyownneriœ. Mi kre˚ gorci˚å b®nelov 
„lektrakan  hosan˚i kabeliœ, √ mi øgtagorce˚ ayd kabelå, 
„lektrakan hosan˚i xroœå  vardakiœ dowrs  ˚aßelow hamar.

Zgowßaœowm. Mi aßxate˚ anjr√i tak kam 
xonav, hanjins †aœ  mi∆avayrowm. Da karo¬  „ 
hangeœnel kyan˚i hamar vtangavor 
„lektrakan hosan˚i harvaci a®a∆aœmanå. 

Gorci˚å pahe˚ qor viçakowm. Gorci˚å qøgtagorcelow dep˚owm 
pahpanel ayn qor viçakowm. Owßadrow†yown darjre˚ e¬anaki 
paymannerin. Mi aßxate˚ †aœ senyaknerowm. 
Je®˚ mi tve˚ getnov anœno¬ larerå kam  tnayin 
paymannerowm mekowsaœvac „lektrakan sar˚avorowmnerin, 
inqpes ørinak˝ xo¬ovaknerin, ∆e®owœman glxiknerin,  
ta˚aœowœiqnerin kam sa®narannerin.

Zgowßaœowm. ´lektrakan sar˚erå, oron˚ 
øgtagorcvowm en  drsi paymannerowm, miaœre˚ 
pahpaniq an∆atqi mi∆oœov..

Zgowßaœowm. Pay†yowni vtang. Ta˚ ød πqo¬ 
sar˚avorowmå karo¬ „ ayrvo¬  he¬owkneri √ 
gazeri  azdeœow†yan de˚powm  pay†el. Mi 
aßxate˚ pay†manå npasto¬ mi∆avayrowm. 

Hetazote˚ aßxatan˚å skselowœ a®a∆ mi∆avayrå. Mi 
aßxate˚ va®eli˚i kam gazi balonneri motakay˚owm,  
angam e†e nran˚ datark en.

Zgowßaœowm. Kraki b®nkman vtang. To†å karo¬ 
„ azdel ayrvo¬ nyow†eri vra √ krak a®a∆aœnel, 
orå karo¬ „ annkat mnal cackoœnerowm, 
hataknerowm √ nkow¬ayin senyaknerowm. 

Aßxatan˚å skselowœ a®a∆ stowge˚ aßxatan˚i mi∆avayrå √ 
hraΩarve˚ „lektrakan me˚enasar˚avorman øgtagorcowmiœ 
oq hstak paymanneri a®kayow†yan dep˚owm. Sar˚avorowmå 
mi pahe˚ erkar Ωamanak nowyn te¬i vra.

Zgowßaœowm. Kraki b®nkman vtang. E†e 
sar˚avorowmå a®anœ owßadrow†yan øgtagorcvi, 
apa mot gtnvo¬ zgayown a®arkanerå karo¬ en 
ayrvel. Øgtagorce˚ gorci˚å mißt het√o¬akanoren 

(hsko¬ow†yan tak).

An∆atvac gorci˚å dre˚ ow¬¬ajig viçakowm glxivayr sa®elow 
hamar. ˇo¬e˚, or gorci˚å ambo¬∆ovin harmarvi mi∆avayri 
∆ermastiçanin. 

Zgowßaœowm. Kraki b®nkman vtang. 
Arhestakan nyow†eri, la˚erå kam nman  
nyow†eri het aßxatelow Ωamanak a®a∆anowm 
en gazer,  oron˚ karo¬ en ßat arag b®nkvel √ 

pay†el. Naxapes patrast e¬e˚ hnaravor a®a∆aœo¬ krakin 
√ patrast pahe˚ krakå marelow hamar naxatesvac  
marman martkoœå (nyow†å).

Zgowßaœowm. ̌ ownavorman vtang. Arhestakan 
nyow†eri, la˚eri kam nman  nyow†eri het 
aßxatelow Ωamanak a®a∆anowm en gazer,  
oron˚ karo¬ en agresiv kam †ownavor linel. 

Xowsaπe˚ a®a∆aœo¬ gazerå nerßnqelowœ, na√ e†e sran˚ 
animast en †vowm. Hog tare˚, orpeszi aßxatate¬å lav 
ødaπoxvi √ kre˚  ßnqa®ow†yan  hamar naxatesvac 
paßtpaniq  dimak.

Zgowßaœowm. Vnasvac˚ stanalow vtang. Ta˚ 
ødi ça®agay†owmå karo¬ „ vnasel mardkanœ 
kam kendaninerin. Ta˚ xo¬ovakin kam 
kargavorqi Ωiglyorå je®˚ talow dep˚owm  karo¬ 

„ a®a∆anal maßki ayrvac˚ner. He®ow pahe˚ erexanerin √ 
ayl anjanœ ays gorci˚iœ. Ta˚ xo¬ovakå kam kargavorqi 
Ωiglyorå ta˚ viçakowm qßoßaπel. Ays me˚enan qi kareli 
øgtagorcel maz qoraœnelow npatakov, ayn ßat aveli ta˚ „ 
˚an normal maz qoraœno¬ me˚enan. Gorci˚å mi øgtagorce˚ 
he¬owkneri ta˚aœman kam nyow†eri √ a®arkaneri qoraœman 
npatakov, oron˚ ta˚ ødi azdeœow†yan tak kda®nan oq 
kira®eli.

Zgowßaœowm. Vnasvac˚ stanalow vtang. 
Gorci˚i qmtadrvac aßxatelå   kam anspaseli  
ta˚aœowœqi miaœowmå ∆ermastiçani sahmann  
anœnelow dep˚owm karo¬ „ hangeœnel 

vnasvac˚neri. Owßadir e¬e˚, or „lektrakan hosan˚i lari 
miaœman Ωamanak gorci˚i an∆atiqå an∆atvac lini. 
An∆ate˚ sar˚avorowmå, e†e ∆ermastiçani sand¬akå 
(sahmanaπakiqå )œowyœ „ talis.

Zgowßaœowm. Vnasvac˚ stanalow vtang. E†e 
Dow˚ øgtagorcowm e˚ kargavorqi Ωiglyorå 
ødayin hosan˚i het miasin, orå Jer gorci˚i 
hamar naxatesvac q„, apa da karo¬ „ 

hangeœnel ayrvac˚neri a®a∆aœmanå.  Øgtagorce˚ miayn 
gorci˚i hamar naxatesvac maså, orå  Jer gorci˚i tesaki 
hamar nßvac „  ays  gr˚owm.

Zgowßaœowm. Vnasvac˚ √ ayrvac˚ stanalow 
vtang. Ays gorci˚å vtangavor „ erexaneri 
hamar. Gorci˚å pahe˚ erexaneriœ he®ow.

Zgowyß. Qaπiœ avel ta˚analow vtang.
Sxal øgtagorcowmå karo¬ „ hangeœnel
ta˚ow†yan kowtakmanå √ karo¬ „ vnasel

gorci˚å. Gorci˚å qpet˚ „ øgtagorcel pa®kac kam
depi ner˚√ ow¬vac dir˚erov. Ødi klanman  hatvacå √
Ωiglyorå qpet˚ „ lini cackvac. Øgtagorcel miayn  Jer
gorci˚i hamar naxatesvac kargavoriqi Ωiglyor.

A¬bi ma˚rman πoxaren nyow†eri øgtagorcman  
xnayo¬ow†yown. Gorci˚å, maserå ® πa†e†avorowmå 
pet˚ „ ßr∆aka mi∆avayri iravakan tesankyowniœ 
elnelov  krkin øgtagorcman npatakov haßvi 
a®nven.

 Gorci˚i anvtangow†yanå verabervo¬ œowœowmner
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Ays gorci˚å naxatesvac „ øriginal maseri øgtagorcman √ anvtangow†yan  kanonneri  paßtpanman himan vra bolor ays  
gr˚i instrowkœiayowm nßvac maseri  hamar, oron˚ øgtagorcvowm en  ta˚aœowœqi het.

E†e Ωiglyori kargavoriqå œacr astiçani vra drvi, apa draniœ karo¬ „ a®arkan  b®nkvel. Kargavoriqnerå pet˚ 
„ apahov drvel sar˚avorman vra.
Ta˚ kargavorqin je®˚ talå karo¬ „ hangeœnel canr  marmnakan ayrvac˚neri a®a∆aœmanå. Kira®vo¬ Ωiglyori 
masi dnelowœ kam πoxelowœ a®a∆ †o¬e˚, or sar˚avorowmå ambo¬∆ovin sa®i kam øgtagorce˚ hamapatasxan gorci˚.
Ta˚ kira®vo¬ gorci˚i masiœ karo¬ „ πasta†ow¬†å ayrvel. Dra hamar dre˚ ayn ayrman vtang qowneœo¬ te¬owm.

Sxal kam †eri kargavoriq Ωiglyorå karo¬ „  hangeœnel ta˚aœowœqi hetadarj harvacin √ vnasel sar˚avorwmå. 
Øgtagorce˚ miayn Jer gorci˚i  hamar naxatesvac  kargavoriq Ωiglyornerå œowœakin hamapatasxan.

 Texnikakan tvyalnerå

A B C
Larvacow†yown [V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
Frikvenœ
(tatanman
aragow†yown) [Hœ] 50/60 50/60 50/60
Hzorow†yown [V] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
Hosan˚i
åndownowm [A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13
An∆atman πowlerå 0 - l - ll 0 - l - ll 0 - l

∏owl I II I II I II Kargavorel je®˚i øgnow†yamb kam „lektronayin j√ov
Ôermastiçan [?Œ] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650

[?F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200
∏owl I II I II I II I II I II I II Kargavorel „lektronayin j√ov

Ødi ˚anakow†yown [l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
[œfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7– 17.5 7– 17.5

Kßi®
Hosan˚i kabeli
het

[kg] 0.68 0.74 0.74 0.72 0.78 0.78 0.78 0.84 0.84
[lbs] 1.5 1.63 1.63 1.6 1.72 1.72 1.72 1.85 1.85

Qaπowm
L x B x H

[mm] 230 x 80 x 240
[inch] 9.1 x 3.2 x 9.5

Paßtpanman j®å II/  (Krknaki mekowsaœvac)

 Øgtagorcowmå

Øgtagorcowm A B C
‰etinya xo¬ovakneri karçaœowm, zodman miaœman te¬er, πa†e†avorowmner inqpes na® „lektrakan ba¬adramaserå. l l l
Akril Acryl-, ∏VŒ - momla†i  (lenoliowm), √ Polystyrol-apran˚neri, Xo¬ovakneri, taxtakneri √ profilneri inqpes na√ 
†aœ πayteri πoπoxowm l l l

Termoplastikakan arhestakan nyow†eri, ∏VŒ - momla†i  (lenoliowm), ∏VŒ - hagœvac  ktorneri e®akœowm:. l l
Ølofi zodowm, hatowk arca†agowyn zodman nyow†, SMD SMD- „lementner, kabelayin  kap inqpes na√ zodman keteri zodowm. l l
Nerkiœ ma˚relå - hin, hast yow¬i √ nerki ßerteri, inqpes na√ arhestakan nyow†eri ßerti ma˚rowm / he®aœowm. l l l
Nerki tesakneri, sosinjneri, ˚sayow¬eri √ ßinararakan ˚sanyow†eri, tarber tesaki, ßinararakan  olortowm - miaœman 
te¬eri √ ßinararakan asparezowm øgtagorcvo¬ ßinanyow†eri qoraœowm. l l l

Sosnjowm - mec makeresneri sosnjowmå, kpœvo¬ nyow†i aktivaœowm (baœowm),  sosnjman proœesi aragaœowm, tvyal maseri 
sosnjowmå inqpes na√ a®arkayi ko¬mayin maseri sosnjowm √ te¬adrowm. l l l

Sa®ac astiçanneri, d®an ko¬pe˚neri, çamprowkneri cackiqneri, avtome˚enayi d®neri kam o®ogman hamakargeri 
inqpes na√ sa®naranneri halvelå:. l l l

Varakazercowm - 600˚C [˚C] -ov ta˚aœowœiqå karo¬ en gomerå arag kerpov azatvel hivandow†ywn a®a∆aœno¬ manr„neriœ 
(bakterianeriœ). Kareli „ na√ pay˚arel πaytå owto¬ √ πqaœno¬ orderi dem (Owßadrow†yown. Kraki b®nkman vtang. ∏ayti 
makeresnerå ßat qta˚aœnel).

l l

 Ta˚aœowœqi vrayi kargavoriqå dnel 3-i vra

A l l l
B l l l l
C l l l l l l l l

0.63

1.39

0.58

1.28     

0.60

1.32

���������	
��
���
������� 
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Owßadrow†yown darjnel hosan˚i larvacow†yan vra. ´lektrakan hosan˚i larvacow†yownå pet˚ „ hamapatasxani 
gorci˚i nßvac tipin. ´lektrakan hosan˚i ßnorå pet˚ „ ownena minimowm 2 x 1.5 mm [mm] 2 qaπ.
Miaœnelå. 

: A®a∆in 1 an∆atiqå dnel I kam II vra.

: A®a∆in  1an∆atiqå dnel I kam II vra. 
Ôermastiçani kargavoriqå dre˚ 2-i vra kaxvac 
pahan∆iœ.

: A®a∆in 1 an∆atiqå dnel I. Rntre˚ œankali 
cragirå kam cragravore˚ ∆ermastiçanå √ ødi 
klanman hosan˚å åst Jer œankow†yan (Nayel 
«Òekavarowm» baΩnowm).

An∆atelå.:
A®a∆in 1 an∆atiqå dnel 0-i vra. 

Orpeszi gorci˚å sa®i, dre˚ a®a∆in an∆atiqå 2-i vra √ 
∆ermastiçani kargavoriqå 2-i, aysin˚n min. vra. Henœ 
or gorci˚å sa®eœ, dre˚ a®a∆in an∆atiqå 0-i vra.

Orpeszi gorci˚å sa®i, †o¬e˚ kowl daown COOL DOWN 
(hangstanalow ®eΩim) vra «Nayel ßÒekavarowm» 
baΩnowm).
Henœ or gorci˚å sa®eœ, dre˚ a®a∆in 1 an∆atiqå 0-i vra. 

Hamakargqi øgnow†yamb mtnel åntrow†yan selekt (SELECT). Œowœowm. E†e „kranowm ker√a mi haytararow†yown kam 
govazd, apa ayn kareli „ hamapatasxanabar plows PLUS-i kam minows MINUS-i øgnow†yamb πoπoxel. Krkin angam 
se¬melov selekt SELECT-å men˚ anœnowm en˚ ha∆ord ˚aylin.
Lezvi åntrow†yown, ∆ermastiçan

Rntrel kira®vo¬ cragirå

Rntrvac cragri ba®å er√owm „. Aveli erkar te˚stå sksvowm „ er√al 2 vayrkyaniœ heto √ verada®nowm „ 2 proœesneriœ 
heto depi naxnakan drow†yownå. Ayd Ωamanak kareli „ krkin angam selekt SELECT-å, orpeszi hamapatasxaneœvi 
∆ermastiçanå, aysin˚n ødi ˚anakow†yownå.
Rntrel stendbay STANDBY kam daown COOL DOWN

– Rntre˚ stendbay STANDBY, e†e Dow˚ karç Ωamanakov åndhatowm e˚ aßxatan˚å. ´nergiayi øgtagorcowmå ayd 
dep˚owm pakasowm „.

– Rntre˚ mißt kowl daown COOL DOWN aßxatan˚i avartin:  An∆ate˚ gorci˚å, e†e ayn sa®el „ √ hane˚ xroœå 
vardaki mi∆iœ.

 Øgtagorcowmå

A
B

C

  2 „krani kargavorowmåC

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

1. 1-azat kargavorowm 80 °C/5 8. e®akœowm PPEPDM 280 °C/5
2. 2-azat kargavorowm 80 °C/5 9. e®akœowm HD-PE 300 °C/3
3. Karçaœowm 450 °C/5 10. e®akœowm PP 320 °C/3
4. J√aπoxowm 500 °C/4 11. e®akœowm PVC-U 340 °C/3
5. †e†√ zodowm 650 °C/3 12. e®akœowm ABS 360 °C/3
6. nerkå qoraœnel 650 °C/5 13. e®akœowm PC 370 °C/3
7. nerkå he®aœnel 425 °C/5 14. e®akœowm Getni-†er† 450 °C/3

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY
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A B C
[ ] 230 120 100 230 120 100 230 120 100

06/0506/0506/05]zH[

[ ] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
[A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13

l - 0ll - l - 0ll - l - 0
I II I II I II

[ ] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650
[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200

I II I II I II I II I II I II

[ ] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

]

[ ] 230 x 80 x 240
5.9 x 2.3 x 1.9]hcni[

II/

A B C

PVC

PVC PVC PVC PVC

SMD

600
( )

 3

A
B
C

[lbs]
0.58 0.60 0.63
1.28 1.32 1.39

无线缆重量
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¦�¦�¦�¦���������****���`A<Êâ7b³�¢·��`H´$cp¶�Íù9 !! 2 x 1.5 e�Èf$
����â*â*â*â*
: ·���½  1 "�� Iß II�su$
: ·���½  1"�� Iß II �su$³#$I
g��|�½  2$

: ·���½  1"�� I�su$%&¶+Dß
�¸h�j��Ê£k (l'(g�( )$

½â*½â*½â*½â*
·���½  1 "�� O �su$
!"â7qA<·���½  1g�3 IID
�|�½  2 �j3MIN�$�â7$�!"ÑD
)·���½  1"�� O �$
!"â7D#â73 COOL DOWN (!" ) ¶+*
8 (l'(g�( )$
�â7$�!"ÑD)·���½  1"�� O �$

�+%,9:I=mV SELECT (Menu) ñ$¢ *iÃ- ,.�+/0Dn)56 PLUS ñß MINUS ñ«
p%&,.$)�mV SELECTñEÜü5VH±R1$
%&23%&23%&23%&23DDDD��������

%&%&%&%&¶¶¶¶++++

%�¶+Ñ 4¹¶+�G5E�+/0$Ä 2 67Ñ 4p�8uE�+3- 9;�"�D�8u<$ 2 =
ÑD>Û)�ÊG5ÜÌ$38u"?�@�qîD)256 SELECT ñ�j��ß£k$
%&%&%&%& STANDBY (55556666 )  ßßßß COOL DOWN (!"!"!"!" ) 

– iÃA<Aqcºµ8)2%& STANDBY (56 )¶+$â7ü556�GÑ)2ô�É�k$ 

– µ8ûBÑ»A½ÙÁ COOLDOWN (!" )¶+$�â7$�!"Ñ)½@â7D
P­ÂÅ�Æ�ÂÇ$

yyyyOOOO§§§§8888

A
B

C

3333C C C C DDDD;;;;  2 ����üüüühhhhgggg����C

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

 

1. 1-¸Fg� 80 °C/5 8. Ç÷ PPEPDM 280 °C/5
2. 2-¸Fg� 80 °C/5 9. Ç÷ HD-PE 300 °C/3
3. 'q 450 °C/5 10. Ç÷ PP 320 °C/3
4. pr 500 °C/4 11. Ç÷ PVC-U 340 °C/3
5. sÇ 650 °C/3 12. Ç÷ ABS 360 °C/3
6. £­�& 650 °C/5 13. Ç÷ PC 370 °C/3
7. t& 425 °C/5 14. Ç÷�\%>u 450 °C/3

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY
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A B C

[V] 230 120 100 230 120 100 230 120 100
06/0506/0506/05]zH[

[W] 1600 1200 1100 1800 1400 1200 2000 1500 1300
[A] 7 10 11 8 12 12 9 13 13

l - 0ll - l - 0ll - l - 0
I II I II I II

[°C] 350 500 500 500 100–550 80–550 80–550 80–650 80–650 80–650
[°F] 660 930 930 930 210–1020 180–1020 180–1020 180–1200 180–1200 180–1200

I II I II I II I II I II I II

[l/min] 350 500 250 400 250 400 250 550 250 450 250 450 200–550 200–500 200–500
[cfm] 12.5 17.5 8.8 14 8.8 14 8.8 19.5 8.8 16 8.8 16 7–19.5 7–17.5 7–17.5

[kg]

L x B x H
[mm] 230 x 80 x 240

5.9 x 2.3 x 1.9]hcni[

II/

A B C

PVC

PVC PVC

SMD

600 °C

 3

A

B

C

[lbs]
0.58 0.60 0.63
1.28 1.32 1.39

ケーブル抜
きの重量 
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Ý�ÝxB4Ù{(<5*$Iï)�(�)*,+,;�L.3I�h¾ÀH"=�,"¸#\-$
.0 2 x 1.5 mm 28t(�ç Z^®»t(� 9*+6B;.$

`TedQêON :
: «`~}  1  I#A) II,:b\#>$

: «`~}  1  I#A) II,:b\#>$S1,°
ÀL³ 23|`��  2 y2<#>$

: «`~}  1  I,:b\#>$[à8��r��
 45>3M%S1,°ÀL³ hÈ6 ��
r���r<#>�7y289;�$

`TedQÇN$
«`~}  1  0,:b\#>$

«`~}  1  II%³ 23|`��   2  MIN,:b
\L�(� �Ö;\#>$ �(�R�Ö<A-%«
`~}  1  0 ,:b\#>$ 

COOL DOWN�(�H�(� �Ö;\#>� 7y28
9;�$
�(�R�Ö<A-%«`~}  1  0,:b\#>$ 

SELECT (Menu)«`~} ±<L45?Ý ½¡<L6B;.$ |ÿ<�g«��`ÕH8+,�§R=><L.3
FG% PLUS#A) MINUSH?þ>3ghRH]#>$ SELECT«`~} ±>ghH45�§ Á2<%@8«
�~�,¥¸#>$

� CÊÔ"�à

�ínvZrqCÊÔ

45<AÑA��r��8��~QR=>+,;�#>$ ».�o«�) 2 BËô,«Q�(� ½¡<%«Q
�(�  2»ä¸C<L��~Q7hD¸#>$ g8Ë, SELECT«`~} ;-,±>ghH%³ Y��È6
 23>3ghRH]#>$ 

STANDBYH;D COOL DOWNCÊÔ 

– ?Ý ¨¼E�>34,)% STANDBY«`~} ±<L6B;.$ g�,�¸%ÜFµ��p(RGî;�
#>$ 

– ?ÝHIô,)ST COOL DOWN«`~} ±<L6B;.$ �(�R�Ö;�Aô%�(�8«`~} 
J¸%t�z��M-��r l.L6B;.$

­2�¯

A

B

C

gS`nuT  2 ¿?CÉÚª�

ENGLISH

PORTUGUES

MENUSELECT

2 sec 1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT

1 x

MENUSELECT
CELSIUS

FAHRENHEIT

SAVE

RESET

 

1. 1-JKy2 80 °C/5 8. L� PPEPDM 280 °C /5
2. 2-JKy2 80 °C/5 9. L� HD-PE 300 °C /3
3. MN 450 °C/5 10. L� PP 320 °C /3
4. Oæ 500 °C/4 11. L� PVC-U 340 °C /3
5. ��|­= 650 °C/3 12. L� ABS 360 °C /3
6. PQÄn 650 °C/5 13. L� PC 370 °C /3
7. PQ)R< 425 °C/5 14. L� Rv(� 450 °C /3

1-FREE

WELDING

MENU
SELECT

1 x 1 x

MENU
SELECT

1 x

MENU
SELECT

MENU
SELECT

COOL DOWN STAND-BYSTANDBY STANDBY

 



Deutsch
Konformitätserklärung
MAKITA Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502, Japan 

bestätigt, dass die Heissluftgebläse
HG5012, HG551V, HG651C 

hergestellt von LEISTER Process Technologies, 
Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil,
in der von uns in Verkehr gebrachten
Aus führung die EG-Richtlinien 2004/108
und 2006/95 erfüllen und folgende 
Normen angewendet wurden: 

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

Änderungen vorbehalten

English
Declaration of conformity
MAKITA Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502, Japan 

confirms that the hot air blowers
HG5012, HG551V, HG651C 

manufactured by 
LEISTER Process Technologies, 
Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil, in
the version put into circulation by us, fulfil EC
directives 2004/108 and 2006/95 and the
following standards were applied:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

The right to make changes is reserved

Français
Déclaration de conformité
MAKITA Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502, Japan 

atteste que les souffleries à air chaud
HG5012, HG551V, HG651C 

fabriquées par LEISTER Process Technologies,
Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil,
dans la version que nous avons mise en
circulation, répondent aux directives CE
2004/108 et 2006/95 et les normes 
suivantes y ont été appliquées: 

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

Sous réserve de modifications

Español
Declaración de conformidad
MAKITA Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502, Japón 

certifica que los soplantes de aire caliente
HG5012, HG551V, HG651C 

fabricados por  LEISTER Process Technologies,
Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil, en
la versión que hemos introducido en circula-
ción, cumplen con las directivas 2004/108
y 2006/95 de la CE y que se les han
aplicado las siguientes normas

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

A salvo de posibles modificaciones 

Nederlands
Verklaring van overeenstemming
MAKITA Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502, Japan 

bevestigt dat de warme-luchtventilatoren
HG5012, HG551V, HG651C 

geproduceerd door 
LEISTER Process Technologies, 
Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil, in
de door ons in omloop gebrachte uitvoering,
voldoen aan de EG-richtlijnen 2004/108
en 2006/95 en aan de bepalingen van de
volgende normen:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

Wijzigingen voorbehouden

Dansk
Overensstemmelseserklæring
MAKITA Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502, Japan 

bekræfter hermed at varmluftsblæseren
HG5012, HG551V, HG651C 

fremstillet af LEISTER Process Technologies,
Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil, i
den udførelse som er markedsført af os,
opfylder EU-direktiverne  2004/108 og
2006/95 under følgende normer:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

Ret til ændringer forbeholdes

Italiano
Dichiarazione di conformità
MAKITA Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502, Japan 

conferma che i soffianti di aria calda
HG5012, HG551V, HG651C 

prodotti da LEISTER Process Technologies,
Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil,
nella versione messa da noi in circolazione
soddisfano le direttive CE 2004/108 e
2006/95; sono inoltre state applicate le
seguenti norme:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

Con riserva di modifiche

Português
Declaração de conformidade
MAKITA Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502, Japan 

confirma, que os ventiladores de ar quente
HG5012, HG551V, HG651C 

fabricados por LEISTER Process Technologies,
Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil,
na versão por colocada no mercado,
cumprem as directivas CE 2004/108 e
2006/95 e que formam aplicadas as
seguintes normas:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

Reserva-se o direito a alterações

Norsk
Samsvarserklæring
MAKITA Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502, Japan 

bekrefter, at varmluftventilatoren
HG5012, HG551V, HG651C 

produsert av LEISTER Process Technologies,
Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil,
tilsvarer den markedsførte modellen i
henhold til konstruksjon og utførelse, i
samsvar med EU-direktivene 2004/108 
og 2006/95, og følgende normer ble
anvendt:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

Rett til endringer forbeholdes
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Suomi
Vaatimustenmukaisuusvakuutus
MAKITA Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502, Japani 

vahvistaa täten, että kuumailmapuhaltimet
HG5012, HG551V, HG651C 

jotka on valmistanut 
LEISTER Process Technologies, 
Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil,
täyttävät yrityksemme markkinoille tuomassa
kokoonpanossa EY-direktiivien 2004/108
ja 2006/95 vaatimukset ja että seuraavia
standardeja on sovellettu vaatimustenmu-
kaisuuden todistamiseksi:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

Oikeudet muutoksiin pidätetään.

Türkçe
Uygunluk Beyanı
MAKITA Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502, Japonya 

firması, LEISTER Process Technologies,
Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil
firması tarafından üretilmiş
HG5012, HG551V, HG651C 

tipi sıcak hava tabancalarının, piyasaya
sunuldukları şekilde 2004/108 ve
2006/95 sayılı Avrupa Birliği
Direktiflerine uygun olduğunu ve
aşağıda belirtilen standartların 
uygulandığını beyan eder:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

Değişiklik yapma hakkı saklıdır

Česky
Prohlášení o shodě
Společnost MAKITA Corporation, 3-11-8
Sumiyoshi-cho, Anjo, Aichi 446-8502,
Japonsko 

potvrzuje, že ventilátory horkého vzduchu
HG5012, HG551V, HG651C 

ivyrobeny společností LEISTER
Process Technologies, Galileo-Strasse
10, CH-6056 Kaegiswil, splňují v námi
dodaném provedení požadavky
směrnic ES 2004/108 a 2006/95 a že
byly použity následující normy:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

Změny vyhrazeny

Svenska
Konformitetsförklaring
MAKITA Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502, Japan 

bekräftar härmed att varmluftsfläktarna
HG5012, HG551V, HG651C 

tillverkade av LEISTER Process Technologies,
Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil,
uppfyller kraven i EG-riktlinjerna 2004/108
och 2006/95 i de utföranden som ställts
tills förfogande av oss. Följande normer har
tillämpats:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

Rätten till ändringar förbehålles

Polski
Deklaracja zgodności
MAKITA Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502, Japonia 

Stwierdza, Ŝe dmuchawy gorącego
powietrza – opalarki typu 
HG5012, HG551V, HG651C 

wyprodukowane przez firmę 
LEISTER Process Technologies,
Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil,
Szwajcaria i wprowadzone do obrotu
rynkowego przez naszą firmę spełniają
wymogi podane w dyrektywach Komisji
Europejskiej KE 2004/108 i 2006/95.
Zastosowano równieŜ następujące normy:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

Zastrzega się moŜliwość 
wprowadzania zmian.

Slovensčina
Prehlásenie konformity
MAKITA Corporation, 
3-11-8 Sumiyoshi-cho, 
Anjo, Aichi 446-8502, Japonsko 

potvrdzuje, že dúchadlo horúceho vzduchu
HG5012, HG551V, HG651C 

vyrobené spoločnosťou LEISTER
Process Technologies, Galileo-Strasse
10, CH-6056 Kaegiswil, spĺňa smernice
EG 2004/108 a 2006/95 konštrukčného
vyhotovenia, ktoré sme uviedli do chodu
a boli aplikované nasledovné normy:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

Zmeny vyhradené

Magyar
Megfelelıségi Nyilatkozat
MAKITA Corporation, 
3-11-8 Sumiyoshi-cho, 
Anjo, Aichi 446-8502, Japán 

ezennel igazolja, hogy a következı
típusú forró levegı fúvó berendezés:
HG5012, HG551V, HG651C 

(gyártja: LEISTER Process Technologies,
Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil)
az általunk forgalmazott kivitelben
megfelel a 2004/108 és 2006/95 számú
EK-irányelveknek, és a következı
szabványok alkalmazásával készül:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

A módosítások joga fenntartva

Ελληνικά
Δήλωση συμβατότητα̋
η MAKITA Corporation, 
3-11-8 Sumiyoshi-cho, 
Anjo, Aichi 446-8502, Ιαπωνία

δηλώνει ότι οι φυσητήρε̋ θερμού αέρα
HG5012, HG551V, HG651C 

στην έκδοση που έχει τεθεί από
εμά̋ σε κυκλοφορία στην αγορά και
κατασκευάζονται από την 
LEISTER Process Technologies,
Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil,
πληρούν τι̋ προδιαγραφέ̋ τη̋ ΕΕ
2004/108 και 2006/95 και εφαρμόζονται
τα παρακάτω πρότυπα:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

Τηρείται το δικαίωμα αλλαγών

Română
Declaraţie de conformitate
MAKITA Corporation, 
3-11-8 Sumiyoshi-cho, 
Anjo, Aichi 446-8502, Japonia 

Confirmă faptul că suflanta cu aer cald
HG5012, HG551V, HG651C 

fabricată de 
LEISTER Process Technologies,
Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil,
în execuţia realizată de noi, respectă
directivele EC 2004/108 şi 2006/95 şi 
s-au aplicat următoarele norme:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

Ne rezervăm dreptul de a efectua
orice modificări necesare
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Lietuvių
Atitikties sertifikatas 
MAKITA Corporation, 
3-11-8 Sumiyoshi-cho, 
Anjo, Aichi 446-8502, Japonija 

patvirtina, kad karšto oro fenai
HG5012, HG551V, HG651C 

kuriuos mes pristatome rinkai, pagaminti
kompanijos 
„LEISTER Process Technologies“,
Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil,
laikantis šių normų:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 atitinka  EB direktyvas
2004/108 bei  2006/95. 

Pasiliekame teisę daryti techninius
pakeitimus 

SHQIP
Deklaratë Konformiteti
Shoqëria MAKITA Corporation, 
3-11-8 Sumiyoshi-cho, 
Anjo, Aichi 446-8502, Japoni 

konfirmoi se ventilatorët e ajrit të
nxehtë 
HG5012, HG551V, HG651C 

u prodhuan nga 
LEISTER Process Technologies
(Teknologjia e Proçesit LEISTER), Rr.
Galileo 10, CH-6056 Kaegiswil, e cila
është hedhur në qarkullim nga ne nën
udhëzimet e Unionit 2004/108 dhe
2006/95 për t’u përdorur duke përmbushur
standartet  në vijim:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

Subjekt i ndryshueshëm

Бъларски
Декларация за съответствие
MAKITA Corporation, 
3-11-8 Sumiyoshi-cho, Anjo, Aichi
446-8502, Япония

декларира, че продуктите: 
вентилатори за горещ въздух
HG5012, HG551V, HG651C 

за които се отнася тази декларация,
произведени от 
LEISTER Process Technologies, Galileo-
Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil, в
изпълнението, пуснато от нас на паза-
ра, съответстват на изискванията на
Директиви 2004/108/EO и 2006/95/ЕО и
че са приложени следните стандарти:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

Производителят си запазва пра-
вото на промени

Latviešu
Atbilstības sertifikāts
MAKITA Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502, Japāna 

apstiprina, ka karstā gaisa pistole 
HG5012, HG551V, HG651C 

izgatavota 
LEISTER Process Technologies,
Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil,
kuru laižam tirgū, atbilst EK Direktīvām
2004/108 un 2006/95, un tika piemērotas
šīs normas:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

Atstājam sev tiesības veikt 
tehniskas izmaiņas

Hrvatski
Izjava o sukladnosti
MAKITA Corporation, 
3-11-8 Sumiyoshi-cho, 
Anjo, Aichi 446-8502, Japan 

potvrñuje da puhalo za vrući zrak
HG5012, HG551V, HG651C 

proizvedeno od strane tvrtke LEISTER
Process Technologies, Galileo-Strasse
10, CH-6056 Kaegiswil, u izvedbi koja 
je s naše strane stavljena na tržište,
ispunjava uvjete EZ smjernica 2004/108
i 2006/95 te poštuje sljedeće norme

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

Zadržavamo pravo na izmjene

Saksa
Vastavusavaldus
MAKITA Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502, Japan 

kinnitab, et kuumaõhupuhur
HG5012, HG551V, HG651C 

mille on tootnud LEISTER Process
Technologies, aadressiga Galileo-
Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil, vastab
meie poolt turule toodud konstruktsiooni
tootmisel EG-eeskirjadele 2004/108 ja
2006/95 ning järgmistele normidele:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

Võib muutuda

Русский
Декларация о соответствии
MAKITA Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-cho,
г. Андзё, Айти 446-8502, Япония

подтверждает, что термофены
HG5012, HG551V, HG651C 

изготовленные компанией LEISTER
Process Technologies, Galileo-Strasse
10, CH-6056 Kaegiswil/Швейцария, в
выпущенном нами исполнении удо-
влетворяют требованиям общеевро-
пейских директив 2004/108 и 2006/95
и что были применены следующие
нормативы:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

Сохраняется право на изменения

Srpski
Izjava o usaglašenosti
MAKITA Corporation, 3-11-8 Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502, Japan 

potvrñuje da je fen za vreli vazduh
HG5012, HG551V, HG651C 

proizveden od strane firme LEISTER
Process Technologies, Galileo-Strasse
10, CH-6056 Kaegiswil, u modelu koji je
sa naše strane iznet na tržište, ispunjava
uslove EZ direktive 2004/108 i 2006/95
kao i da poštuje sledeće standarde

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

Zadržavamo pravo na izmene

Slovenščina
Izjava o skladnosti
MAKITA Corporation, 
3-11-8 Sumiyoshi-cho, 
Anjo, Aichi 446-8502, Japonska 

potrjuje, da puhalo za vroči zrak
HG5012, HG551V, HG651C 

katerega proizvaja podjetje 
LEISTER Process Technologies,
Galileo-Strasse 10, CH-6056 Kaegiswil,
v izvedbi, ki jo razpečujemo, izpolnjuje
smernici ES 2004/108 in 2006/95 ter
spoštuje sledeče norme:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

Pridržujemo si pravico do 
sprememb



Maкедонски
Изјава за сообразност
МАКИТА Корпорејшн,3-11-8 Сумијоши-чо,
Анјо, Аичи 446-8502, Јапонија
потврдува дека, апаратите за
дување топол воздух
HG5012, HG551V, HG651C 
произведени од ЛАЈСТЕР Процес
Технолоџис, Галилео-Штрасе-6056,
Швајцарија-6056, Кегисвил, во
состојбата во која се пуштени во 
промет од наша страна, ги исполнуваат
условите на директивите на ЕУ 2004/108
и 2006/95 и дека се применети
следните норми
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 
Го задржуваме правото на 
промени
中文

合规声明
MAKITA Corporation 公司
地址：3-11-8 Sumiyoshi-cho, 
Anjo, Aichi 446-8502, Japan
本公司在此声明，
由LEISTER Process Technologies
公司（地址：Galileo-Strasse 10, 
CH-6056 Kaegiswil）
生产的具由本公司投入流通使用的规
格质量的型号为 HG5012, HG551V和
HG651C的热气鼓风机符合
2004/108 号及 2006/95
号欧盟方针的规定，并且使用了如下
标准：EN 55014-1, EN 55014-2, 
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN
50366, EN 62233, EN 60335-2-45 
保留变更权

P-71451
HG651C

P-71439
HG551V/HG651C

P-71473
HG651C

P-71489
HG651C

P-71417
HG5012/HG551V

HG651C

P-71423
HG5012/HG551V

HG651C

P-71495
HG651C

P-71504
HG651C

P-71548 P-71554 PP, P-71510
HDPE, P-71526
ABS, P-71532

P71445
HG5012/HG551V

HG651C

Headquarters
MAKITA Corporation
3-11-8 Sumiyoshi-cho
Anjo, Aichi 446-8502, Japan

MAKITA INTERNATIONAL EUROPE LTD.
Michigan Drive, Tongwell, Milton Keynes,
Bucks MK 15 8JD, United Kingdom

Tomoyasu Kato, Director

22.04.2009

⽇本語
規則順守証明
郵便番号 446－8502
愛知県安城市住吉町3丁目11番8号
株式会社 マキタ 日本
は、LEISTER Process Technologies、
Galileo-Strasse 10、 CH-6056 Kaegiswil
により作製された熱風エアブロウアー
HG5012, HG551V, HG651C 
にＥＧ規則2004/108
および2006/95を順守し、以下の基準
を利用していることをここに表記いた
します：
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50366, EN 62233,
EN 60335-2-45 

変更あり
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